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Product Information
Model Number:

Manufactured Date:

Product Registration

Please fill in the above information. The model number and
the manufactured date are located on a label on the bottom
of the stroller frame.

To register your product please visit:
www.nunababy.com
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so
that they can grow with both your child and your family.
Because we stand by our product, our gear is covered by a
custom warranty per product, starting from the day it was
purchased. Please have the proof of purchase, model number
and manufactured date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.
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Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

Child Usage Requirements

This Stroller is suitable for use with children who meet the
following requirements:

Birth to 22 kg or 4 years whichever comes first.

When using the stroller frame with MIXX carry cot or Nuna
infant carriers, refer to the child usage requirements listed in
those instruction manuals.
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions
could result in serious injury or death.

Always use the restraint system.

Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before
use.

Do not let the child play with this product.

Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

Never leave the child unattended.
This product is not suitable for running or skating.

To avoid injury ensure that the child is kept away
when unfolding and folding this product.

Accessories which are not approved by the
manufacturer shall not be used. Only replacement
parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributor shall be used.

Adult assembly required.
ALWAYS set the parking brake when you stop.

Any damage caused by the use of accessories not
supplied by Nuna will not be covered in terms of
warranty.

Any load attached to the handle and/or on the
back of the backrest and/or on the sides of the
vehicle will affect the stability of the vehicle.
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Be certain the stroller is fully erected and latched
before allowing your child near the stroller.

DO NOT carry additional children, goods,
accessories in or on the stroller except as
permitted in this manual. They may cause the
stroller to become unstable.

DO NOT leave the stroller exposed in the vicinity of
a strong source of heat i.e. a radiator or open fire.

DO NOT place any item on the canopy.

DO NOT store the stroller in a damp place. Always
allow the fabric to dry naturally away from direct
heat.

DO NOT use storage basket as a child carrier.

DO NOT use the stroller if any parts are damaged
or missing.

For car seats used in conjunction with a chassis,
this vehicle does not replace a cot or a bed. Should
your child need to sleep, then it should be placed
in a suitable pram body, cot or bed.

Keep small parts away from children as they pose
a choking hazard.

Negotiate curbs and rough ground carefully.
Repeated impact could cause damage to the
stroller.

NEVER allow children to stand on the stroller.

NEVER carry more than one child at a time in the
stroller.

NEVER use the stroller on stairs or escalators. You
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may suddenly lose control of the stroller or your
child may fall out.

The harness must always be correctly fitted and
adjusted. The harness is not a substitute for proper
adult supervision.

The parking brake shall be engaged when placing
and removing children.

Overloading, incorrect folding, and the use of
accessories e.g. child seats, bag hooks, rain
covers, buggy boards, etc... other than those
approved by Nuna may damage or make the
stroller unsafe.

Rubber tires may leave black scuff marks on
smooth surfaces such as parquet, laminate and
linoleum.

STRANGULATION HAZARD Do not place items
with a string around your child’s neck, suspend
strings from this product, or attach strings to toys.

To avoid any danger of suffocation, remove all
plastic covers before using this item and destroy or
keep away from babies and children!

To prevent a hazardous, unstable condition, do not
place more than 4.5 kg in the storage basket and
more than 0.45 kg in the storage pocket.

USE the most reclined position for new born
babies.

Use the pushchair with a child weighing no more
than 22 kg. It will cause damage to the pushchair
with an unfitted child.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact local retailer. No tools

are required for assembly.

! CHOKING HAZARD: Remove and immediately discard
protective end caps from each wheel and wheel hub

axle.

Front Wheel (x2)
Rear Wheel (x2)
Car Seat Adaptor
Rain Cover
Apron

Canopy

Canopy Visor
Seat Pad

Armbar

10 Calf Support

11 Handle Adjustment
Button

12 Shoulder Harness Pads
13 Canopy Clips

© 0 N O o h~h W N
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14 Stroller Frame

15 Buckle and Crotch Cover
16 Seat Release Button

17 Top Canopy Window

18 Back Canopy Window

19 Stroller Handle

20Recline Adjustment
Button

21 Folding Button
22 Seat Ventilation
23 Storage Pocket
24 Storage Basket
25 Brake Lever
26Insert
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Product Set Up

Open Stroller

1- Open the storage latch as shown (1). Lift up on the
handle from the sides and rotate to the rear of the
stroller. A “click” sound means the stroller frame is open
completely. (2)

2 - Squeeze the recline adjustment button on the back of
the seat and rotate the backrest to the upright position.
()

Check that the stroller is open completely before
continuing.

Canopy
1- Zip the canopy visor to the inside of the canopy. (4)

2 - Insert the canopy clips into the canopy mounts on the
sides of the stroller. A “click” sound means the canopy is
assembled completely. (5)

Front Wheels

1- Insert the front wheel into the front leg. A “click” sound
means the wheel is assembled completely. (6) Repeat on
opposite side.

! Check the wheel is securely attached by pulling out.

2 - To remove the front wheel, press the release button (7)1
and detach the front wheel from the front leg. (7)-2
Rear Wheels

1- Insert the rear wheel into the rear leg. A “click” sound
means the rear wheel is assembled completely. Repeat
on opposite side. (8)
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! Check that the wheels are securely attached by pulling

them out.

2 - To remove the rear wheel, press the release button (9)-1
and detach the rear wheel from the rear leg. (9)-2

Armbar

! Always secure the child with the harness. The armbar is

not a restraint device.

1- Align the armbar ends with the armbar mounts, and
insert until it clicks into place. A “click” sound means the
armbar is assembled completely. (10)

2 - To remove the armbar, press the armbar release buttons
(11)-1 and lift the armbar up. (11)-2

3 - For a more compact fold when the seat is rear facing,
press the armbar adjustment buttons (12)-1 and rotate
the armbar down (12)-2 until it clicks into place.

NEVER use the armbar in lowered/folded position when
child is in stroller.

The completely assembled stroller is shown as (13).

Check Set Up
[] Stroller frame is latched open
L1 Front wheels, rear wheels securely attached

[] Canopy mount attached to stroller frame and canopy
attached to seat pad

L] Armbar is securely attached
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Product Use

!' The parking brake MUST be engaged when the stroller is
stopped and when placing and removing child.
Securing Your Child

1- Press the button, the buckle will release automatically.
Remove the clips and place your child in the stroller. (14)

2 - Match the waist belt buckle with the shoulder buckle.
(15)

3 - Then align them with the center buckle, the buckle can
lock automatically. Repeat on the opposite side. (16)
A “click” sound means the buckle is locked completely.

4 - Fit the harness snugly to your child by pulling the
adjustment straps to tighten (17)-1. Then pull the waist
adjustment straps out (17)-2.

Shoulder Harness Position

1- The upper shoulder harness buckles can be moved up
and down for added adjustment. (18)

Crotch Belt

Identify crotch belt slot that will achieve a snug fit. Change
crotch belt slot if necessary.

1- Smaller babies use this position. (19)-1
2 - Larger babies use this position. (19)-2
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Canopy

1-

2.

ol

To open the canopy, pull the canopy toward the front of
the seat. To close the canopy, push it back. (20)

Position the canopy visor forward or backward as
needed. When not in use, fold the canopy visor under the
canopy. (21)

Open the zipper on the canopy for extra shade and
ventilation. (22)

For ventilation, flip up the top canopy window cover. (23)

For additional ventilation, flip up the back canopy
window cover. (24)

Front Swivel Locks

It is recommended to use the front swivel locks on uneven
surfaces.

1-

Squeeze (25)-1and pull out the front swivel lock (25)-2
to lock the front wheel forward facing. You may need to
move the wheel to get it to lock.

2 - Push in the front swivel lock to unlock. (26)

Brake

1- To lock the rear wheels, step down on the red area on the
brake lever. (27)

2 - To unlock the rear wheels, step down on the green area

on the brake lever. (28)

Always apply the brake when the stroller is stopped.
Push the stroller slightly to ensure the brake is engaged.
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Handle

The handle has 3 positions.

1- To adjust the height of the handle, press the handle
adjustment buttons (29)-1and pull the handle up or down.
(29)-2

Recline Adjustment

There are 5 recline positions for the backrest.

1- To raise or lower the backrest, squeeze the recline
adjustment button, and pull the seat up or down. (30)

Calf Support

The calf support has 2 use positions.

1- To raise the calf support, lift up. (31)

2 - To lower the calf support, press the adjustment buttons
on the sides (32)-1, and push down. (32)-2

Insert

The insert can be removed to provide a mesh seating area for
better ventilation during hot weather.

1- Toremove the insert, release the velcro on insert from
the back of the seat, unbuckle the harness, thread the
harness through the harness slots and remove the seat
pad. (33)
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Reverse Seat
The seat can be used rear or forward facing.

1 - Squeeze the seat release buttons and lift the seat up.
(34)

2 - Turn the seat in the opposite direction and place on the
seat mounts until it clicks into place. A “click” sound
means the seat is attached. (35)

! Check to make sure seat is securely attached by pulling
up on it.
Fold
Before folding, push the canopy to the rear of the stroller.

1- Squeeze the recline adjustment button on the back of
the seat (36)-1and rotate the backrest to the stored
position. (36)-2

2 - Pull up on the folding buttons (37)-1 and push the stroller
forward to fold. (37)-2

3 - Lock the stroller by tucking the storage latch onto the
storage mount. (38)
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Accessoires
Car Seat Adaptors

When using the stroller with Nuna infant carriers, please
refer to the following instructions.

1- To attach the adaptors, place the adaptors onto the seat
mounts as shown. A “click” sound means the adaptors
are locked. (39)

2 - To attach the infant carrier, place the infant carrier onto
the adaptors as shown (40), A “click” sound means the
infant carrier is locked. (41)

3 - The infant carrier angle can be adjusted with our
adjustable adaptors. (42)

4 - To remove the infant child carrier, lift the infant carrier up
(43)-2 while pressing the stroller release buttons. (43)-1

5 - To remove the adaptors, lift the adaptors up (44)-2 while
pulling the release buttons. (44)-1
Apron

The soft apron can provide your child with a warm and
comfortable environment.

1- Place the apron over the seat, fasten the snaps on the
apron (45)-1, repeat on the opposite side.

2- The assembled apron is shown as (45).

Rain Cover

Check that the canopy is completely open before attaching
the rain cover.

1- Toassemble the rain cover, place it over the stroller. (46)
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! ALWAYS check ventilation when the rain cover is on the
product.

ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

DO NOT fold the stroller when the rain cover is attached.

DO NOT place your child in the stroller in hot weather
with the rain cover attached.

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon
lubricants as they will attract dirt and grime. Do not store
your stroller in a damp place.

Clean the stroller wheels regularly with water and remove
any dirt.

To ensure long-lasting use, wipe off this product with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care label attached to the fabric for washing and
drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts
are torn, broken, or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. NUNA and all associated logos are trademarks.

MIXX next instructions
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IMPORTANT -

A LIRE ATTENTIVEMENT

ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE
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4 Informations sur le produit Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service
ou des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez
Date de fabrication : contacter notre service client.

Numéro de modéle :

. . info@nunababy.com
Enregistrement du produit www.nunababy.com

Veuillez fournir les informations ci-dessus. Le numéro de

modeéle et la date de fabrication se situent sur une étiquette H ™ 1 HH H

sur la partie inférieure du cadre de la poussette. Condltlonsfd l.lttlllsatlon

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site avec un entan

suivant : Cette poussette est adaptée aux enfants répondant aux
www.nunababy.com exigences suivantes :

Cliquez sur le lien « Enregistrer un équipement » dans la

g | De la naissance jusqu'a 22 kg ou 4 ans a la premiére des
page d'accuei

deux limites atteintes

Garantie Lorsque vous utilisez le chassis de poussette avec la nacelle
MIXX ou un porte-bébé Nuna, reportez-vous aux exigences
d’utilisation pour les enfants figurant dans ces manuels
d’instructions.

Nous avons conc¢u spécialement nos produits de haute
qualité afin qu'ils puissent accompagner le développement
de votre enfant et de votre famille. Nous soutenons

notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commengant le jour de son achat. Ayez

la preuve d'achat, le numéro de modéle et la date de
fabrication a disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions
peut conduire a de sérieuses blessures ou la mort.

Toujours utiliser le systéme de retenue.

Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle,
du siége ou du siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

Ne jamais laisser 'enfant sans surveillance.

Ce produit ne convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a
’écart lors du dépliage et du pliage du produit.

Les accessoires non homologués par le fabricant
ne doivent pas étre utilisés. Seules les piéces

de rechange fournies ou recommandées par le
fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

’assemblage du produit doit étre effectué par un
adulte.

Enclenchez TOUJOURS le frein de stationnement
lorsque vous vous arrétez.

Tout dommage causé par l'utilisation d’accessoires
non fournis par Nuna ne seront pas couverts en
termes de garantie.
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Les charges attachées a la poignée et/ou au dos
du dossier et/ou sur les cotés de la poussette
affectent la stabilité de la poussette.

Assurez-vous que la poussette est complétement
en place et verrouillée avant de laisser votre enfant
a coté de la poussette.

NE TRANSPORTEZ PAS d’enfant, de bien ou
d’accessoire supplémentaire dans ou sur la
poussette, a l'exception des autorisations de ce
manuel. lls pourraient compromettre la stabilité de
la poussette.

NE LAISSEZ PAS la poussette exposée a proximité
d'une source de chaleur comme un radiateur ou un
feu.

NE PLACEZ PAS d’objet sur la voilure.

NE CONSERVEZ PAS la poussette dans un endroit
humide. Laissez toujours sécher naturellement le
tissu a 'écart des sources directes de chaleur.

N’UTILISEZ PAS le panier de rangement comme
un porte-bébé.

N’UTILISEZ PAS la poussette si des piéces sont
endommagées ou manquantes.

Cette poussette ne remplace pas un berceau ni
un lit méme lorsque les siéges de voiture sont
utilisés avec un chassis. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre placé dans un landau, un
berceau ou un lit approprié.

Gardez les petites piéces a 'écart des enfants car
elles présentent des risques d'étouffement.
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Négociez les virages et les terrains délicats
avec prudence. Les impacts répétés peuvent
endommager la poussette.

NE LAISSEZ JAMAIS les enfants étre debout sur la
poussette.

NE TRANSPORTEZ JAMAIS plus d’un enfant a la
fois dans la poussette.

N'UTILISEZ JAMAIS la poussette dans des
escaliers ou des escaliers mécaniques. Vous
risquez de perdre soudainement le contréle de la
poussette ou votre enfant risque de tomber.

Le harnais doit toujours étre correctement adapté
et ajusté. Le harnais ne se substitue pas a la
surveillance d'un adulte.

Le frein de stationnement doit étre enclenché
lorsque vous placez ou retirez l'enfant.

Une surcharge, un pliage incorrect et |'utilisation
d'accessoires tels que des siéges enfants, des
crochets pour sacs, des housses de pluie, des
marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par
Nuna peuvent endommager ou compromettre la
sécurité de la poussette.

Les pneus en caoutchouc peuvent laisser des
marques d'éraflures noires sur les surfaces lisses
telles que le parquet, le stratifié et le linoleum.

RISQUE D'ETRANGLEMENT Ne placez pas des
objets avec une ficelle autour du cou de votre
enfant, ne suspendez aucune ficelle a ce produit,
et n'attachez aucune ficelle aux jouets.
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Pour éviter tout risque de suffocation, retirez
toutes les protections en plastique avant d'utiliser
ce produit et détruisez-les ou bien conservez-les
hors de portée des bébés et des enfants !

Pour éviter des situations dangereuses ou
instables, ne placez pas plus de 4,5 kg dans le
panier de rangement et pas plus de 0,45 kg dans
la poche de rangement.

UTILISEZ la position la plus inclinée pour les
nouveaux-nés.

UTILISEZ la poussette avec un enfant pesant
moins de 22 kg. Cela endommagera la poussette
avec un enfant non installé.
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 Liste des piéces
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Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le

montage.

Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur local.

Le montage ne nécessite aucun outil.

! RISQUE D'ETOUFFEMENT : Retirez et jetez
immédiatement les capuchons de protection de chaque
roue et axe de moyeu de roue.

1 Roue avant (x2)

N

Roue arriére (x2)

w

Adaptateur pour siége
auto

Housse de pluie
Tablier

Voilure

Visiére de la voilure

Assise de siége

© 0 N o 0o b»

Barre de sécurité
10 Repose-mollets

11 Bouton de réglage de la
poignée

12 Coussins du harnais
d’épaules

13 Attaches de la voilure

14 Cadre de poussette
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15 Housse de boucle et
d'entrejambe

16 Bouton de déverrouillage
du siége

17 Fenétre supérieure de la
voilure

18 Fenétre arriére de la
voilure

19 Poignée de la poussette

20 Bouton de réglage de
l'inclinaison

21 Bouton de pliage

22 Ventilation de siége
23 Poche de rangement
24 Panier de rangement
25 Levier de frein

26 Insert

Instructions MIXX next
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1 Installation du produit

Ouverture de la poussette

29

1-

Ouvrez le loquet de rangement comme indiqué (1).
Soulevez la poignée par les cotés et tournez-la vers
larriére de la poussette. Vous entendrez un « clic »
signifiant que le cadre de la poussette est complétement
ouvert. (2)

Appuyez sur le bouton de réglage de l'inclinaison sur
le dossier du siége et tournez le dossier en position
verticale. (3)

Vérifiez que la poussette est complétement ouverte
avant de poursuivre.

Voilure

1-

2.

Fermez la fermeture éclair de la visiére de la voilure pour
la fixer a l'intérieur de la voilure. (4)

Insérez les attaches de la voilure dans les montants de
la voilure sur les cotés de la poussette. Vous entendrez
un « clic » signifiant que la voilure est complétement
assemblée. (5)

Roues avant

1-

Insérez la roue avant dans le piétement avant. Vous
entendrez un « clic » signifiant que la roue est
complétement assemblée. (6) Répétez la manipulation
sur le c6té opposé.

Assurez-vous que la roue est correctement attachée en
tirant dessus.

Pour enlever la roue avant, appuyez sur le bouton
de déverrouillage (7)-1 et détachez la roue avant du
pietement avant. (7)-2
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Roues arriére

1- Insérez la roue arriére dans le piétement arriére. Vous
entendrez un « clic » signifiant que la roue arriére est
complétement assemblée. Répétez la manipulation sur
le c6té opposé. (8)

! Assurez-vous que les roues sont correctement attachées
en tirant dessus.

2 - Pour enlever la roue arriére, appuyez sur le bouton
de déverrouillage (9)-1 et détachez la roue arriére du
pietement arriére. (9)-2

Barre de sécurité
! Attachez toujours l'enfant avec le harnais. La barre de
sécurité n'est pas un dispositif de retenue.

1- Alignez les extrémités de la barre de sécurité avec les
montants de la barre de sécurité et insérez-la jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche en place. Vous entendrez un « clic »
signifiant que la barre de sécurité est complétement
assemblée. (10)

2 - Pour retirer la barre de sécurité, appuyez sur les boutons
de déverrouillage de la barre de sécurité (11)-1 et
soulevez la barre de sécurité. (11)-2

3 - Pour un pliage plus compact lorsque le siége est dos a la
route, appuyez sur les boutons de réglage de la barre de
sécurité (12)-1 et tournez la barre de sécurité vers le bas
(12)-2 jusqu'a ce qu'elle s'enclenche en place.

! N'UTILISEZ JAMAIS la barre de sécurité en position
abaissée/pliée lorsque l'enfant est dans la poussette.

La poussette complétement assemblée est illustrée sur
limage (13).

Instructions MIXX next
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Vérification de Uinstallation
[J Le cadre de la poussette est verrouillé ouvert
[J Roues avant, roues arriére bien fixées

[J Montant de la voilure fixé au cadre de la poussette et
voilure fixée au coussin de siége

[J La barre de sécurité est correctement attachée

Utilisation du produit

! Le frein de stationnement DOIT étre engagé lorsque la
poussette est arrétée et lors du placement et du retrait de
l'enfant.

Installation de votre enfant

1- Appuyez sur le bouton, la boucle se détachera
automatiqguement, enlevez les attaches et placez votre
enfant dans la poussette. (14)

2 - Alignez la boucle de la ceinture avec la boucle d’épaule. (15)

3 - Puis alignez les avec la boucle centrale, la boucle peut
se verrouillerautomatiquement. Répétez ceci sur le coté
opposé. (16) Vous entendrez un « clic » signifiant que la
boucle est complétement verrouillée.

4 - Ajustez bien le harnais sur votre enfant en tirant sur les
sangles d’ajustement pour le serrer (17)-1. Retirez ensuite
les sangles d’ajustement de la taille (17)-2.

Position du harnais d'épaules

1- Les boucles supérieures du harnais d'épaules peuvent étre
remontées et baissées pour un ajustement supplémentaire.
(18)
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Ceinture d'entrejambe

Identifiez l'emplacement de la ceinture d’entrejambe qui sera
le plus adapté. Changez d'emplacement pour la ceinture si
nécessaire.

1- Les plus petits bébés utilisent cette position. (19)-1
2 - Les plus grands bébés utilisent cette position. (19)-2

Voilure

1- Pourouvrir la voilure, tirez-la vers l'avant du siége. Pour
fermer la voilure, poussez-la en arriére. (20)

2 - Positionnez la visiére de la voilure en avant ou en arriére
selon le besoin. Lorsque vous ne l'utilisez pas, pliez la
visiére de la voilure sous la voilure. (21)

3 - Ouvrez la fermeture éclair sur la voilure pour obtenir
davantage d'ombre et de ventilation. (22)

4 - Pour la ventilation, relevez le cache de la fenétre
supérieure de la voilure. (23)

5 - Pour une ventilation supplémentaire, relevez le cache de
la fenétre arriére de la voilure. (24)

Verrous de pivotement avant

Il est recommandé d'utiliser les verrous de pivotement avant
sur les surfaces irréguliéres.

1- Appuyez (25)-1 et tirez le verrou de pivotement avant
(25)-2 pour verrouiller la roue avant face a la route.
Vous devrez peut-étre déplacer la roue pour qu'elle se
verrouille.

2 - Poussez le verrou de pivotement avant pour le
déverrouiller. (26)
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Frein

1- Pour verrouiller les roues arriére, appuyez la zone rouge
sur le levier de frein. (27)

2 - Pour déverrouiller les roues arriére, appuyez sur la zone
verte sur le levier de frein. (28)

! Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est
arrétée. Poussez légérement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Poignée

La poignée dispose de 3 positions.

1- Pourrégler la hauteur de la poignée, appuyez sur les
boutons de réglage de la poignée (29)-1 et tirez la
poignée vers le haut ou le bas. (29)-2

Réglage de l'inclinaison

Il existe 5 positions d'inclinaison pour le dossier.

1- Pour relever ou abaisser le dossier, appuyez sur le
bouton de réglage de l'inclinaison et remontez ou
baissez le siége. (30)

Repose-mollets

Le repose-mollets comprend 2 positions d'utilisation.

1- Pour remonter le repose-mollets, soulevez. (31)

2 - Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur les boutons
de réglage sur les cotés (32)-1 et appuyez. (32)-2
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Insert

L'insert peut étre retiré pour obtenir une assise en maille,
assurant une meilleure ventilation par temps chaud.

1- Pour retirer l'insert, détachez le velcro de l'insert du
dossier du siége, ouvrez le harnais, enfilez le harnais par
les fentes du harnais et enlevez le coussin de siége. (33)

Retourner le siége
Le siége peut étre utilisé dos ou face a la route.

1- Appuyez sur les boutons de déverrouillage du siége et
soulevez-le. (34)

2 - Tournez le siége dans la direction opposée et placez-le
sur les montants du siége jusqu'a ce qu'il s'enclenche en
place. Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége
est fixé. (35)

! Assurez-vous que le siége est correctement attaché en
tirant dessus.

Pliage

Avant de plier, poussez la voilure vers l'arriére de la
poussette.

1- Appuyez sur le bouton de réglage de l'inclinaison sur le
dossier du siége (36)-1 et tournez le dossier jusqu’a la
position mémorisée. (36)-2

2 - Tirez sur les boutons de pliage (37)-1 et poussez la
poussette vers 'avant pour la plier. (37)-2

3 - Verrouillez la poussette en rabattant le loquet de
rangement sur le support de rangement. (38)
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Adaptateurs pour siéges auto

En cas d’utilisation de la poussette avec un siége bébé Nuna,
veuillez consulter les instructions suivantes.

1- Pour fixer les adaptateurs, placez les adaptateurs sur les
montants du siége comme indiqué. Vous entendrez un
« clic » signifiant que les adaptateurs sont verrouillés.
(39)

2 - Pour fixer le siége bébé, placez le siége bébé sur les
adaptateurs comme indiqué (40), un déclic indique que
le siége bébé est verrouillé. (41)

3 - l’angle du siége bébé peut étre réglé avec nos
adaptateurs réglables. (42)
4 - Pour retirer le siége bébé, soulevez le siége bébé (43)-2

tout en appuyant sur les boutons de déverrouillage de la
poussette. (43)-1

5 - Pour retirer les adaptateurs, soulevez les adaptateurs
(44)-2 tout en éliminant l’espace supplémentaire en
tirant les boutons de déverrouillage. (44)-1

Tablier

Le tablier souple peut procurer a votre enfant un
environnement chaleureux et confortable.

1- Placez le tablier sur le siége, fixez les attaches sur le
tablier et le siege (45)-1, répétez la manipulation sur le
cOté opposé.

2 - Le tablier assemblé est présenté en (45).
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Housse de pluie

Vérifiez que la voilure est complétement ouverte avant
d'attacher la housse de pluie.

1- Pourassembler la housse de pluie, placez-la par-dessus
la poussette. (46)

! Vérifiez TOUJOURS la ventilation lorsque la housse de
pluie est placée sur le produit.

Vérifiez TOUJOURS que la housse de pluie a été
nettoyée et séchée avant le pliage.

NE PLIEZ PAS la poussette lorsque la housse de pluie
est attachée.

NE PLACEZ PAS votre enfant dans la poussette par
temps chaud avec la housse de pluie attachée.

Instructions MIXX next
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4 Nettoyage et entretien ﬂ

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide
d'un chiffon humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau
de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de silicone,

car ils attirent la saleté et la crasse. Ne rangez pas votre
poussette dans un endroit humide.

Nettoyez réguliérement les roues de la poussette avec de
l'eau et retirez la saleté.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce
produit avec un chiffon doux et absorbant apreés l'avoir utilisé
par temps pluvieux.

Consultez l'étiquette d'entretien apposée sur le tissu pour
obtenir les instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d'usure et de déchirement aprés une
longue période d'utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna
originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si
des piéces sont déchirées, endommagées ou manquantes,
arrétez d'utiliser ce produit.

NUNA International B.V.
NUNA et tous les logos associés sont des marques commerciales.
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WICHTIG!
SORGFALTIG LESEN
UND ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN
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Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte fillen Sie die obigen Informationen aus. Modellnummer
und Fertigungsdatum befindet sich auf einem Schild an der
Unterseite des Kinderwagengestells.

Bitte registrieren Sie lhr Produkt unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den
»Ausristung registrieren®“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt,
dass Sie mit Ihrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir
uns durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment
je nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab
Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme
mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich flr Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Kinderwagen eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erftillen:

Geburt bis 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst
eintritt

Wenn Sie den Kinderwagenrahmen mit der Babytragetasche
MIXX oder der Babywanne Nuna verwenden, lesen Sie die in
der Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anforderungen an die
Nutzung fir Kinder.

Anweisungen zu MIXX next
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und
Anweisungen konnte zu schweren Verletzungen
oder zum Tode fiuihren.

Verwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
der Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder
die Befestigungselemente des Autositzes korrekt
eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind NICHT mit dem Produkt
spielen.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens
auser Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

NICHT vom Hersteller zugelassenes Zubehor
sollte nicht verwendet werden. Es dirfen nur
Ersatzteile verwendet werden, die vom Hersteller/
Vertreiber geliefert oder empfohlen werden.

Das Produkt muss von einem Erwachsenen
montiert werden.

Verwenden Sie IMMER die Feststellbremse, wenn
Sie anhalten.
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Jegliche durch den Einsatz von Zubehorteilen,
die nicht von Nuna bereitgestellt wurden,
verursachten Schaden werden nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Jede Last, die am Griff und/oder an der Riickseite
der Ruckenlehne und/oder an den Seiten des
Fahrzeugs befestigt ist, beeintrachtigt die
Stabilitat des Fahrzeugs.

Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen
vollstandig montiert und verriegelt ist, bevor Sie
Ihr Kind in die Nahe des Kinderwagens lassen.

Transportieren Sie KEINE zusatzlichen

Kinder, Waren, Zubehorteile im oder auf dem
Kinderwagen, sofern dies in dieser Anleitung nicht
erlaubt ist. Andernfalls kann der Kinderwagen
instabil werden.

Lassen Sie den Kinderwagen NICHT in der Nahe
von Hitzequellen wie Heizungen oder offenem
Feuer stehen.

Legen Sie NICHTS auf das Verdeck.

Bewahren Sie den Kinderwagen NICHT an einem
feuchten Ort auf. Lassen Sie die Textilien immer
auf natlrliche Weise trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als
Kindersitz.

Verwenden Sie den Kinderwagen NICHT, falls
irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen.
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Bei Autositzen, die in Verbindung mit einem
Untergestell verwendet werden, ersetzt dieses
Fahrzeug kein ein Gitter- bzw. Babybett. Falls lhr
Kind mide ist, sollten Sie es in einen geeigneten
Kinderwagen, ein Gitter- bzw. Babybett legen.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Achten Sie auf Bordsteine und
Bodenunebenheiten. Wiederholte Erschitterungen
kdénnen den Kinderwagen beschadigen.

Lassen Sie Kinder NIEMALS auf dem Kinderwagen
stehen.

Transportieren Sie in dem Kinderwagen NIE mehr
als einem Kind gleichzeitig.

Transportieren Sie den Kinderwagen NIEMALS
Uber Treppenstufen oder Rolltreppen. Sie kdnnten
ploétzlich die Kontrolle Gber den Kinderwagen
verlieren und Ihr Kind kdnnte herausfallen.

Der Gurt muss immer richtig angebracht und
angepasst werden. Der Gurt ist kein Ersatz fir
angemessene elterliche Aufsicht.

Nutzen Sie die Feststellbremse, wenn Sie das Kind
hineinlegen oder herausnehmen.

Uberlastung, falsches Aufklappen und der
Einsatz von Zubehdrteilen wie Kindersitzen,
Taschenhaken, Regenschutzabdeckungen,
Buggyhalterungen etc., die nicht von Nuna
zugelassen sind, kénnen der Kinderwagen
beschadigen und Gefahren verursachen.
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Gummireifen kdnnen schwarze Spuren auf glatten
Oberflachen, wie Parkett, Laminat und Linoleum
hinterlassen.

STRANGULATIONSGEFAHR Legen Sie keine
Gegenstande mit einer Schnur um den Hals lhres
Kindes, hangen Sie keine Schnire an diesem
Produkt auf, bringen Sie keine Schniire an
Spielzeugen an.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem

Sie vor Benutzung des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen und zerstéren
oder auBBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren!

Beladen Sie den Einkaufskorb zur Vermeidung von
Gefahren und Instabilitat nicht mit mehr als 4,5 kg
und die Aufbewahrungstasche nicht mit mehr als
0,45 kag.

Verwenden Sie bei Neugeborenen die am
starksten geneigte Position.

Verwenden Sie den Kinderwagen fir ein Kind,
das maximal 22 kg wiegt. Der Kinderwagen wird
beschadigt, wenn ein Kind nicht gut hineinpasst.
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Teileliste

Uberprifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden

bendtigt.

sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an |hren
Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge

! VERSCHLUCKUNGSGEFAHR: Entfernen und entsorgen
Sie umgehend alle Abschlussschutzkappen von Radern

und Radachse.

Vorderrad (x2)
Hinterrad (x2)
Autositzadapter
Regenschutz
Schuz

Verdeck
Verdeckvisier

Sitzauflage

© 0 N O o hh W N

Armlehne

10 Wadenstitze

11 Griffeinstellknopf
12 Schultergurtpolster
13 Verdeckklemmen
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14 Kinderwagengestell

15 Verschluss- und
Schrittpolster

16 Sitzfreigabeknopf

17 Oberes Verdeckfenster
18 Hinteres Verdeckfenster
19 Kinderwagengriff

20 Neigungseinstellknopf
21 Zusammenklappknopf
22 Sitzbellftung

23 Aufbewahrungstasche
24 Ablagekorb

25 Bremshebel

26 Einsatz
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Produkt aufbauen

Kinderwagen auseinanderklappen
1- Offnen Sie den Aufbewahrungsriegel wie abgebildet (1).

Heben Sie den Griff an den Seiten an und drehen Sie
ihn zur Rickseite des Kinderwagens. Ein Klicken macht
Sie darauf aufmerksam, dass der Kinderwagenrahmen
vollstandig aufgeklappt wurde. (2)

2 - Driicken Sie den Neigungsverstellknopf an der Riickseite
des Sitzes und drehen Sie die Riickenlehne in die
aufrechte Position. (3)

! Priifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der
Kinderwagen vollstéandig geodffnet ist.
Verdeck

1- SchlieRBen Sie den ReiRverschluss des Verdeckvisiers an

der Innenseite des Verdecks. (4)

2 - Stecken Sie die Verdeckklemmen in die
Verdeckhalterungen an den Seiten des Kinderwagens.
Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass das Verdeck
vollstandig montiert ist. (5)

Vorderrader

1- Vorderrad in das vordere Bein einsetzen. Ein

Klickgerausch weist darauf hin, dass das Rad vollstdandig
montiert ist. (6) Auf der anderen Seite wiederholen.

Durch Ziehen nach auBlen priifen, ob das Rad sicher
befestigt ist.

2 - Driicken Sie zum Entfernen des Vorderrads den

Freigabeknopf (7)-1 und l6sen Sie das Vorderrad vom
vorderen Bein. (7)-2
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Hinterrader

1-

2.

Hinterrad in das hintere Bein einsetzen.

Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass das Hinterrad
vollstandig montiert ist. Auf der anderen Seite
wiederholen. (8)

Prifen Sie durch Ziehen nach auBlen, ob die Rader sicher
befestigt sind.

Dricken Sie zum Entfernen des Hinterrads den
Freigabeknopf (9)-1 und l6sen Sie das Hinterrad vom
hinteren Bein. (9)-2

Armlehne

Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurt. Die Armlehne
ist keine Riickhaltevorrichtung.

Richten Sie die Armlehnenenden an den
Armlehnenhalterungen aus und stecken Sie sie so ein,
dass sie horbar einrasten. Ein Klickgerausch weist darauf
hin, dass die Armlehne vollstandig montiert ist. (10)

Entfernen Sie die Armlehne, indem Sie die Armlehnen-
Freigabeknopfe (11)-1 ziehen und die Armlehne nach oben
ziehen. (11)-2

Driicken Sie bei nach hinten gerichtetem Sitz zum
kompakteren Zusammenklappen die Einstellknépfe (12)-1
der Armlehne und drehen Sie die Armlehne nach unten
(12)-2, bis sie einrastet.

Verwenden Sie die Armlehne NIEMALS in abgesenkter/
zusammengeklappter Position, wenn ein Kind im
Kinderwagen sitzt.

Abbildung (13) zeigt den vollstandig montierten
Kinderwagen.

Anweisungen zu MIXX next
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Montage priifen
[J Kinderwagengestell ist gedffnet und verriegelt
[J] Vorderrader, Hinterrader sicher befestigt

[] Verdeckhalterung ist am Kinderwagengestell
angebracht und Verdeck ist mit der Sitzauflage
verbunden

[J Armlehne ist sicher befestigt

Produkt verwenden

! Die Feststellbremse MUSS betatigt werden, wenn der
Kinderwagen gestoppt, das Kind hineingesetzt oder
herausgenommen wird.

Ihr Kind sichern

1- Driicken Sie zum Lésen der Schnalle den Knopf.
Entfernen Sie die Klemmen und setzen Sie |hr Kind in
den Kinderwagen. (14)

2 - Richten Sie die Taillengurtschnalle an der
Schulterschnalle aus. (15)

3 - Richten Sie sie anschlieBend an der mittleren Schnalle
aus, die Schnalle verriegelt sich automatisch.
Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite. (16)

Ein Klickgerdusch zeigt an, dass der Verschluss
eingerastet ist.

4 - Legen Sie den Gurt eng an lhr Kind an, indem Sie die
Verstellriemen festziehen (17)-1. Ziehen Sie dann die
Schrittverstellriemen heraus (17)-2.
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Schultergurt positionieren

1 - Die oberen Schultergurtverschliisse kénnen zur
Anpassung nach oben und unten verschoben werden.
(18)

Schrittgurt

Ermitteln Sie den Schrittgurtschlitz, der eine gute
Passform garantiert. Nehmen Sie bei Bedarf einen anderen

Schrittgurtschlitz.

1 - Kleinere Babys nutzen diese Position. (19)-1

2 - GroRere Babys nutzen diese Position. (19)-2

Verdeck

1- Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck zur
Vorderseite des Sitzes ziehen. Driicken Sie es nach
hinten, um es zu schlieRen. (20)

2 - Positionieren Sie das Verdeckvisier je nach Bedarf vorne
oder hinten. Klappen Sie das Verdeckvisier unter das
Verdeck, falls es nicht gebraucht wird. (21)

3 - Offnen Sie den ReiRverschluss am Verdeck fiir
zusatzlichen Schatten und Bellftung. (22)

4 - Klappen Sie die obere Verdeckfensterabdeckung zur
Belliftung nach oben. (23)

5 - Klappen Sie die hintere Verdeckfensterabdeckung zur

zusatzlichen Bellftung nach oben. (24)

Anweisungen zu MIXX next
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Vordere Lenkstopps Wadenstiitze

Die vorderen Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Die Wadenstiitze besitzt 2 Einstellpositionen.
Untergrund. 1 - Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben nach oben.
1- Driicken Sie (25)-1 und ziehen Sie die vordere (31)

Schwenksperre (25)-2 zur Verriegelung des Vorderrads 2 - Senken Sie die Wadenstiitze ab, indem Sie den
in der Vorwartsausrichtung. Méglicherweise miissen Sie Einstellknopf an den Seiten (32)-1 driicken und nach
das Rad bewegen, damit es einrastet. unten driicken. (32)-2

2 - Driicken Sie den vorderen Lenkstopp nach innen. (26) )
Einsatz

Brems? o ) . Der Einsatz kann zur Bereitstellung einer Netzsitzflache fir
1- Verriegeln Sie die Hinterrader, indem Sie auf den bessere Beliiftung an heiRen Tagen entfernt werden.

Bremshebel im roten Bereich treten. (27) 1- Entfernen Sie den Einsatz, indem Sie den Klettverschluss

2 - Entriegeln Sie die Hinterrader, indem Sie auf den am Einsatz von der Riickseite des Sitzes l&sen, den Gurt
Bremshebel im grlinen Bereich treten. (28) &ffnen, den Gurt durch die Gurtschlitze fadeln und das

Sitzpolster entfernen. (33
! Betatigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen P (33)

gestoppt ist. Driicken Sie leicht gegen den Kinderwagen, Sitz umkehren

um sicherzustellen, dass die Bremse aktiviert ist. . . .
Der Sitz kann nach vorne oder nach hinten gerichtet

Griff verwendet werden.

Der Griff hat 3 Positionen. 1- Driicken Sie die Sitzfreigabekndpfe zusammen und

heben Sie den Sitz an. (34
1- Passen Sie die Griffhdhe an, indem Sie die eben Sie den Sitz an. (34)

Griffeinstellkndpfe (29)-1 und den Griff nach oben oder 2 - Drehen Sie den Sitz verkehrt herum und platzieren Sie
unten ziehen. (29)-2 ihn an den Sitzhalterungen, sodass er einrastet. Ein
Klickgerausch weist darauf hin, dass der Sitz angebracht
Neigungsanpassung ist. (35)
Die Rlckenlehne hat 5 Neigungspositionen. ! Stellen Sie sicher, dass der Sitz richtig befestigt sind,

1- Sie kdnnen die Riickenlehne anheben oder absenken, indem Sie daran ziehen.
indem Sie den Neigungseinstellknopf driicken und den
Sitz nach oben oder unten ziehen. (30)
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5 - Entfernen Sie die Adapter, indem Sie die Adapter
nach oben ziehen (44)-2, wahrend Sie an den

Zusammenklappen
Driicken Sie das Verdeck vor dem Zusammenklappen zur

Riickseite des Kinderwagens. Freigabekndpfen ziehen. (44)-1

1- Driicken Sie den Neigungsverstellknopf an der Riickseite Kinderwagen-Schurz
des Sitzes (36)-1 un.d.drehen Sie die Riickenlehne in die Der weiche Schurz bietet lhrem Kind eine warme, gemiitliche
Aufbewahrungsposition. (36)-2 Umgebung

2 - Ziehen Sie die Zusammenklappknpfe (37)-1 nach 1 - Platzieren Sie den Schurz tiber dem Sitz, befestigen

oben und driicken Sie den Kinderwagen zum

Zusammenklappen nach vorne. (37)-2 Sie die Druckknépfe an Schurz und Sitz (45)-1, und

wiederholen Sie dies auf der anderen Seite.

3 - Verriegeln Sie den Kinderwagen, indem Sie den 2.
Aufbewahrungsriegel ind ie Aufbewahrungshalterung
stecken. (38)

Zubehor

Der angebrachte Schurz wird in (45) gezeigt.

Regenschutz

Prifen Sie, ob das Verdeck vollstandig ged6ffnet ist, bevor Sie
den Regenschutz anbringen.

1 - Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn tiber

Autositzadapter
P dem Kinderwagen platzieren. (46)
Bitte beachten Sie bei Verwendung des Kinderwagens mit
Nuna-Babyschalen die folgenden Anweisungen. ! Priifen Sie STETS die Beliiftung, wenn der Regenschutz

1- Bringen Sie die Adapter an, indem Sie sie wie abgebildet am Produkt angebracht ist.

an den Sitzhalterungen platzieren. Ein Klickgerausch
zeigt an, dass die Adapter eingerastet sind. (39)

2 - Bringen Sie die Babyschale an, indem Sie die Babyschale

wie abgebildet an den Adaptern platzieren (40). Ein
Klickgerausch zeigt an, dass die Babyschale eingerastet
ist. (41)

3 - Der Winkel der Babyschale kann mit unseren

verstellbaren Adaptern angepasst werden. (42)

4 - Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die

Babyschale nach oben ziehen (43)-2, wahrend Sie die
Kinderwagenfreigabeknopfe gedriickt halten. (43)-1
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Achten Sie IMMER darauf, den Regenschutz vor dem
Einsatz zu reinigen und zu trocknen.

Klappen Sie den Kinderwagen NICHT zusammen,
wahrend der Regenschutz angebracht ist.

Setzen Sie lhr Kind an heiBen Tagen NICHT in den
Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Anweisungen zu MIXX next
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Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
Verwenden Sie keine Silikondle, da diese Schmutz und Dreck

anziehen. Bewahren Sie lhren Kinderwagen nicht an einem

feuchten Ort auf.

Reinigen Sie die Rader des Kinderwagens regelmaRig mit
Wasser, entfernen Sie den Schmutz.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit |hres Produktes
sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter mit einem
weichen, saugfdahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie zum Waschen und Trocknen das Pflegeetikett
an den Stoffen.

Es ist selbst bei gewodhnlichem Gebrauch normal, dass
Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht
verblassen und Verschleilerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur
Nuna-Originalteile.

Priifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Produkt nicht [anger, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. NUNA und alle zugehorigen Logos sind Marken.
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BELANGRUK!
AANDACHTIG LEZEN
EN BEWAREN VOOR

LATER GEBRUIK
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het model en de
fabricagedatum bevinden zich op een etiket onderop het
frame van de kinderwagen.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Uitrusting registreren" op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel
uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan,
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum
klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Vereisten kindergebruik

Deze wandelwagen is geschikt voor gebruik met kinderen die
aan de volgende eisen voldoen:

geboorte tot 22 kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet.

Bij gebruik van het kinderwagenframe met de MIXX-
draagwieg of Nuna-babyzitjes moet u de vereisten voor
kindergebruik in deze handleidingen volgen.

MIXX next-instructies
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en
de instructies kan ernstig letsel of de dood
veroorzaken.

Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

Controleer voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast zit
op het kinderwagenchassis.

Laat het kind niet met dit product spelen.

Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes
vast zitten voor dat je het product gebruikt.

Nooit het kind zonder toezicht laten.

Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen
of te skeeleren.

Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens
het in- en uitklappen van het product om letsel te
voorkomen.

Gebruik geen toebehoren die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd. Gebruik uitsluitend
vervangende onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant/distributeur.

Montage door volwassene vereist.
ALTIJD op de handrem zetten als u stopt.

Alle schade als gevolg van het gebruik van
accessoires die niet door Nuna zijn geleverd,
wordt niet gedekt door de garantie.
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Elke last bevestigd aan de greep of op de
achterkant van de rugsteun of de zijkanten van
het voertuig beinvloeden de stabiliteit van het
voertuig.

Zorg ervoor dat de kinderwagen volledig geopend
en vergrendeld is voordat u uw kind in de buurt
laat komen.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen,
accessoires in of aan deze wandelwagen behalve
op de manier zoals toegestaan in deze handleiding.
Hierdoor kan de wandelwagen instabiel worden.

NIET de wandelwagen laten staan in de buurt van
een krachtige warmtebron zoals een kachel of
open vuur.

NIETS op de kap leggen.

Bewaar de wandelwagen NIET in een vochtige
omgeving. Laat het materiaal altijd op natuurlijke
wijze drogen, uit de buurt van warmtebronnen.

De opbergmand NIET gebruiken om een kind in te
plaatsen.

De wandelwagen NIET gebuiken bij gebroken of
ontbrekende onderdelen.

Voor autostoeltjes die gebruikt worden in
combinatie met een chassis, vervangt dit voertuig
geen draagwieg of bed. Als uw kind moet slapen,
moet u het in een geschikte kinderwagen, wieg of
bed leggen.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen
want deze vormen een gevaar voor verstikking.

-
Z

MIXX next-instructies 64



65

Wees voorzichtig bij stoepranden en
ongelijkmatige grond. Herhaalde schokken zouden
de wandelwagen kunnen beschadigen.

Laat kinderen NOOIT op de wandelwagen staan.

NOOIT meerdere kinderen tegelijk in de
wandelwagen meevoeren.

Gebruik de wandelwagen NOOIT op trappen of
roltrappen. U kunt plotseling de controle over de
wandelwagen verliezen of uw kind kan eruit vallen.

De gordels moeten altijd goed zijn vastgezet en
ingesteld. De gordels zijn geen vervanging voor
toezicht van een volwassene.

Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet
de parkeerrem geactiveerd zijn.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik
van accessoires zoals kinderzitjes, tashaken,
regenkappen, meerijdplankjes, enz. anders

dan goedgekeurd door Nuna, kunnen deze
wandelwagen beschadigen of onveilig maken.

Rubberbanden kunnen zwarte strepen achterlaten
op gladde oppervlakken zoals parket, laminaat en
linoleum.

GEVAAR VOOR VERSTIKKING Geen voorwerpen
met een koord rond de hals van uw kind hangen,
de koorden van dit product laten hangen of
koorden aan speelgoed bevestigen.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet
u alle plastic afdekkingen verwijderen voordat u
dit product gebruikt en deze vernietigen of uit de
buurt van baby's en kinderen houden.
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Om een gevaarlijke en instabiele conditie te
vermijden, moet u niet meer dan 4,5 kg in de
opbergmand plaatsen, en nekt meer dan 0,45 kg
in de opbergzak.

jonge baby's.

Gebruik de wandelwagen voor een kind dat niet
meer dan 22 kg weegt. Als het kind niet past, kan
dit de wandelwagen beschadigen.

GEBRUIK de meest achteroverhellende stand voor
Z
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.
Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact
opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen

gereedschap nodig.

! GEVAAR VOOR VERSTIKKING: Beschermende
einddoppen direct van elk wiel en wielnaaf verwijderen

en weggooien.
Voorwiel (x2)
Achterwiel (x2)
Adapter autozitje
Regenkap
Schort

Kap
Kapklep
Zitkussen

© 0 N O o ~h W N

Armsteun

10 Kuitsteun

11 Instelknop handgreep
12 Schoudergordelkussens
13 Klemmen van de kap

14 Wandelwagenframe
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15 Gesp en kruisafdekking
16 Ontgrendelknop zitje

17 Bovenraampje van de kap
18 Achterraampje van de kap

19 Handgreep van de
wandelwagen

20Instelknop schuine stand
21 Opvouwknop

22 Ventilatie zitje

23 Opbergzak

24 Opbergmand

25 Remgreep

26 Inzetstuk

MIXX next-instructies
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Installeren

Open kinderwagen

1- Open de opberggrendel als getoond (1). Trek omhoog
_ aan de hendel vanaf de zijkanten en draai naar de
achterkant van de kinderwagen. Een “klikkend” geluid
betekent dat het frame van de kinderwagen volledig is
opengevouwen. (2)

2 - Knijp in de instelknop schuine stand op de achterkant

van het zitje en draai de rugsteun naar de stand rechtop.

(3)

Controleer of de wandelwagen volledig open is gezet
voor u doorgaat.

Kap

1- Rits de kapklep aan de binnenkant van de kap. (4)

2 - Steek de klemmen van de kap in de kapmontages aan
de zijkanten van de wandelwagen. Een “klik”-geluid
betekent dat de kap volledig bevestigd is. (5)

Voorwielen

1- Steek het voorwiel in de voorste poot. Een “klik”-geluid
betekent dat het wiel volledig bevestigd is. (6) Herhaal
dit aan de andere kant.

! Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten
te trekken.

2 - Om het voorwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (7)-1 en maak het voorwiel los van de
voorpoot. (7)-2
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Achterwielen

1-

2.

Steek het achterwiel in de achterste poot. Een “klik”-
geluid betekent dat het achterwiel volledig bevestigd is.
Herhaal dit aan de andere kant. (8)

Controleer of de wielen goed vastzitten door ze naar
buiten te trekken.

Om het achterwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (9)-1 en maak het achterwiel los van de
achterpoot. (9)-2

Armsteun

Zet het kind altijd vast met de gordel. De armsteun is
geen bevestigingsmiddel.

Lijn de armsteun uit met de armsteunbeugels en steek
hem er in tot hij op zijn plaats klikt. Een “klik”-geluid
betekent dat de armsteun volledig bevestigd is. (10)
Om de armsteun te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (11)-1 en tilt u de armsteun op.
(11)-2

Voor meer compact opvouwen wanneer het zitje
achteruit is gericht, drukt u op de instelknoppen van de
armsteun (12)-1 en draait u de armsteun omlaag (12)-2
totdat het op de plaats klikt.

Gebruik de armsteun NOOIT in de stand omlaag/
opgevouwen wanneer het kind in de wandelwagen zit.

De volledig gemonteerde wandelwagen wordt afgebeeld in

(13).
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Controleer de installatie

[] Het frame van de kinderwagen is geopend en
vergrendeld

[1 De voorwielen, achterwielen zijn stevig bevestigd

[J De kapsteun is op het frame van de kinderwagen
bevestigd en de kap is bevestigd aan het zitkussen

[J De armsteun is stevig bevestigd

Gebruik product

! De handrem MOET zijn aangetrokken wanneer
de wandelwagen is gestopt en bij het plaatsen en
verwijderen van het kind.

Uw kind beveiligen

1- Druk op de knop en de gesp wordt automatisch
losgemaakt.Verwijder de klemmen en zet uw kind in de
kinderwagen. (14)

2 - Pas de gesp van de middelriem bij de gesp van de
schouderriem. (15)

3 - Lijn ze vervolgens uit met de middelste gesp; de gesp
kan automatisch vergrendelen. Herhaal dit aan de andere
kant. (16) Een “klik”-geluid betekent dat de gesp volledig
vergrendeld is.

4 - Pas de gordels strak om uw kind door aan de
instelbandjes te trekken om vast te maken (17)-1. Trek
vervolgens de taille-instelbandjes naar buiten (17)-2.
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Positie schouderriemen

1- De bovenste schouderriemgespen kunnen omhoog
en omlaag worden geschoven voor een nauwkeuriger
afstelling. (18)

Kruisband

Zoek de sleuf voor de kruisband die zal zorgen voor een
comfortabele pasvorm. Wijzig de sleuf van de kruisband
indien dat nodig is.

1 - Deze positie is geschikt voor kleinere baby's. (19)-1

2 - Deze positie is geschikt voor grotere baby's. (19)-2

Kap

1- Omdekap te openen, trekt u deze naar voren over de
voorkant van het stoeltje. Om de kap te sluiten, duwt u
het naar achteren. (20)

2 - Plaats de kapklep naar wens naar voren of naar achteren.
Wanneer het niet wordt gebruikt, vouwt u de kapklep op
onder de kap. (21)

3 - Open de rits op de kap voor extra schaduw en ventilatie.
(22)

4 - Voor ventilatie draait u de kap van het bovenste raampje
van de kap omhoog. (23)

5 - Voor extra ventilatie draait u de kap van het achterste
raampje van de kap omhoog. (24)

MIXX next-instructies
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Draaien van voorwielen blokkeren

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering voor de voorwielen
op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

1- Knijp (25)-1 en trek het voorste draaislot (25)-2 eruit om

het voorwiel in de vooruit kijkende stand te vergrendelen.

Het kan nodig zijn om het wiel te bewegen zodat het
vergrendeld kan worden.

2 - Druk de vergrendeling naar binnen om het wiel te
ontgrendelen. (26)

Rem

1- Trap op het rode gebied op de remhendel om de
achterwielen vast te zetten. (27)

2 - Trap op het groene gebied de remhendel om de
achterwielen los te maken. (28)

! Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat. Druk
de kinderwagen iets vooruit om te controleren of de rem
vast zit.

Hendel
De handgreep heeft 3 standen.

1- Omde hoogte van de greep in te stellen, drukt u op de
instelknoppen van de handgreep (29)-1 en trekt u de
handgreep omhoog of omlaag. (29)-2

Instelling schuine stand

Er zijn 5 standen voor de rugsteun.

1- Om de rugsteun omhoog of omlaag te brengen, knijpt u
de instelknop in en drukt u het zitje omhoog of omlaag.
(30)
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Kuitsteun
De kuitsteun heeft 2 standen.

1 - Trek de kuitsteun omhoog om deze hoger te plaatsen.
(31

2 - Om de kuitsteun omlaag te brengen, drukt u op de
instelknoppen aan de zijkanten (32)-1, en drukt u omlaag.
(32)-2

Inzetstuk

Het inzetstuk kan worden verwijderd voor het bieden van een
zitgedeelte met mazen voor betere ventilatie bij warm weer.

1 - Voor het verwijderen van het inzetstuk, maakt u de
klittenband op het inzetstuk los van de achterkant van
het zitje, gesp de gordels los, voer de gordels door de
gordelsleuven en verwijder het zitkussen. (33)

Achteruit kijkend zitje
Het zitje kan achteruit of vooruit kijkend worden gebruikt.

1- Knijp de ontgrendelknoppen in en til het zitje op. (34)

2 - Draai het zitje in de tegenovergestelde richting en plaats
op de zitsteunen totdat het op de plaats klikt. Een “klik”-
geluid betekent dat het zitje is bevestigd. (35)

! Controleer om ervoor te zorgen dat het zitje stevig is
bevestigd door eraan omhoog te trekken.

MIXX next-instructies
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Opvouwen

Voorafgaand aan opvouwen duwt u de kap naar de
achterkant van de wandelwagen.

1- Knijp in de instelknop schuine stand op de achterkant
van het zitje (36)-1 en draai de rugsteun naar de
opgeslagen stand. (36)-2

2 - Til de vouwknoppen (37)-1 op en duw de wandelwagen
naar voren om op te vouwen. (37)-2

3 - Vergrendel de wandelwagen door de opberggrendel in
de opbergbeugel te steken. (38)

Accessoires

Adapters autozitje

Bij het gebruik van de wandelwagen met Nuna-
babydraagmodules, moet u de volgende instructies
raadplegen.

1- Voor het bevestigen van de adapters, plaatst u de
adapters op de zitsteunen zoals in de afbeelding. Een
“Kklik”-geluid betekent dat de adapters zijn vergrendeld.
(39)

2 - Voor het bevestigen van de babydraagmodule, plaatst
u de babydraagmodule op de adapters zoals in de
afbeelding (40). Een “klik”-geluid betekent dat de extra

spatie verwijderen babydraagmodaule is vergrendeld. (41)

3 - De hoek van de babydraagmodule kan worden afgesteld

met onze instelbare adapters. (42)

4 - Voor het verwijderen van de babydraagmodule, tilt u de
babydraagmodule omhoog (43)-2 terwijl u drukt op de
ontgrendelknoppen van de wandelwagen. (43)-1
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5 - Voor het verwijderen van de adapters, tilt u de adapters
op (44)-2 terwijl u extra spatie verwijderen trekt aan de
ontgrendelknoppen. (44)-1

Schort

Het zachte schort biedt uw kind een warme en comfortabele

omgeving.

1 - Plaats het schort over het zitje, maak de sluitingen
op het schort en het zitje vast (45)-1, herhaal aan de
tegenovergestelde zijde.

2- Het gemonteerde schort is afgebeeld in (45).

Regenkap

Controleer dat de kap volledig geopend is voorafgaand aan
het bevestigen van de regenkap.

1 - Plaats de regenkap over de wandelwagen om deze te
monteren. (46)

als het product is afgedekt door de regenkap.

Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is
voor u deze weer opvouwt.

Vouw de wandelwagen NIET op wanneer de regenkap is

bevestigd.

Plaats uw kind NIET in de wandelwagen in warm weer en

met de regenkap bevestigd.
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Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm weer
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen
of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat
ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de kinderwagen niet in
een vochtige omgeving.

Reinig de wielen regelmatig met water en verwijder het vuil.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat,
moet u hem na gebruik in de regen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg het wasetiket dat aan de stof is bevestigd voor
was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs
bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd,
gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. NUNA en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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IMPORTANTE!
LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Registrazione del prodotto

Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e
Prodotto in (data) si trovano su un'etichetta sulla parte
inferiore del telaio del passeggino.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Registra dispositivo" nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di

alta qualita in modo che crescano con il bambino e con la
famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi
sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci,
sono necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Istruzioni MIXX next

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questo passeggino & adatto per l'uso con bambini con i
seguenti requisiti:

dalla nascita a 22 kg o 4 anni, qualunque degli eventi si

verifichi prima -
Quando si utilizza il telaio del passeggino con le culle

portatili MIXX o Nuna, fare riferimento ai requisiti di utilizzo
da parte del bambino elencati nei manuali di istruzioni.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Prima dell’ uso controllare che i meccanismi
= di aggancio della seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente agganciati.

NON lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio siano correttamente agganciati.

NON lasciare mai il bambino incustodito.

Questo prodotto non e adatto per correre o
pattinare.

Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che
ilbambino sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

Gli accessori non approvati dal produttore non
devono essere usati. Utilizzare solo le parti di
ricambio fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Quando ci si ferma, applicare SEMPRE il freno di
stazionamento.

Eventuali danni causati dall'uso di accessori non
forniti da Nuna non saranno coperti dalla garanzia.
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Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro dello
schienale e/o sui lati del veicolo influisce sulla
stabilita del veicolo stesso.

Assicurarsi che il passeggino sia completamente
eretto e bloccato prima che il bambino si avvicini
ad esso.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori pm
nel o sul passeggino, salvo nei casi ammessi nel
presente manuale. Possono causare l'instabilita

del passeggino.

NON lasciare il passeggino esposto nei pressi di
forti fonti di calore, come ad esempio un radiatore
o una fiamma libera.

NON mettere mai nessun oggetto sul tettuccio.

NON lasciare il passeggino in sosta in luoghi
umidi. Lasciare sempre che il tessuto si asciughi
naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON utilizzare il cestello di conservazione per il
trasporto del bambino.

NON utilizzare il passeggino nel caso in cui alcuni
componenti siano danneggiati o mancanti.

Per i seggiolini per auto utilizzati in combinazione
con un telaio, questo veicolo non sostituisce una
culla o un letto. Se il bambino ha necessita di
dormire deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti,
perché possono costituire un pericolo di
soffocamento.
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Affrontare cordoli di marciapiedi e pavimentazioni
sconnesse con molta attenzione. Gli urti ripetuti
potrebbero causare danni al passeggino.

NON lasciare mai che i bambini stiano in piedi sul
passeggino.

NON trasportare mai piu di un bambino per volta
sul passeggino.

NON utilizzare mai il passeggino su scale o scale
mobili. Si potrebbe perdere improvvisamente il
controllo del passeggino o il bambino potrebbe
cadere.

i

La cintura deve essere sempre correttamente
applicata e regolata. La cintura non sostituisce
['attenta supervisione di un adulto.

Il freno di stazionamento deve essere inserito
quando si mette o toglie il bambino.

Il sovraccarico, l'errata piegatura e l'uso di
accessori, come per es. seggiolini per bambini,
ganci per borse, coperture antipioggia, piani
d'appoggio per passeggini, ecc..., diversi da
quelli approvati da Nuna possono danneggiare il
passeggino.

Le ruote in gomma possono lasciare dei segni neri
su superfici lisce, come il parquet, il laminato e il
linoleum.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO Non collocare
oggetti dotati di lacci attorno al collo del bambino,
appendere i lacci di questo prodotto o fissare i
lacci ai giocattoli.
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Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di
ogni utilizzo togliere tutte le coperture di plastica
ed eliminarle o tenerle lontane da neonati e
bambini!

Per evitare condizioni pericolose e instabili,
non collocare piu di 4,5 kg nel cestello di
conservazione e piu di 0,45 kg nella tasca
portaoggetti.

Per i neonati, UTILIZZARE la posizione piu
inclinata.

Usare il passeggino con bambini di peso non
superiore a 22 kg. Se il bambino é troppo grande,
si potrebbero causare danni al passeggino.

[ m
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell'assemblaggio.

Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per
'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

! PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: Rimuovere e gettare
= immediatamente i cappucci di protezione di ogni ruota e
asse del mozzo della ruota.

1 Ruota anteriore (x2) 15 Fibbia e copertura
spartigambe

N

Ruota posteriore (x2)
16 Pulsante di rilascio
seggiolino

w

Adattatore seggiolino per
auto
17 Finestrella superiore del

4 Copertura antipioggia tettuccio
5 Coprigambe 18 Finestrella posteriore del
6 Tettuccio tettuccio
7 \Visiera tettuccio 19 Maniglia passeggino
8 Imbottitura 20Pulsante di regolazione
9 Bracciolo dell'inclinazione
10 Supporto per la gamba 21 Tasto di piegatura
11 Pulsante di regolazione 22 Ventilazione sedile
della maniglia 23 Tasca portaoggetti
12 Imbottiture per briglia 24 Cestello di conservazione

avvolgispalla 25 Leva del freno

13 Fermagli del tettuccio 26Inserto

14 Telaio passeggino
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Configurazione del prodotto Ruote posteriori
. 1 - Inserire la ruota posteriore nella gamba posteriore.
Apertura del passeggino Quando si sente il “clic” significa che la ruota posteriore
1- Aprire il fermo di chiusura come mostrato (1). Sollevare € montata completamente. Ripetere sul lato opposto. (8)
la maniglia dai lati e ruotare verso la parte posteriore
del passeggino. Quando si sente il “clic” significa che il
telaio del passeggino € completamente aperto. (2)

- ) . . .
2 - Premere il pulsante di regolazione della reclinazione 2- Per rimuovere la ruota posteriore, premere il pulsante di
sul retro del sedile e ruotare lo schienale in posizione rilascio (9)-1 e staccare la ruota posteriore alla gamba

verticale. (3) posteriore. (9)-2

! Verificare che le ruote siano saldamente fissate cercando

di estrarle.

! Verificare che il passeggino sia completamente aperto Bracciolo
prima di continuare.

! Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il bracciolo

Tettuccio non & un dispositivo di ritenuta.
1- Chiudere la visiera tettuccio all’'interno del tettuccio. (4) 1- Allineare le estremita del bracciolo con i supporti del
2 - Inserire i fermagli del tettuccio nei supporti del tettuccio bracciolo e inserire finché non scatta in posizione.
sui lati del passeggino. Quando si sente il “clic” significa Quando si sente il “clic” significa che il bracciolo &
che il tettuccio &€ montato completamente. (5) montato completamente. (10)
L. 2 - Perrimuovere il bracciolo, premere i pulsanti di rilascio
Ruote anteriori (11)-1 e sollevare il bracciolo. (11)-2
1- Inserire la ruota anteriore nella gamba anteriore. 3 - Per una maggiore compattezza con il sedile rivolto
Quando si sente il “clic” significa che la ruota € montata allindietro, premere i pulsanti di regolazione del
completamente. (6) Ripetere sul lato opposto. bracciolo (12)-1 e ruotare il bracciolo verso il basso (12)-2

finché non scatta in posizione.
! Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di

estrarla. ! NON utilizzare mai il bracciolo in posizione abbassata/
2 - Per rimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante piegata quando il bambino & nel passeggino.
dirilascio (7)-1e staccare la ruota anteriore alla gamba Il passeggino completamente assemblato € illustrato in (13).

anteriore. (7)-2

89 Istruzioni MIXX next Istruzioni MIXX next 90



91

Controllo dell’installazione
[J Il telaio del passeggino € bloccato aperto
[] Ruote anteriori e ruote posteriori fissate saldamente

[J Il supporto del tettuccio é fissato al telaio del
passeggino e il tettuccio é fissato all'imbottitura della
seduta

[J Bracciolo fissato saldamente

Uso del prodotto

! Ilfreno di stazionamento DEVE essere inserito quando si
arresta il passeggino e quando si colloca e si rimuove il
bambino.

Bloccaggio del telefono

1- Premere il pulsante centrale sulla fibbia per sganciare
automaticamente la fibbia. Rimuovere i fermagli e
sistemare il bambino nel passeggino. (14)

2 - Far combaciare la fibbia della cintura addominale con
quella delle spalle. (15)

3 - Quindi, allinearli con la fibbia centrale. La fibbia si pud
bloccareautomaticamente. Ripetere sul lato opposto.
(16) Quando si sente il “clic” significa che la fibbia e
bloccata completamente.

4 - Applicare la cintura al bambino tirando le cinghie di
regolazione per serrare (17)-1. Quindi, estrarre le cinghie
di regolazione inguinali (17)-2.
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Posizione della cintura per le spalle

1- E possibile spostare verso l'alto e il basso le fibbie della
cintura avvolgispalla superiori. (18)

Cintura spartigambe

Identificare la fessura della cintura spartigambe che
consente di ottenere una perfetta aderenza. Cambiare la
fessura della cintura spartigambe, se necessario.

1 - | bambini pit piccoli adottano questa posizione. (19)-1

2 - | bambini pit grandi adottano questa posizione. (19)-2

Tettuccio

1 - Peraprire il tettuccio, tirarlo verso la parte anteriore della
seduta. Per chiudere il tettuccio, spingerlo verso il retro.
(20)

2 - Collocare la visiera tettuccio avanti o indietro, come
necessario. Se non viene utilizzato, piegare la visiera
tettuccio sotto il tettuccio. (21)

3 - Aprire la cerniera sul tettuccio per ottenere pitl ombra e
ventilazione. (22)

4 - Per una maggiore ventilazione, piegare verso lalto la
copertura della finestrella superiore del tettuccio. (23)

5 - Per una maggiore ventilazione, piegare verso lalto la
copertura della finestrella posteriore del tettuccio. (24)
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Bloccaggi anteriori orientabili

Raccomandiamo di utilizzare i bloccaggi orientabili anteriori
sulle superfici irregolari.

1- Premere (25)-1 e tirare verso l'esterno il bloccaggio
orientabile anteriore (25)-2 per bloccare la ruota
anteriore rivolta in avanti. Potrebbe essere necessario
spostare la ruota per bloccarla.

-
2 - Inserire il bloccaggio orientabile anteriore per sbloccare.

93

(26)

Freno

1- Perbloccare le ruote posteriori, abbassare l'area rossa
nella leva del freno. (27)

2 - Per sbloccare le ruote posteriori, abbassare l'area verde
nella leva del freno. (28)

! Applicare sempre il freno quando si arresta il passeggino.

Spingere leggermente il passeggino per assicurarsi che il
freno sia inserito.

Maniglia
La maniglia ha 3 posizioni.

1- Perregolare l'altezza della maniglia, premere il pulsante
di regolazione della maniglia (29)-1 e tirare la maniglia
verso l'alto o il basso. (29)-2

Regolazione della reclinazione

Lo schienale pud essere regolato in 5 diverse posizioni di
reclinazione.

1- Persollevare o abbassare lo schienale, premere il
pulsante di regolazione della reclinazione e tirare la
seduta verso l'alto o il basso. (30)
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Supporto per la gamba
Il supporto per la gamba ha 2 posizioni di utilizzo.
1 - Per sollevare il supporto per la gamba, sollevarlo. (31)

2 - Per abbassare il supporto per la gamba, premere
i pulsanti di regolazione su entrambi i lati (32)-1e
spingerlo verso il basso. (32)-2

Inserto

L'inserto puo essere rimosso in modo da fornire un'area
di seduta a rete per una maggiore ventilazione durante la
stagione calda.

1 - Perrimuovere l'inserto, rilasciare il velcro sull'inserto dal
retro del sedile, sganciare le cinture, infilare le cinture
attraverso le relative fessure e rimuovere l'imbottitura.
(33)

Inversione del seggiolino

Il seggiolino pud essere utilizzato rivolto in senso contrario al
senso di marcia o in senso di marcia.

1- Premere i pulsanti di rilascio e sollevare
contemporaneamente il seggiolino. (34)

2 - Girare il seggiolino in posizione opposta e inserirlo negli
appositi supporti finché non scatta in posizione. Quando
si sente il “clic” significa che il seggiolino é fissato. (35)

! Controllare che il seggiolino sia fissato saldamente
tirando su di esso.
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Piegatura

Prima di piegare, spingere il tettuccio sul retro del
passeggino.

1- Premere il pulsante di regolazione della reclinazione sul
retro del sedile (36)-1 e ruotare lo schienale in posizione
verticale. (36)-2

2 - Sollevare i pulsanti di piegatura (37)-1 e spingere avanti il
passeggino per piegarlo. (37)-2

3 - Bloccare il passeggino infilando il fermo di chiusura nel
relativo supporto. (38)

Accessori

Adattatori seggiolino per auto

Quando si utilizza il passeggino con culle portatili Nuna,

consultare le seguenti istruzioni.

1- Per fissare gli adattatori, collocarli sui supporti del sedile
come mostrato. Quando si sente il “clic” significa che gli
adattatori sono bloccati. (39)

2 - Per fissare la culla portatile, collocarla sugli adattatori
come mostrato (40). Quando si sente il “clic” significa
che 'eliminazione dello spazio extra della culla portatile
e bloccata. (41)

3 - L’angolo della culla portatile pud essere regolato con gli
adattatori regolabili. (42)

4 - Per rimuovere la culla portatile, sollevarla (43)-2 mentre
si premono i pulsanti di rilascio del passeggino. (43)-1

5 - Per rimuovere gli adattatori, sollevarli (44)-2 mentre si
elimina lo spazio extra tirando i pulsanti di rilascio. (44)-1
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Coprigambe

Il coprigambe morbido garantisce al bambino un ambiente
caldo e comodo.

1 - Collocare il coprigambe sul sedile, fissare gli agganci
sul coprigambe e sul seggiolino (45)-1 e ripetere sul lato
opposto.

2- Il coprigambe assemblato & mostrato in (45).

Copertura antipioggia

Controllare che il tettuccio sia completamente aperto prima
di fissare la copertura antipioggia.

1- Perassemblare la copertura antipioggia, collocarla sopra
il passeggino. (46)

! Conla copertura antipioggia applicata al passeggino,
controllare SEMPRE la ventilazione.

CONTROLLARE SEMPRE che la copertura antipioggia
sia pulita e asciutta prima di ripiegarla.

NON piegare il passeggino quando la copertura
antipioggia per auto € ancora fissata.

NON far sedere il bambino nel passeggino con la
copertura antipioggia montata quando fa caldo.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina.
Non utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non lasciare il passeggino in sosta in
luoghi umidi.

Pulire regolarmente le ruote del passeggino con acqua
eliminando lo sporco.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la
pioggia, strofinare il prodotto con un panno assorbente
morbido.

Fare riferimento all’etichetta sul tessuto per le istruzioni di
lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della
luce solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo
periodo d'uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.

Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare
di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. NUNA e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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. iIMPORTANTE!
LEALO DETENIDAMENTE
Y GUARDELO PARA
FUTURA REFERENCIA
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Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Registro del producto

Rellene la informacion anterior. El nUmero de modelo y
la fecha de fabricacion vienen indicados en una etiqueta
situada en la parte inferior de la estructura del cochecito.

Para registrar su producto, visite:

www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina de
inicio.

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros
articulos estan cubiertos por una garantia a medida para
cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nGmero de modelo
y la fecha de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.
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Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y
servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia
adicional, péngase en contacto con nuestro departamento
de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
niflos para su uso ﬂ

Este cochecito es apto para usarse con nifios que cumplan
los siguientes requisitos:

Desde el nacimiento hasta 22 kg o 4 anos, lo que ocurra
primero

Cuando use la estructura del cochecito con el capazo MIXX
o los portabebés Nuna, consulte los requisitos de uso para
ninos que se enumeran en esos manuales de instrucciones.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se
exponen a continuacion, podria provocar graves
lesiones o, incluso, la muerte.

Usar siempre el sistema de retencion.

Comprobar que los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla de coche estan
ﬂ correctamente engranados antes del uso.

NO permita que el nino juegue con este producto.

Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre
estan engranados antes del uso.

NO dejar nunca al nino desatendido.

Este producto no es adecuado para correr o
patinar.

Para evitar lesiones, asegurese de que el nino
se mantiene alejado durante el desplegado y el
plegado de este producto.

NO utilice accesorios que no estén aprobados
por el fabricante. Utilice Gnicamente las piezas de
recambio proporcionadas o recomendadas por el
fabricante o distribuidor.

El montaje solo podra ser realizado por personas
adultas.

Ponga SIEMPRE el freno de estacionamiento
cuando se detenga.
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Cualquier dano causado por el uso de accesorios
no suministrados por Nuna no estara cubierto por
la garantia.

Si cuelga algln objeto del manillary/o en la
parte trasera del respaldo y/o de los laterales del
cochecito, la estabilidad del cochecito se vera
afectada.

Asegurese de que el cochecito esta totalmente
erguido y bloqueado antes de permitir que el nifo

se acerque a él. ﬂ
NO debera llevar mas ninos, objetos o accesorios

en el cochecito, a excepcion de lo que se indica

en este manual. Si lo hace, podria provocar que el
cochecito se vuelva inestable.

NO deje el cochecito expuesto cerca de una
fuente que desprenda demasiado calor como, por
ejemplo, un radiador o una chimenea.

NO cologue ningln objeto sobre la capota.

NO guarde su cochecito en lugares hiimedos. Deje
siempre que su tejido se seque al aire libre, alejado
del calor directo.

NO utilice la cesta portaobjetos como portabebés.

NO utilice este cochecito si falta alguna de sus
piezas o si alguna de ellas esta danada.

En asientos de vehiculo que se utilicen con un
chasis, este vehiculo no sustituye a una cuna

ni una cama. Si su hijo necesita dormir, debera
colocarlo sobre una cuna, una cama o un capazo
adecuado.
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Mantenga las piezas pequefas fuera del alcance
de los nifos, ya que existe el riesgo de asfixia.

Cuando pase por bordillos y suelos irregulares,
hagalo con cuidado. Un impacto repetido podria
danar el cochecito.

NUNCA deje que los ninos se pongan de pie sobre
el cochecito.

NUNCA lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en
el cochecito.

NUNCA utilice el cochecito en escaleras
convencionales o mecanicas. Podria perder
repentinamente el control del cochecito o su hijo
podria caerse.

El arnés debera estar siempre bien colocado y
ajustado correctamente. El arnés no sustituye la
supervision adecuada de un adulto.

El freno de estacionamiento debera estar
engranado cuando coloque y retire al nifo.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza
accesorios como asientos para nifios, enganches
para bolsos, capotas impermeables, patinetes
Buggy Board, etc. que no estén aprobados por
Nuna, podria dafar el cochecito o provocar que
este ya no sea seguro.

Las gomas de las ruedas pueden dejar marcas en
superficies lisas como el parqué, el suelo laminado
o el de lindleo.
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RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO: no cologue
objetos con cordones alrededor del cuello del
nino, no deje que cuelguen cordones de este
producto ni ate los cordones a ningln juguete.

iPara evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos
que lo recubren antes de utilizar este producto y
destriyalos o manténgalos fuera del alcance de
bebés y nifos!

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto,
no coloque mas de 4,5 kg de peso en la cesta
portaobjetos ni mas de 0,45 kg en el bolsillo de
almacenamiento.

USE la posicion lo mas reclinada posible para
recién nacidos.

Este cochecito esta disenado para nifios con un
peso inferior a 22 kg. Con nifios de mas peso el
cochecito puede romperse.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes

de montar el producto.

Si falta alguna pieza, poéngase en contacto con su proveedor
local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

! RIESGO DE ASFIXIA: Quite y deseche inmediatamente
los tapones protectores de cada rueda y del eje del buje

de cada rueda.

1 Rueda delantera (x2)

Rueda trasera (x2)

w N

Adaptador para el asiento
del vehiculo

Cubierta impermeable
Saco cubrepiés
Capota

Visera de la capota

Acolchado del asiento

© 0 N o 0o b»

Reposabrazos

10 Soporte para las
pantorrillas

11 Boton de ajuste del
manillar

12 Acolchado del arnés para
los hombros

13 Broches de la capota

14 Estructura del cochecito
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15 Hebilla y protector para la
entrepierna

16 Botdn de desbloqueo del
asiento

17 Ventana de la capota
superior

18 Ventana de la capota
trasera

19 Manillar del cochecito

20Boton de ajuste de la
reclinacion

21 Botdn de plegado

22 Ventilacion del asiento
23 Bolsillo para accesorios
24 Cesta portaobjetos

25 Palanca del freno

26 Accesorio
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Montaje del producto

Abrir el cochecito

1- Abra el seguro de almacenamiento como se muestra
en (1). Levante el asa desde los lados y gire hacia
la parte trasera del cochecito. Cuando escuche un
“clic”, significara que la estructura del cochecito esta
completamente abierta. (2)

2 - Presione el botén de ajuste de la reclinacién situado
en la parte posterior del asiento y gire el respaldo a la
posicion vertical. (3)

Compruebe que el cochecito estd completamente
abierto antes de continuar.

Capota

1- Cierre la cremallera de la visera de la capota en la parte
interior de dicha capota. (4)

2 - Inserte los broches de la capota en los soportes de
esta en los lados del cochecito. Cuando oiga un “clic”,
significara que la capota esta completamente montada.

(5)

Ruedas delanteras

1- Introduzca la rueda delantera dentro de la pata
delantera. Cuando escuche un “clic”, significara que
la rueda esta completamente montada. (6) Repita el
procedimiento en el lado contrario.

! Compruebe que la rueda esta bien sujeta tirando de ella
hacia fuera.

2 - Para quitar la rueda delantera, presione el botén de
desbloqueo (7)-1y desmodntela de la pata delantera. (7)-2
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Ruedas traseras

1- Introduzca la rueda trasera dentro de la pata trasera.
Cuando oiga un “clic”, significara que la trasera esta
completamente montada. Repita este paso en el lado
contrario. (8)

Compruebe que las ruedas estan acopladas de forma
segura tirando de ellas.

2 - Para quitar la rueda trasera, presione el boton de
desbloqueo (9)-1y desmédntela de la pata trasera. (9)-2

Reposabrazos

! Asegure siempre al niflo con el arnés. El reposabrazos no
es un dispositivo de sujecion.

1- Alinee los extremos del reposabrazos con los soportes
del mismo e inserte hasta que encaje en su lugar.
Cuando oiga un “clic”, significara que el reposabrazos
esta completamente montado. (10)

2 - Para quitar el capazo, pulse los botones de desbloqueo
del capazo (11)-1y levantelo. (11)-2

3 - Para un plegado mas compacto cuando el asiento esta

orientado hacia atras, presione los botones de ajuste del

reposabrazos (12)-1y gire este hacia abajo (12)-2 hasta
que quede encajado en su lugar.

NUNCA use el reposabrazos en la posicion baja o

plegada cuando el nifio esté en el cochecito.

La figura (13) muestra el cochecito completamente montado.
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Comprobar el montaje
[J La estructura del cochecito se abre con seguro
[] Ruedas delanteras y traseras bien sujetas

[J] Soporte de la capota acoplado a la estructura del
cochecito y capota acoplada al acolchado del asiento

[] Reposabrazos acoplado de forma segura

ﬁ Uso del producto

m

! Elfreno de estacionamiento DEBE activarse cuando el

cochecito esté parado y cuando coloque o saque al nifio.

Asegurar al nifo

1- Pulse el botdn para liberar la hebilla automaticamente.
Quite los enganches y coloque al nifio en el cochecito. (14)

2 - Haga coincidir la hebilla del cinturén de la cintura con la
hebilla del hombro. (15)

3 - A continuacion, alinéelas con la hebilla central. La
hebilla puede bloquearse automaticamente. Repita
el procedimiento en el lado contrario. (16) El sonido
de un “clic” le indicara que la hebilla esta bloqueada
completamente.

4 - Ajuste el arnés perfectamente a su hijo tirando de las
correas de ajuste para apretar (17)-1. A continuacion,
extraiga las correas de ajuste de la cintura (17)-2.

Posicion del arnés de los hombros

1- Las hebillas del arnés para los hombros superiores se
pueden mover hacia arriba y hacia abajo para un mayor
ajuste. (18)
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Correa para la entrepierna

Identifique la ranura de la correa de entrepierna para
lograr un comodo ajuste. Cambie la ranura de la correa de
entrepierna si es necesario.

1- Los bebés mas pequefios adoptan esta posicién. (19)-1

2 - Los bebés mas grandes adoptan esta posicion. (19)-2

Capota

1- Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante del
asiento. Para plegarla, empdUjela hacia atras. (20)

2 - Coloque la visera de la capota hacia adelante o hacia
atras segln sea necesario. Cuando no esté en uso,
pliegue la visera de la capota debajo de esta. (21)

3 - Abra la cremallera de la capota para obtener mas sombra

y ventilacion. (22)

4 - Para la ventilacion, levante la cubierta superior de la
ventana de la capota. (23)

5 - Para mayor ventilacién, levante la cubierta trasera de la
ventana de la capota. (24)

Bloqueos de las ruedas giratorias delanteras

Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias
delanteras sobre las superficies irregulares.

1- Apriete (25)-1y tire del bloqueo giratorio delantero
(25)-2 para bloguear la rueda delantera orientada hacia

delante. Es posible que deba mover la rueda para que se

bloquee.

2 - Presione el blogueo giratorio delantero para
desbloquearlo. (26)
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Freno Insertar

1- Parabloquear las ruedas traseras, pise el area roja en la El afadido puede quitarse para proporcionar una zona de
palanca de freno. (27) malla para sentarse para una mejor ventilacién cuando haya

2 - Para desbloquear las ruedas traseras, pise el area verde un clima caluroso.

en la palanca de freno. (28) 1 - Para quitar el afiadido, suelte el velcro de dicho
acolchado del respaldo del asiento, desabroche el
arnés, pase el arnés por las ranuras del arnés y quite el
acolchado del asiento. (33)

! Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado.
Empuje el cochecito ligeramente para asegurarse de que
el freno esta accionado.

Manillar Invertir el asiento
. .. . El asiento se puede usar orientado hacia adelante o hacia
El manillar se puede colocar en 3 posiciones distintas.

atras.
1- Para ajustar la altura del manillar, pulse los botones de
ajuste del manillar (29)-1y tire del manillar hacia arriba o
hacia abajo. (29)-2

1- Presione los botones de desbloqueo del asiento y
levante este. (34)

2 - Gire el asiento en la direccién opuesta y coléquelo en
Ajuste de la reclinacion los soportes del mismo hasta que encaje en su lugar.
Cuando oiga un “clic”, significara que el asiento esta

El respaldo puede colocarse en 5 posiciones de reclinacion.
acoplado. (35)

1- Para subir o bajar el respaldo, presione el botén de ajuste ' ) o )
de la reclinacién y tire del asiento hacia arriba o hacia Compruebe que el asiento esté firmemente sujeto
abajo. (30) tirando de él hacia arriba.
Plegar

Soporte para los gemelos

Se puede utilizar el soporte para los gemelos en 2 posiciones Antes de realizar el plegado, empuje la capota hacia la parte

trasera del cochecito.

distintas.
1. p l l " | los. tire de &L haci 1- Presione el boton de ajuste de la reclinacion situado en
- Para elevar el soporie para los gemelos, tire de el hacia la parte posterior del asiento (36)-1y gire el respaldo a la
arriba. (31) posicién de almacenamiento. (36)-2
2 - Para bajar el ;oporte para las pantorrillas, pulse los 2 - Levante los botones de plegado (37)-1y empuije la sillita
botones de ajuste ubicados a ambos lados (32)-1y hacia adelante para plegarla. (37)-2
empuije hacia abajo. (32)-2 3 - Bloquee el cochecito metiendo el cierre de

almacenamiento en el soporte de almacenamiento. (38)
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Accesorios

Adaptadores para el asiento del vehiculo

Cuando use el cochecito con los portabebés Nuna, consulte
las siguientes instrucciones.

1- Paraacoplar los adaptadores, coléquelos en los
soportes del asiento como se muestra. Cuando oiga un
“clic”, significara que los adaptadores estan sujeto. (39)

adaptadores como se muestra en la figura (40). Cuando

ﬁ 2 - Para acoplar el portabebés, coléquelo en los

115

oiga un “clic”, significara que el portabebés esta
blogueado. (41)

3 - Elangulo del portabebés se puede ajustar con nuestros
adaptadores ajustables. (42)

4 - Para quitar el portabebés, levantelo (43)-2 mientras
presiona los botones de liberacion del cochecito. (43)-1

5 - Para quitar los adaptadores, levantelos (44)-2 mientras
quita el espacio adicional tirando de los botones de
liberacion. (44)-1

Saco cubrepiés

El saco cubrepiés mullido puede proporcionar al nifio un
entorno calido y comodo.

1- Coloque el saco cubrepiés sobre el asiento, ajuste los
broches de dicho saco y el asiento (45)-1y repita en el
lado contrario.

2- Elsaco cubrepiés montado se muestra en la figura (45).

Cubierta impermeable

Verifique que la capota esté completamente abierta antes de
colocar la cubierta impermeable.
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1 - Para montar la cubierta impermeable, coléquela sobre el
cochecito. (46)

! Aseglrese siempre de que haya una ventilacion
adecuada cuando coloque la capota impermeable en el
producto.

Aseglrese SIEMPRE de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

NO pliegue el cochecito cuando la cubierta impermeable
esté acoplada.

NO coloque al nifio en el cochecito cuando haga calor
con la cubierta impermeable acoplada.

Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
pafio hiimedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad.
No guarde su cochecito en lugares himedos.

Limpie las ruedas del cochecito periddicamente con agua 'y
elimine la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie el producto con
un pafio suave y absorbente después de usarlo en un dia
lluvioso.

Consulte la etiqueta de cuidados acoplada a la tela para
conocer las instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
incluso si se utiliza de una forma normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas
originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona
correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta
rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

NUNA International B.V. NUNA y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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. IMPORTANTE!
LER ATENTAMENTE
E GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA
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Informagoes do produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Registo do produto

Preencha as informagdes acima. O nimero de modelo e a
data de fabrico estao localizados numa etiqueta na parte
inferior da estrutura do carrinho.

Para registar o seu produto, visite:
www.nunababy.com
Cligue no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do
seu filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos
produtos, 0os nossos equipamentos estao cobertos por

uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da
respetiva compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis
o comprovativo de compra, o nimero do modelo e a data de
fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento
do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisitos de utilizacao

Este carrinho é adequado para crian¢as que cumpram o0s
seguintes requisitos:

Até 22 kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro.

Sempre que utilizar a estrutura do carrinho com a alcofa
MIXX ou transportadores Nuna, consulte os requisitos de
utilizacdo nos respetivos manuais de instrucoes.

B
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode
resultar em lesbGes graves ou morte.

Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho
estiver no assento.

Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o
assento auto estao correctamente encaixados
antes de usar o produto.

NAO deixe que o seu filho brinque com este
produto.

Verifigue se todos os pontos de encaixe estao bem
fixos antes de usar o produto.

Nunca deixe a crianca abandonada.

NAO é conveniente utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou corrida.

Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho
esta afastado, do produto, enquanto o abre e
fecha.

NAO utilize acessérios que ndo sejam aprovados
pelo fabricante. Utilize apenas pecas fornecidas e
recomendadas pelo fabricante/distribuidor.

A montagem devera ser efetuada por adultos.

Acione SEMPRE o travao de estacionamento
quando parar.

Os danos causados pela utilizacao de acessorios
nao fornecidos pela Nuna nao estao cobertos pela
garantia.
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Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na
traseira do apoio das costas e/ou nas laterais do
veiculo podem afetar a estabilidade do mesmo.

Assegure-se de que o carrinho esta
completamente erguido e blogueado antes de
permitir que a crianca se aproxime do mesmo.

NAO utilize este carrinho para transportar outras
crian¢as, mercadorias ou acessorios, exceto nas
situagcdes permitidas neste manual. Se o fizer, o
carrinho pode ficar instavel.

NAO deixe o carrinho exposto nas proximidades
de uma fonte de calor intenso, isto &, um radiador
ou chamas vivas.

NAO cologue nenhum objeto sobre a cobertura.

NAO armazene o carrinho num local himido.
Permita sempre que o tecido seque naturalmente
afastado de fontes de calor direto.

NAO utilize o cesto de armazenamento como
transportador.

NAO utilize o carrinho se alguma peca estiver
danificada ou em falta.

Para as cadeiras auto utilizadas em conjunto com
a estrutura do carrinho de bebé, o carrinho nao
substitui um berco ou cama. Se a crianca precisar
de dormir, coloque-a na alcofa, berco ou cama
apropriados.

Mantenha as pecas pequenas fora do alcance das
criangas, pois representam um risco de asfixia.
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Seja cuidadoso ao atravessar pisos irregulares e
subir passeios. Impactos repetidos podem causar
danos no carrinho.

NUNCA deixe a crianca colocar-se de pé no
carrinho.

NUNCA transporte mais do que uma crian¢a ao
mesmo tempo no carrinho.

NUNCA utilize o carrinho de bebé em escadas
rolantes ou convencionais. Pode perder
subitamente o controlo do carrinho de bebé ou a
crianca pode cair.

As alcas devem estar sempre corretamente fixadas
e ajustadas. As alcas nao substituem a supervisao
adequada de um adulto.

O travao de estacionamento deve ser acionado ao
colocar e remover a crianca.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizagao de
acessorios como cadeiras para crian¢a, ganchos
para sacos, capas impermeaveis, plataformas,
etc., que nao sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar este carrinho inseguro.

Os pneus de borracha podem deixar marcas pretas
em superficies lisas como parquet, pavimento
laminado e em lindleo.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO Nao coloque
artigos com fios a volta do pescoco da crianca,
pendure fios neste produto nem ate fios a
brinquedos.
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Para evitar o risco de asfixia, remova todos os
revestimentos de plastico antes de utilizar este
artigo e destrua-os ou mantenha-os fora do
alcance de bebés e criancas!

Para evitar condi¢des perigosas e instaveis,
nao coloque mais de 4,5 kg no cesto de
armazenamento e mais de 0,45 kg no bolso.

Utilize a posicao mais reclinada para
recém-nascidos.

O carrinho deve ser utilizado por criancas até 22
kg. Se a crianca for mais pesada, o carrinho de
bebé pode danificar-se.

o
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes

da montagem.

Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor
local. Nao sdo necessarias ferramentas para a montagem.

! PERIGO DE ASFIXIA: Remova e descarte de imediato as
tampas de protecao de cada roda e do eixo do cubo da

roda.

Roda dianteira (x2)
Roda traseira (x2)
Adaptador para cadeira
Capa impermeavel
Manta

Cobertura

Visor da cobertura

Capa de tecido
acolchoado

9 Barra de protecao frontal
10 Apoio da perna

11 Botao de ajuste da pega
12 Almofadas das alcas

13 Ganchos da cobertura

14 Estrutura do carrinho de
bebé
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15 Fivela e capa das virilhas

16 Botao de desbloqueio da
cadeira

17 Janela superior da
cobertura

18 Janela traseira da
cobertura

19 Pega de desengate do
carrinho

20Botao de ajuste de
reclinacao

21 Botao de fecho

22 Ventilacao da cadeira

23 Bolso de armazenamento
24 Cesto de armazenamento
25 Alavanca do travao

26 Redutor
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Montagem do produto Rodas traseiras

1- Introduza a roda traseira na perna traseira. O som de

Abrir o carrinho de bebé um clique indica que a roda traseira esta totalmente
1- Abra o trinco como ilustrado (1). Levante a pega pelos montada. Repita no lado oposto. (8)
lados e rode para a traseira do carrinho. O som de ! Certifique-se de que as rodas estdo devidamente
um “clique” indica que a estrutura do carrinho esta encaixadas puxando-as para fora.

completamente aberta. (2
P 2 2 - Para remover a roda traseira, pressione o botdo de

2 - Pressione o botdo de ajuste de reclinagao na traseira da desbloqueio (9)-1 e desencaixe a roda traseira da perna
cadeira e rode o apoio das costas para a posi¢ao vertical. traseira. (9)-2
(3) )
- ! Verifique se o carrinho esta totalmente aberto antes de Barra de protecdo frontal -
e continuar. ! Prenda sempre a crianca com as alcas. A barra de
Cobertura prote¢do frontal ndo é um dispositivo de retencao.

1 - Alinhe as extremidades da barra de protecdo frontal com
os suportes da barra de protecao frontal e introduza
até ouvir um clique e ficar no lugar. O som de um clique

1- Utilize o fecho para prender o visor da cobertura ao
interior da cobertura. (4)

2 - Introduza os ganchos da cobertura nos encaixes indica que a barra de protecdo frontal esta totalmente
da cobertura nas laterais do carrinho. O som de montada. (10)
um cliqueindica que a cobertura esta corretamente - .
2 - Para remover a barra de protecao frontal, pressione os

montada. (5) botbes de desbloqgueio da mesma (11)-1 e levante-a. (11)-2

Rodas dianteiras 3 - Para uma configuragdo mais compacta quando a cadeira
estiver virada para tras, pressione os botdes de ajuste
da barra de protecgao frontal (12)-1 e rode a barra de
protecao frontal para baixo (12)-2 até ouvir um clique e
ficar no lugar.

1- Introduza a roda dianteira na perna dianteira. O som de
um clique indica que a roda dianteira esta totalmente
montada. (6) Repita no lado oposto.

! Verifique se a roda esta devidamente encaixada '

puxando-a para fora NUNCA utilize a barra de protecéo na posicao baixada/

. . . - dobrada quando a crianga estiver no carrinho.
2 - Para remover a roda dianteira, pressione o botdo de

desbloqueio (7)-1 e desencaixe a roda dianteira da perna
dianteira. (7)-2

A ilustracao (13) apresenta o carrinho totalmente montado.

127 Instrugées da MIXX next Instrucdes da MIXX next 128



Verificar a montagem
[J A estrutura do carrinho esta aberta e bloqueada

1 As rodas dianteiras e as rodas traseiras estao
devidamente encaixados

[J O suporte da cobertura esta encaixado na estrutura
do carrinho e a cobertura esta presa a capa de tecido
acolchoado da cadeira

[J A barra de protecdo frontal esta devidamente
encaixada

. Utilizacao do produto

! Otravao DEVE estar acionado quando o carrinho estiver
parado e quando a crianca for colocada e removida.

Prender a crianc¢a

1- Pressione o bot3o e a fivela ira abrir automaticamente.
Remova os ganchos e coloque a crianc¢a no carrinho. (14)

2 - Una a fivela do cinto a fivela de ombro. (15)

3 - Em seguida alinhe-as com a fivela central. A fivela ira
bloguear automaticamente. Repita no lado oposto.
(16) O som de um “clique” significa que a fivela esta
completamente encaixada.

4 - Ajuste as algas confortavelmente ao corpo da crianca
puxando as correias de ajuste para apertar (17)-1. Em
seguida, puxe as correias de ajuste para fora (17)-2.
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Posicao das al¢as

1- Asfivelas superiores das alcas podem mover-se para
cima e para baixo para um maior ajuste. (18)

Cinto das virilhas

Identifique a ranhura do cinto das virilhas para obter um
ajuste confortavel. Mude a ranhura do cinto das virilhas se
necessario.

1- Os bebés mais pequenos utilizam esta posi¢io. (19)-1

2 - Os bebés mais maiores utilizam esta posicdo. (19)-2

Cobertura
1 - Paraabrir a cobertura, puxe-a para a frente da cadeira.

Para fechar a cobertura, empurre-a para tras. (20)

2 - Posicione o visor da cobertura para a frente ou para tras,
conforme necessario. Quando nao estiver a ser utilizado,
dobre o visor da cobertura sob a cobertura. (21)

3 - Abra o fecho da cobertura para ter mais sombra e
ventilagdo. (22)
4 - Para ventilar, destape a janela da cobertura. (23)

5 - Para ventilar, destape a janela da cobertura. (24)

Bloqueios giratorios dianteiros

Recomenda-se a utilizacdo dos bloqueios giratorios
dianteiros em superficies irregulares.

1 - Pressione (25)-1 e puxe o blogueio giratério dianteiro
(25)-2 para bloguear a roda dianteira virada para a
frente. Podera ser necessario mover a roda para que a
mesma fique blogueada.

2 - Pressione o bloqueio giratério dianteiro para
desbloquear. (26)
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Travao

1- Parabloquear as rodas traseiras, pise a zona vermelha
da alavanca do travao. (27)

2 - Para desbloquear as rodas traseiras, pise a zona verde
da alavanca do travao. (28)
! Acione o travao sempre que parar o carrinho. Empurre
ligeiramente o carrinho de bebé para garantir que o

travao esta acionado.
Pega
A pega possui 3 posicdes.

1- Paraajustar a altura da pega, pressione os botdes de
ajuste da pega(29)-1 e puxe a pega para cima ou para
baixo. (29)-2

o

Ajuste da reclinagcao

O apoio das costas apresenta 5 posi¢cdes de reclinacao.

1- Para subir ou descer o apoio das costas, pressione o
botao de ajuste de reclinacao e puxe a cadeira para cima
ou para baixo. (30)

Apoio da perna

O apoio da perna apresenta 2 posicoes de utilizagao.

1- Levante o apoio da perna para subi-lo. (31)

2 - Para baixar o apoio da perna, pressione os botdes de
ajuste nas laterais (32)-1, e pressione para baixo. (32)-2
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Redutor

O redutor pode ser removido durante o tempo quente para
sentar a crian¢a sobre uma zona de malha para uma melhor
ventilacao.

1 - Para remover o redutor, separe o velcro do redutor da
traseira da cadeira, passe as al¢as através das ranhuras
das alcas e remova a capa de tecido acolchoado. (33)

Inverter cadeira

A cadeira pode ser utilizada virada para tras ou para a frente.

levante-a. (34)

2 - Vire a cadeira na direcao oposta e coloque-a sobre os
suportes da cadeira até ouvir um “clique” e ficar no lugar.
O som de um clique indica que a cadeira esta encaixada.
(35)

Certifique-se de que a cadeira esta devidamente
encaixada puxando-a para cima.

1- Pressione os botdes de desbloqueio da cadeira e
o

Dobrar

Antes de dobrar, empurre a cobertura para a traseira do
carrinho.

1- Pressione o botao de ajuste de reclinacdo na traseira da
cadeira (36)-1 e rode o apoio das costas para a posicao
de armazenamento. (36)-2

2 - Puxe os botdes de fecho para cima (37)-1 e empurre o
carrinho para a frente para dobrar. (37)-2

3 - Bloqueie o carrinho colocando o trinco de
armazenamento no suporte de armazenamento. (38)
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Acessorios

Adaptadores para cadeira auto

Quando utilizar o carrinho com transportadores Nuna,
consulte as seguintes instrugdes.

1- Para encaixar os adaptadores, coloque-os sobre os
suportes da cadeira, tal como ilustrado. O som de um
clique indica que os adaptadores estao encaixados. (39)

2 - Para encaixar o transportador, coloque-o sobre os
adaptadores, tal como ilustrado (40). O som de um
cligue indica que o transportador esta blogueado. (41)

3 - 0 angulo do transportador pode ser ajustado com os
nossos adaptadores ajustaveis. (42)

4 - Para remover o transportador, eleve-o (43)-2 enquanto
pressiona os botdes de desbloqueio do carrinho. (43)-1

5 - Para remover os adaptadores, eleve-os (44)-2 enquanto
puxa os botdes de desbloqueio. (44)-1
Manta

A manta macia proporciona a sua crianga um ambiente
quente e confortavel.

1- Coloque a manta sobre a cadeira, aperte as molas da
manta e da cadeira (45)-1, repita no lado oposto.

2- Ailustracdo (45) apresenta a manta instalada.

Capa impermeavel

Certifique-se de que a cobertura estda completamente aberta
antes de encaixar a capa impermeavel.

1- Parainstalar a capa impermeavel, coloque-a sobre o
carrinho. (46)
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! Verifiqgue SEMPRE a ventilacdo quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

Verifigue SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e
seca antes de a dobrar.

NAO dobre o carrinho com a capa impermeavel
encaixada.

NAO coloque a crianca no carrinho com a capa
impermeavel em tempo quente.

Limpeza e manutenc¢ao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um
pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia.
Nao utilize lubrificantes de silicone, pois 0s mesmos atraem
sujidade e gordura. Ndo armazene o carrinho de bebé num
local himido.

Limpe as rodas do carrinho regularmente com agua e
remova qualquer sujidade.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto
com um pano macio e absorvente apds a utilizacdo em
tempo chuvoso.

Consulte as instrucdes de lavagem e secagem na etiqueta
afixada no tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz
solar e que apresente desgaste apos um longo periodo de
utilizacdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranga, utilize apenas pegas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa
a utilizacao deste produto.

NUNA International B.V. NUNA e todos os log6tipos associados sdo marcas comerciais.
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WAZNE! )
NALEZY PRZECZYTAC
UWAZNIE
| ZACHOWAC DO
WYKORZYSTANIA
W PRZYSZEOSCI.

e
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Rejestracja produktu

Prosze wpisac informacje powyzej. Numer modelu i data
produkcji znajdujg sie na spodzie ramy wozka dzieciecego.

Aby zarejestrowac produkt odwiedz strone:
www.nunababy.com
Kliknij tacze ,,Zarejestruj produkt” na stronie domowej.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty projektowane sg celowo
tak, ze mogg rosnac wraz z dzieckiem i rodzing. Poniewaz
troszczymy sie o nasze produkty, sg one objete gwarancjg
produktowa, rozpoczynajaca sie w dniu zakupu. W razie
kontaktu z nami prosimy o przygotowanie dowodu zakupu,
numeru modelu oraz daty produkcji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢
strone internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tgcze ,,Gwarancja” na stronie domowej.

Kontakt

W celu uzyskania czesci zamiennych, serwisu lub z
dodatkowymi pytaniami dotyczgcymi gwarancji, prosimy o
kontakt z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Zakres zastosowania

Wozek spacerowy nadaje sie dla dzieci spetniajgcych
nastepujace wymagania:

od urodzenia do 22 kg lub 4 lata, w zaleznosci od tego, co
nastgpi wczesniej.

Podczas uzywania wozka dzieciecego z torbami do noszenia
niemowlecia MIXX lub nosidetkami Nuna, nalezy sprawdzi¢
wymagania dotyczace uzywania, wymienione w instrukcjach.

.|
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AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukciji,
moze spowodowac powazne obrazenia lub Smierc.

Zawsze uzywaj systemu zapiec.

Sprawdz, czy urzadzenia mocujace gondole lub
siedzisko lub fotelik samochodowy sg prawidtowo
zatgczone przed uzyciem.

NIE pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem.

Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujgce sg wtaczone.

NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni do biegania
ani jazdy na rolkach.

e

Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub sktada niniejszy
wyrob.

NIE nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych
przez producenta. Uzywac nalezy wytgcznie czesci
zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.

ZAWSZE, kiedy wozek stoi hamulec powinien by¢
zablokowany.

Wszelkie uszkodzenia spowodowane
zastosowaniem akcesoriéw nie dostarczanych
przez Nuna nie bedg objete gwarancja.
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Kazdy tadunek przymocowany do uchwytu i/
lub z tytu oparcia i/lub na bokach wozka bedzie
wptywac na stabilnos¢ wozka.

Przed dopuszczeniem dziecka w poblize wozka
nalezy upewnic sie, ze jest on catkowicie roztozony
i zatrzasSniety w zapadkach.

NIE WOLNO przewozi¢ na wozku dodatkowych
dzieci, tadunkow, akcesoriow, za wyjatkiem
dopuszczonych w niniejszej instrukcji. Moze to
spowodowac niestabilnos¢ wozka.

NIE WOLNO pozostawia¢ wozka w poblizu silnych
zrodet ciepta np. grzejnikow lub otwartego ognia.

NIE WOLNO ktas¢ zadnych przedmiotéw na -
daszku.

NIE WOLNO przechowywac¢ wozka w wilgotnym
miejscu. Pozwoli¢ zawsze na naturalne
wyschniecie tkaniny, z dala od bezposrednich
zrodet ciepta.

NIE WOLNO uzywac kosza transportowego do
przewozenia dziecka.

NIE WOLNO korzysta¢ wozka, kiedy ktorakolwiek
czesc jest uszkodzona lub jej brakuje.

Foteliki samochodowe uzywane w potgczeniu z
podstawa nie zastepuja tézeczka dzieciecego ani
t6zka. Gdy dziecko chce spac, nalezy je umiescic
w odpowiednim wbzku dzieciecym, tdzeczku
dzieciecym lub na tozku.

Mate czesci nalezy trzymac z dala od dzieci
poniewaz stwarzajg ryzyko zadtawienia.
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Ostroznie przemieszczac sie po kraweznikach

i na nierbwnym terenie. Powtarzajgce sie
uderzenia mogg spowodowac uszkodzenie wbzka
dzieciecego.

NIGDY nie wolno zezwala¢ dziecku na stanie na
wozku.

NIGDY nie nalezy przewozi¢ wiecej niz jednego
dziecka w wozku.

NIGDY nie nalezy uzywac wozka dzieciecego

na schodach lub schodach ruchomych. Mozna
nagle straci¢ kontrole na wozkiem i dziecko moze
wypasc.

Uprzaz musi zawsze by¢ prawidtowo zamocowana
i wyregulowana. Uprzaz nie zastepuje
prawidtowego nadzoru osoby dorostej.

e

Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy
uruchomic¢ hamulec postojowy.

Przecigzanie, nieprawidtowe sktadanie

oraz korzystanie z akcesoriow np. fotelikdw
dzieciecych, zaczepow na torby, oston
przeciwdeszczowych, wozkoéw itp.., innych niz
zatwierdzone przez Nuna moze spowodowac
uszkodzenie lub uczyni¢ wozek niebezpiecznym.

Gumowe opony mogg pozastawiac czarne Slady
na gtadkich powierzchniach takich jak parkiety,
laminaty i linoleum.

RYZYKO UDUSZENIA NIE wolno umieszczac na

szyi dziecka elementow ze sznurkiem, pozostawiac

wiszacych sznurkdéw na tym produkcie lub wigzac
sznurkdéw do zabawek.
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W celu unikniecia jakiegokolwiek
niebezpieczehstwa uduszenia, przed uzyciem
urzadzenia nalezy usunac wszelkie ostony
plastikowe i zniszczyc¢ je lub trzymac z dala od
niemowlat i dzieci!

Aby zapobiec nlebezplecznym sytuaCJom
niestabilnosci, w koszu nie nalezy umieszczac
wiecej niz 4,5 kg bagazu i wiecej niz 0,45 kg w
kieszeni transportowe;.

Dla noworodkéw UZYWAC w najbardziej
nachylonej pozycji.

Wobzek dzieciecy mozna uzywac dla dziecka o
masie ciata ponizej 22 kg. Nieodpowiednia waga
dziecka moze spowodowac uszkodzenie wozka.

B
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Wykaz czesci

Przed montazem nalezy sie upewnic, ze dostepne sg

wszystkie czesci.

Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z
lokalnym sprzedawca. Do montazu nie sg potrzebne zadne

narzedzia.

! RYZYKO ZADEAWIENIA: Zdemontowaé i natychmiast
wyrzucic zaslepki zabezpieczajgce z kazdego z kot i piast

osi kot.
1 Koto przednie (x2)

2 Koto tylne (x2)

3 Adapter fotelika
samochodowego

4 Ostona
przeciwdeszczowa

5 Fartuch
6 Daszek

7 Ostona przeciwstoneczna
daszka

8 Poduszka fotelika
9 Wspornik ramion
10 Podparcie tydek

11 Przycisk regulacji
uchwytu

12 Poduszki uprzezy na
ramiona
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13 Zatrzaski daszka
14 Rama wozka

15 Sprzaczka i ostona
uprzezy na krocze

16 Przycisk zwolnienia
fotelika

17 Gorne okno daszka
18 Tylne okno daszka
19 Uchwyt wozka

20 Przycisk regulacji
odchylenia oparcia

21 Przycisk sktadania
22 Wentylacja fotelika
23 Kieszen transportowa
24 Koszyk transportowy
25 Dzwignia hamulca

26 Wktadka

Instrukcja MIXX next 144



Konfiguracja produktu

Rozktadanie wozka dzieciecego

1- Otworzy¢ zapadke transportows jak pokazano na rys.
(1). Podnie$ uchwyt z bokéw do géry i przekrec¢ w strone
tytu wozka. Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze rama wozka
zostata catkowicie otwarta. (2)

2 - Sciénij przycisk regulacji nachylenia z tytu fotelika wozka
i obro¢ oparcie do potozenia pionowego. (3)

! Przed kontynuowaniem nalezy sprawdzi¢, czy wozek
dzieciecy jest catkowicie roztozony.

Daszek

5

2.

Przypiat, korzystajac z zamka btyskawicznego, ostone
przeciwstoneczng do wnetrza daszka. (4)

Whtozy¢ zatrzaski daszka do mocowan daszka na bokach
wozka. Dzwiek ,,klikniecia” oznacza, ze daszek jest
catkowicie zamontowany. (5)

Kota przednie

1-

2.

Wtozy¢ przednie kotko do przedniej nogi. Dzwiek
klikniecia oznacza, ze kotko jest catkowicie
zamontowane. (6) Powtorzy¢ czynnosci z drugiej strony.

Przez pociagniecie sprawdzi¢, czy kotka sg dobrze
przymocowane.

W celu zdemontowania przedniego kotka, nacisngc
przycisk zwalniania (7)-1i odtaczy¢ przednie kotko od
nogi. (7)-2
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Kota tylne

1-

2.

Wtozyc tylne kétko do tylnej nogi. Dzwiek ,klikniecia”
oznacza, ze tylne kotko jest catkowicie zamontowane.
Powtoérzy¢ czynnosci z drugiej strony. (8)

Przez pociaggniecie sprawdzi¢, czy kotka sg dobrze
przymocowane.

W celu zdemontowania tylnego kotka, nacisnac przycisk
zwalniania (9)-1i odtgczyc tylne kétko od tylnej nogi.
(9)-2

Poprzeczka

Zawsze nalezy przymocowac dziecko za pomocg
uprzezy. Poprzeczka nie jest urzadzeniem
podtrzymujgcym.

Wyrdéwnaj kohce porzeczki z mocowaniami poprzeczki
i wtozy¢ je do ustyszenia klikniecia na miejscu. Dzwiek
»Klikniecia” oznacza, ze poprzeczka jest catkowicie
zamontowana. (10)

W celu zdemontowania poprzeczki, nacisng¢ przyciski

zwalniania poprzeczki (11)-1i unies¢ poprzeczke do gory.

(11)-2

W celu ztozenia w wiekszym stopniu, kiedy fotelik jest
ustawiony tytem do kierunku jazdy, nacisna¢ przyciski
regulacji poprzeczki (12)-1i obrécic poprzeczke w dot
(12)-2 do klikniecia na miejscu.

NIGDY nie nalezy stosowac pozycji opuszczonej/
ztozonej poprzeczki z dzieckiem w wozku.

Catkowicie ztozony wozek dzieciecy jest pokazany na
rysunku (13).

.|
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Sprawdzenie konfiguraciji

[J Rama wobzka jest otwarta i zatrzasnieta
[J Przednie i tylne kotka sg pewnie przymocowane

[J Mocowania daszka przymocowane sg do ramy wozka
i daszek jest przymocowany do wktadki siedzenia

[J Poprzeczka jest pewnie przymocowana

Korzystnie z produktu

Podczas wktadania i wyjmowania dziecka ze stojgcego
wbzka MUSI zosta¢ uruchomiony hamulec postojowy.

|
Przypinanie dziecka

1-

2.

H

Nacisnij przycisk na sprzaczce w celu automatycznego
zwolnienia zapadki sprzaczki.Wyjmij zaczepy i umiesc
dziecko w wozku. (14)

Dopasuj sprzaczke pasa biodrowego do sprzaczki pasa na
ramiona. (15)

Nastepnie dopasuj je do sprzaczki centralnej, sprzagczka
moze zablokowac sie automatycznie. Powtorz z drugiej
strony. (16) Dzwiek ,,klikniecia” oznacza, ze sprzgczka jest
zablokowana catkowicie.

Dopasuj wygodnie uprzaz do dziecka, pociggajac za paski
regulacji w celu naprezenia (17)-1. Nastepnie pociagnij na
zewnatrz paski regulacyjne talii (17)-2.

Potozenie uprzezy na ramiona

1-

Gorne sprzaczki uprzezy na ramiona mogg by¢
przesuwane do gory i w dot celem uzyskania regulacji. (18)
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Pas kroczowy

Znalez¢ szczeline pasa kroczowego, ktéra zapewni Sciste
dopasowanie. Jezeli konieczne, zmieni¢ szczeline pasa
kroczowego.

1- Pozycja dla mniejszych dzieci. (19)-1
2 - Pozycja dla wiekszych dzieci. (19)-2

Daszek

1- Aby otworzyé daszek pociggnaé daszek w strone przodu

siedziska. Aby zamkna¢ daszek, popchnac go do tytu.
(20)

2 - W zaleznoéci od potrzeby umiesci¢ ostone
przeciwstoneczng z przodu lub z tytu. Jezeli nie jest

uzywana ztozy¢€ ostone przeciwstoneczng pod daszkiem.

(21)

3 - Odpiaé zamek na daszku, w celu uzyskania dodatkowego

cienia i wentylacji. (22)

4 - W celu zapewnienia wentylacji odchyli¢ do géry pokrywe

goérnego okna daszka. (23)

5 - W celu zapewnienia dodatkowej wentylacji odchyli¢ do
gory pokrywe tylnego okna daszka. (24)

Blokady obrotu kot przednich

Korzystanie z blokady obrotu két przednich zalecane jest na

nierobwnych powierzchniach.

1- Scisnaé (25)-1i wyciagnaé blokade obrotu kota
przedniego (25)-2 w celu zablokowania kota przedniego

w pozycji skierowanej do przodu. Konieczne moze by¢
przemieszczenie kota w celu zablokowania.

2 - Wcisnaé blokady obrotu két przednich, w celu
odblokowania. (26)

.|
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Hamulec

1- W celu zablokowania kétek tylnych nacisnaé noga na
czerwony obszar dzwigni hamulca. (27)

2 - W celu odblokowania kétek tylnych nacisnaé noga na
zielony obszar dzwigni hamulca. (28)

! Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien byé

zablokowany. Popchna¢ wozek nieznacznie do przodu w
celu upewnienia sie, ze hamulec dziata.

Uchwyt

Uchwyt ma 3 pozycje.

1- W celu wyregulowania wysokoéci uchwytu, nacisnaé
przyciski regulacji uchwytu (29)-1i pociggnac¢ uchwyt do

géry lub do dotu. (29)-2

Regulacja nachylenia

Dostepne jest 5 pozycji nachylenia oparcia plecow.

1- W celu podniesienia lub opuszczenia oparcia plecow,
nacisnac przycisk regulacji nachylenia oparcia i
pociggnac siedzenie do gory lub do dotu. (30)

Oparcie tydek

Oparcie tydek ma 2 pozycje uzytkowania.

1- Aby unieéé oparcie tydek, podnies¢ je do géry. (31)

2 - W celu opuszczenia oparcia tydek, nacisnaé przyciski
regulacji z bokdw (32)-1i popchnaé w doét. (32)-2

149 Instrukcja MIXX next

Wktadka

Whktadke mozna wyjac w celu uzyskania siatkowego
siedzenia zapewniajgcego lepszag wentylacje przy upalnej
pogodzie.

1- W celu usuniecia wktadki oddzieli¢ potaczenie na rzep

wktadki z tytem siedzenia, rozpia¢ uprzaz, przeprowadzic¢

uprzaz przez szczeliny na uprzaz i wyjac wktadke. (33)

Odwracanie siedzenia

Siedzenie moze zosta¢ zamontowane tytem do kierunku
jazdy lub przodem do kierunku jazdy.

1- Scisnaé przyciski zwalniania siedzenia i podnieéé

siedzenie do gory. (34)

2 - Obrbcit siedzenie w przeciwnym kierunku i umieécié
na mocowaniach siedzenia do ustyszenia klikniecia na
miejscu. DZwiek ,,kliknigcia” oznacza, Ze siedzenie jest
przymocowane. (35)

! Sprawdzi¢ pociggajac w gore, czy siedzenie jest dobrze
przymocowane.

Sktadanie

Przed ztozeniem popchna¢ daszek w kierunku tytu wozka.

1- Scianc’: przyciski regulacji nachylenia z tytu siedzenia

2.

3-

(36)-1i obrocic oparcie do potozenia przechowywania.
(36)-2

Pociagnac przyciski sktadania (37)-1i popchnac wozek
do przodu w celu ztozenia. (37)-2

Zablokowac¢ wozek zaktadajgc zapadke do

przechowywania na mocowanie do przechowywania.
(38)

.|
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Akcesoria

Adapter fotelika samochodowego

Podczas uzywania wozka z nosidetkami dla niemowlat Nuna
nalezy stosowac sie do ponizszych instrukcji.

1-

2.

W celu przymocowania adapteréw, umiesci¢ adaptery na
mocowaniach siedzenia jak pokazano. Dzwiek klikniecia
oznacza, ze adaptery sg zablokowane. (39)

W celu przymocowania nosidetka dla niemowlecia,
umiesci¢ nosidetko dla niemowlecia na adapterach jak
pokazano (40). Dzwiek klikniecia oznacza, ze nosidetko
dla niemowlecia jest zablokowane. (41)

Kat nachylenia nosidetka dla niemowlecia mozna

regulowac za pomocg naszych regulowanych adapterow.

(42)

W celu zdemontowania nosidetka dla niemowlecia,
pociggnac¢ do goéry nosidetko dla niemowlecia (43)-2
przyciskajac jednoczesnie przyciski zwalniania z wozka.
(43)-1

W celu usuniecia adapteroéw, pociggnac¢ adaptery

do gory (44)-2 jednoczesnie pociggajac przyciski
zwolnienia. (44)-1
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Fartuch wézka

Miekki fartuch na nogi zapewnia dziecku ciepte i komfortowe
Srodowisko.

1-

2-

Umiesci¢ fartuch nad siedzeniem, potgczy¢ zatrzaski na
fartuchu i siedzeniu (45)-1, powtorzyc¢ te same czynnosci
po drugiej stronie.

Zatozony fartuch pokazany jest na ilustracji (45).

Ostona przeciwdeszczowa

Przed przymocowanie ostony przeciwdeszczowej nalezy
sprawdzi¢, czy daszek jest otwarty.

1-

W celu zamontowania ostony przeciwdeszczowej nalezy
umiescic jg nad wozkiem. (46)

ZAWSZE, kiedy ostona przeciwdeszczowa jest na
produkcie nalezy sprawdzi¢ wentylacje.

ZAWSZE nalezy pamieta¢ o wyczyszczeniu i wysuszeniu
ostony przeciwdeszczowej przed ztozeniem.

NIE NALEZY sktada¢ wozka dzieciecego, gdy ostona
przeciwdeszczowa jest nadal przymocowana.

W przypadku upalnej pogody nie wolno wktada¢ dziecka
do wbzka z zatozong ostong przeciwdeszczowa.

B
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Czyszczenie i konserwacja

Oczyscic rame, czesci plastikowe i tkanine wilgotng szmatka,
ale nie stosowac srodkéw Scieranych ani wybielajgcych. Nie
stosowac smaréw silikonowych poniewaz przyciggajg one
zanieczyszczenia i brod. Nie wolno przechowywac wozka w
wilgotnym miejscu.

Regularnie czysci¢ wodg kotka wozka i usuwac wszystkie
zabrudzenia.

W celu zapewnienia dtugiej zywotnosci, po uzyciu w
deszczowej pogodzie, wytrze¢ produkt miekkg chtonng
Sciereczka.

Instrukcja prania i suszenia tkaniny znajduje sie na etykiecie
dotyczacej konserwaciji.

Normalne jest blakniecie tkaniny pod wptywem Swiatta
stonecznego oraz obecnosc¢ Sladow zuzycia i rozerwan po
dtugim okresie uzytkowania, nawet podczas normalnego
uzytkowania.

Z wzgleddéw bezpieczenstwa nalezy uzywac wytgcznie
oryginalnych czesci Nuna.

Regularnie sprawdzac, czy wszystko dziata prawidtowo.
Jesli ktoéras z czesci jest rozerwana, ztamana lub jej brakuje,
nalezy zaprzestac korzystania z produktu.

NUNA International B.V. NUNA i wszystkie zwigzane loga sg znakami towarowymi.

Instrukcja MIXX next
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DULEZITE,
_POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO POZDEJSI POUZITI

oz
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu
Vypliite prosim vyse uvedené informace. Cislo modelu a

. w2

datum vyroby jsou uvedeny na stitku na dolni ¢asti ramu
kocarku.

Svij produkt mazete zaregistrovat na webu:
www.nunababy.com

Kliknéte na odkaz ,,Registrace produktu“ na domovské
strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly
rdst s vasim ditétem i s vasi rodinou. ProtozZe si za svym
produktem stojime, vztahuje se na néj zaruka dva roky,
ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. NeZ nas budete
kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a
datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo dalsich dotazt
k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického
servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Navod na pouziti MIXX next

PoZadavky na pouzivani s ditétem

Tento kocarek je vhodny pro déti, které splnuji nasledujici
podminky:

od narozeni po 22 kg nebo do 4 let podle toho, ktera
podminka bude splnéna dfive.

PFi pouziti ramu kocarku spolu se sedackou MIXX ¢i nositky
Nuna si prectéte pozadavky na pouziti uvedené v téchto
pfiruckach.

=
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AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokynl muze vést k
vaznému zranéni nebo smrti.

Vzdy pouzivejte zadrzny system.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipevriovaci
zarizeni lUzka nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

Tento vyrobek neni hra¢ka. Nedovolte ditéti, aby si
s timto vyrobkem hralo.

Pfed pouzitim si ovéfte, Zze jsou véechny zajistovaci
prvky zaklesnuty.

NIKDY nenechavejte dité bez dozoru.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani, nebo jizdu
na bruslich.

e

Pfi skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v ko¢arku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

Je zakazano pouZivat prislusenstvi, které nebylo
schvaleno vyrobcem. Je dovoleno pouZivat pouze
nahradni dily, které byly dodany nebo doporuceny
vyrobcem/distributorem.

Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
Kdyz zastavite, VZDY pouZijte parkovaci brzdu.

Na jakékoli poskozeni zpUsobené pouzivanim
pfislusenstvi, které nebylo dodano spole¢nosti
Nuna, se nebude vztahovat zaruka.

159 Navod na pouziti MIXX next

Jakakoli zatéz pripevnéna na drzadlo a/nebo na
zadni stranu opéraku a/nebo na bo¢ni strany

oo

vozidla snizi jeho stabilitu.

NezZ dovolite svému ditéti, aby se pfriblizilo ke
kocarku, zkontrolujte, zda je koc¢arek zcela
zvednuty a zajistény zapadkami.

NEVOZTE dalsi déti, zboZi, pfisluSenstvi v nebo na
tomto koc¢arku vyjma pripadd, které jsou v tomto
navodu povoleny. Kocarek by mohl ztratit stabilitu.

NENECHAVEJTE tento ko&arek v bezprostredni
blizkosti silného zdroje tepla, napfiklad radiatoru
nebo krbu.

NEUMISTUJTE zadné pfedméty na stfisku.

Koc¢arek NESKLADUJTE na vlhkém misté. Textil
nechte vzdy uschnout pfirozené mimo pfimého N
tepla.

NEVOZTE dité v Glozném kosiku.

Kotarek NEPOUZIVEJTE, pokud jsou nékteré &asti
poskozené nebo chybi.

Pouzivate-li autosedacky v kombinaci s
podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje postylku ani
lGzko. Kdyz vase dité potfebuje spat, ulozte jej do
vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné
Gzko.

Malé predméty, které predstavuji nebezpeci
uduseni, uchovavejte mimo dosah déti.

Pfi zdolavani obrubnikd a hrubého povrchu
postupujte opatrné. Opakovany naraz muze tento
kocarek poskodit.
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V ZADNEM PRIPADE nedovolte détem stat na
kocarku.

V ZADNEM PRIPADE nepfevazeijte v ko¢arku vice
déti.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte tento kocarek
na schodech nebo eskalatorech. Mohlo by dojit k
nahlé ztraté kontroly nad kocarkem nebo by vase
dité mohlo vypadnout.

Postroj musi byt vzdy spravné pripevnén a sefizen.
Postroj nenahrazuje fadny dohled dospélé osoby.

Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovana
ruéni brzda.

PretéZovani, nespravné skladani a pouzivani
pfislusenstvi, napfiklad détskych sedacek, hacku
na tasky, plastének, stupatek atd..., které nebyly
schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou tento kocarek
poskodit nebo omezit jeho bezpecnost.

Gumové pneumatiky mohou zanechavat ¢erné
Smouhy na hladkém povrchu, napfiklad na
parketach, laminatu nebo linoleu.

NEBEZPECI USKRCENI Aby se zabranilo uskrceni,
neumistujte pfedméty s provazky okolo krku
ditéte, nezavésujte provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.

Aby se zabranilo nebezpeci uduseni, pred
pouzivanim tohoto predmétu odstrarite a
zlikvidujte vSechny plastové kryty nebo je
uchovavejte mimo dosah novorozencl a déti!

Navod na pouziti MIXX next

Aby se zabranilo nebezpeci a poruseni stability,
neumistujte do Glozného kos$iku vice nez 4,5 kg a
vice nez 0,45 kg do Ulozné kapsy.

Pro novorozence POUZIVEJTE nejvétsi sklon.

Tento kocarek pouzivejte pouze s ditétem o
hmotnosti do 22 kg. Pri pfevazeni nepfipoutaného
ditéte dojde k poskozeni kocarku.

=
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Seznam dild

Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna ¢ast sestavy

nechybi.

V pfipadé, Ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte prodejce. K
sestaveni nejsou zapotfebi zadné nastroje.

! NEBEZzPECI UDUSENI: Odstrarite a ihned zlikvidujte
ochranné koncovky z kolec¢ek a naprav.

1 Predni kolec¢ko (x2)
Zadni kolecko (x2)

Adaptér pro instalaci
autosedacky

w N

Plasténka

Nanoznik

Stiiska

KSilt stFisky

Vlozka sedacky

Madlo

10 Opérka nohou

11 Tlacitko nastaveni drzadla

12 Vlozky ramenniho
postroje

13 Svorky stfisky
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14 Ram kocarku

15 Kryt pfezky a rozkroku
16 Tlacitko uvolnéni sedatka
17 Horni okénko ve stfisce
18 Zadni okénko ve stfisce
19 Rukojet ko¢arku

20 Tlacitko nastaveni lezeni
21 Tlagitko rozloZeni

22 Vétrani sedatka

23 Ulozna kapsa

24 Ulozny kosik

25 Packa brzdy

26 Vlozka
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Sestaveni produktu Zadni koletka

1- Zasunte zadni kole¢ko do zadni &asti konstrukce. Jakmile

Otevieny kocarek se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze zadni kole¢ko je

1- Odiistéte pojistku proti rozlozeni podle obrazku (1). spravné nainstalovano. Zopakujte na opacné strané. (8)
Zvednéte bocni paku a otocte ji do zadni ¢asti kocarku. ' L . ) L )
,Cvaknuti“ znamena, e fam kocarku je zcela otevien. (2) « Zatazenim ovérte, zda jsou kolecka radné nainstalovana.
(2) 2 - Chcete-li zadni kole¢ko vyjmout, stisknéte uvolfiovaci

2 - Stisknéte tlacitko nastaveni sklonu na zadni strané tlacitko (9)-1a vysuiite zadni kolecko ze zadni ¢asti
sedatka a oto&te opérak do svislé polohy. (3) konstrukee. (9)-2

! Nez budete pokra¢ovat, zkontrolujte, zda je ko¢arek Opérka rukou

zcela rozlozeny.
! Vzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni

Stiiska zadrzné zafizeni.
1- Zapnéte zip kSiltu k vnitini strané st¥isky. (4) 1- Zorientujte konce opérky rukou s drzaky opérky rukou
2 - Nasadte svorky stfisky do drzakd stfisky na bo¢nich a zasunte tak, aby zacvakly navmisto. Jakmile se ozve
S stranach ko¢arku. Jakmile se ozve ,,cvaknuti®, znamena ,.CYaKHUtI“, znamena to, ze opérka rukou je spravné
to, e stfitka je spravné nainstalovana. (5) nainstalovana. (10)
L. . 2 - Pfi odnimani opérky rukou stisknéte tla¢itka pro uvolnéni
Predni kolecka opérky (11)-1 a zvednéte opérku nahoru. (11)-2
1- Zasunte predni kole¢ko do piedni ¢asti konstrukce. 3 - Kdyz je sedatko zorientovano proti sméru jizdy, pro
Jakmile se ozve ,,cvaknuti“, znamena to, Ze predni kompaktnéjsi rozlozeni stisknéte uvolnovaci tlacitka
kolecko je spravné nainstalovano. (6) Zopakujte na opérky rukou (12)-1a otoc¢te opérku dold (12)-2 tak, aby
opacné strané. zacvakla na misto.
! Zatazenim ovéite, zda je kole¢ko Fadné nainstalovano. ! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte opérku rukou ve
2 - Chcete-li pfedni kole¢ko vyjmout, stisknéte uvoliiovaci snizené/sklopené poloze, kdyZ se v ko¢arku nachazi dité.
tlacitko (7)-1a vysunite pfedni kolecko z pfedni Easti Kompletné sestaveny ko&arek je zobrazen na obrazku (13).

konstrukce. (7)-2
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Kontrola sestaveni
[J Ram kocarku rozlozeny se zajisténymi zapadkami
[J Predni kole¢ka a zadni kolec¢ka jsou radné zajisténa
[J Drzak strisky je pfipevnény k ramu kocarku a striska
je zapnuta zipem k vloZce sedacky

[J Opérka rukou je fadné zajisténa

w & & e
Pouzivani produktu
! Pii za;taveni kocarku a pfi vkladani a vyjimani ditéte
MUSI byt aktivovana parkovaci brzda.

Zajisténi ditéte

B’ 1- Stisknutim tlagitka se automaticky uvolni pfezka.Vyjméte
svorky a vlozte dite do kocarku. (14)

2 - Srovnejte piezku bederniho pasu s pfezkou ramenniho
pasu. (15)

3 - Potom je zarovneijte se stfedovou piezkou. Prezka se
mUze zajistit automaticky. Zopakujte na opacné strané.
(16) Jakmile se ozve ,cvaknuti”, znamena to, ze prezka je
zcela zajisténa.

4 - PrizpUsobte postroj ditéti utazenim stavécich popruhd
(17)-1. Potom utahnéte bederni stavéci popruhy (17)-2.

Poloha ramenniho postroje

1- Dalsi nastaveni lze provadét posouvanim hornich prezek
ramenniho postroje nahoru a dold. (18)
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Rozkrokovy pas

Vyhledejte otvor pro rozkrokovy pas, ve kterém bude
zajisténo tésné upnuti. Podle potieby zmérite otvor pro
rozkrokovy pas.

1- V pfipadé mensich déti se pouZiva tato pozice. (19)-1
2 - V pFipadé vétsich déti se pouziva tato pozice. (19)-2
Stiiska
1 - Chcete-li otevfit stfidku, zatlaéte ji smérem k pfedni &asti
sedacky. Chcete-li stfisku slozit, pritahnéte ji dozadu.
(20)
2 - Podle potieby umistéte ksilt dopfedu nebo dozadu.
Pokud kSilt nepouzivate, slozte jej pod stfisku. (21)
3 - Rozepnutim zipu na stfice zlepsite zastinéni a vétrani.
(22)
N
4 - Pro zajisténi vétrani zvednéte kryt horniho okénka ve
stfiSce nahoru. (23)
5 - Pro zajisténi dodate&ného vétrani zvednéte kryt zadniho

veu

okénka ve stfisce nahoru. (24)

Zamky nataceni prednich kole¢ek

Na nerovném povrchu doporuc¢ujeme zablokovat nataceni
prednich kolecek.

1-

2.

Chcete-li zablokovat predni kolec¢ka v orientaci dopfedu,
stisknéte (25)-1 a vytahnéte zamek nataceni prednich
kolecCek (25)-2. Aby se kolecko zablokovalo, musite s nim
pohnout.

Zatlacenim zamku nataceni predniho kolecka
odblokujete nataceni. (26)
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Brzda Vlozka

1- Chcete-li zablokovat zadni kole¢ka, slapnéte na Vlozku lze vyjmout a nahradit sitovinou pro zajisténi lepsiho
¢ervenou plochu na pace brzdy. (27) vétrani v horkém podasi.
2 - Chcete-li odblokovat zadni kole&ka, &lapnéte na zelenou 1- Pfi vyjimani viozky odepnéte suchy zip na vlozce od
plochu na pace brzdy. (28) zadni strany sedatka, rozepnéte postroj, provlecte
! Kdyz s kocarkem zastavite, vzdy jej zabrzdéte. Mirné postroj otvory a vyjméte viozku. (33)
zatlacte na kocarek a ovérte, zda je zabrzdény. . . .
Otoceni sedatka
Rukojet Sedatko lze pouzivat v orientaci proti nebo po sméru jizdy.
Rukojet ma 3 polohy. 1 - Stisknéte uvolhovaci tlagitka sedatka a zvednéte sedatko
1 - Chcete-li upravit vyéku rukojeti, stisknéte stavéci tladitka nahoru. (34)
rukojeti (29)-1 a pfitahnéte rukojet nahoru nebo dold. 2 - Otoéte sedatko do opaéné polohy a umistéte na drzaky
(29)-2 sedatka tak, aby zacvaklo na misto. Jakmile se ozve
. »cvaknuti, znamena to, ze sedatko je fadné pripevnéno.
Nastaveni sklonu (35)
(N.J K dispozicije 5 poloh sklonu opéraku. ! ZataZzenim zkontrolujte, zda je sedatko Fadné p¥ipevnéno. ¢N>
1- Chcete-li opérak zvednout nebo spustit, stisknéte Lo
tlacitko nastaveni sklonu a stla¢te sedacku nahoru nebo Rozlozeni
dold. (30) Pred rozlozenim zatlacte stfisSku smérem k zadni ¢asti
kocarku.

Opérka nohou
1 - Stisknéte tlagitko nastaveni sklonu na zadni strané

sedatka (36)-1a otocCte opérak do svislé polohy. (36)-2

2 - Zatahnéte za tlagitka pro rozloZeni (37)-1 a zatlagenim
2 - Chcete-li opérku nohou nastavit nize, stisknéte stavéci kocarku dopredu rozlozte. (37)-2
tlacitka na stranach (32)-1a zatlacte opérku smérem
dold. (32)-2

Opérka nohou ma 2 polohy.

1- Chcete-li opérku nohou umistit vyse, zvednéte ji. (31)

3 - Zajistéte kocarek zahaknutim Glozné zapadky na Glozny
Gchyt. (38)
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Prislusenstvi

Adaptéry pro instalaci autosedacky

Pfi pouzivani tohoto ko¢arku s nositky pro novorozence
Nuna, postupujte podle nasledujicich pokynd.

1- Pfi nasazovani adaptért umistéte adaptéry na drzaky
sedatka podle obrazku. Jakmile se ozve ,,cvaknuti,
znamena to, Ze adaptéry jsou zajisténé. (39)

2 - P¥i nasazovani autosedacky umistéte autosedacku na
adaptéry podle obrazku (40). Jakmile se ozve ,,cvaknuti®,
znamena to, Ze autosedacka je zajisténa. (41)

3 - Uhel autosedacky lze upravit s pouzitim nasich
stavitelnych adaptérd. (42)

4 - Chcete-li odpojit autosedacku, zvednéte ji (43)-2 a
zaroven stisknéte tlacitka pro uvolnéni kocarku. (43)-1

5 - Chcete-li odpojit adaptéry, zvednéte je nahoru (44)-2 a
zaroven zatahnéte za uvoliiovaci tlacitka. (44)-1

Nanoznik ko¢arku

Textilni nanoznik udrzuje vase dité v teple a pohodli.

1- Nasadte nanoznik pfes sportovni nastavbu, zapnéte
patenty na nanozniku a nastavbé (45)-1, zopakujte
postup na opacné strané.

2- Nasazeny nanoznik je zobrazen na obrazku (45).
Plasténka

Pred nasazenim plasténky zkontrolujte, zda je stfiska zcela
rozeviena.

1- Nasadte plasténku na kocarek. (46)
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Kdyz je na ko¢arku umisténa plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.

Pied rozlozenim VZDY zkontrolujte, zda byla plasténka
ocisténa a je sucha.

NEROZKLADEJTE kocarek s nasazenou plasténkou.

NEUMISTUJTE své dité v horkém pocasi do ko&arku s
nasazenou plasténkou.

)4 ow 4 ' & -

Cisténi a udrzba

Ram, plastové ¢asti a potah muzete &istit vihkym hadiikem.
Nepouzivejte abrazivni prostfedky ani bélidlo. NepouZivejte
silikonova maziva, ktera pritahuji prach a necistoty. Koc¢arek
neskladujte na vlhkém misté.

Kolecka kocarku pravidelné Cistéte vodou a odstranujte
veskeré necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouZzivani v destivém
pocasi otfete ko¢arek mékkym savym hadfikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitku s pokyny
pro péci a 4drzbu, ktery je pfipevnén na textilii.

Je normalni, ze barva potahu ¢asem vybledne a opotiebuje
se v dUsledku prani a/nebo sluneéniho zareni, a to i pfi
bézném pouzivani.

Z bezpecnostnich ddvodl pouzivejte pouze originalni dily
Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vSe funguje spravné. Pokud
se néktera ¢ast kocarku roztrhne, praskne nebo se ztrati,
prestante produkt pouzivat.

NUNA International B.V. NUNA a veskera pfidruZzena loga jsou obchodni znamky.

N
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Informacie o vyrobku Poziadavky na pouzivanie s detmi

Cislo modelu: Tento ko¢ik je vhodny na pouZivanie s defmi, ktoré spinaju
nasledujlce poziadavky:

Datum vyroby:

Od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane

Registracia vyrobku skor.

Pri pouZivani ramu kocika s prenosnou postielkou MIXX
alebo detskymi seda¢kami Nuna si pozrite poziadavky na
pouzivanie s detmi v ich ndvodoch na pouzitie.

Vypliite vyssie uvedené informacie. Cislo modelu a datum
vyroby s uvedené na stitku na spodnej strane ramu kocika.
Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Registrovat
produkt®,

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vadim dietatom aj vadou rodinou. PretozZe si
stojime za nasim vyrobkom, vztahuje sa narn zaruka dva

roky za&inajlc dfiom zakdpenia. Ak nas budete kontaktovat,

ﬁ pripravte si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum vyroby. ﬂ
Viac informacii o zaruke najdete na stranke:

www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otazok o
zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AUPOZORNENIE

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov moze viest
k vaZnemu poraneniu alebo smrti.

Pouzivajte vzdy upevriovaci systém.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i s spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia kociarika,
sedacky alebo autosedacky.

Tento vyrobok nie je hra¢ka. Nenechajte dieta hraf
sa s tymto vyrobkom.

Pred pouzivanim sa uistite, Ze v3etky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korCulovanie.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v
kociariku, aby ste predisli pripadnému Grazu.

Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa
nesmie pouzivat. Musia sa pouZivat len nahradné
diely dodavané alebo odporic¢ané vyrobcom/
distribGtorom.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.
VZDY, ked zastavite, aktivujte parkovaciu brzdu.

Na Ziadne poskodenie spdsobené pouZivanim
prislusenstva, ktoré nie je dodavané spoloc¢nostou
Nuna, sa nebudu vztahovat podmienky zaruky.
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Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat a/alebo
zadna stranu operadla a/alebo na boky vozidla
ovplyvni stabilitu vozidla.

Predtym, nez dovolite dietatu byt v blizkosti
kocika, sa uistite, Ze je kocik Uplne postaveny a
zaisteny.

NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo
v ko¢iku alebo na nom inym spdsobom, ako je
povoleny v tejto priru¢ke. Mdzu spdsobit, Ze sa
kocCik stane nestabilnym.

NENECHAVAJTE ko¢&ik vystaveny v blizkosti
silného zdroja tepla, t. j. radiatora alebo
otvoreného ohna.

NEUMIESTNUIJTE na platenn strie$ku Ziadne
predmety.

NESKLADUJTE kocik na vlhkom mieste. Textil
nechajte vzdy prirodzene vyschnit mimo priameho
tepla.

NEPOUZIVAJTE ulozny kosik ako nosi¢ na diefa.

NEPOUZIVAJTE ko¢ik, ak su akékolvek diely
posSkodené alebo chybaja.

Pre autosedacky pouzivané v spojeni s podvozkom
plati, Ze toto vozidlo nenahradza postielku ani
postel. Ak vase dieta potrebuje spat, malo by sa
umiestnit do vhodného telesa kocika, postielky
alebo postele.

Malé ¢asti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
predstavuju nebezpecenstvo zadusenia.
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Obrubniky a nerovny povrch prekonavajte s ,
opatrnostou. Opakovany naraz moze spdosobit
poskodenie kocika.

NIKDY nedovolte defom postavit sa na ko&ik.

NIKDY neprevazajte v ko¢iku naraz viac ako jedno
diefa.
NIKDY nepouZzivajte kocik na schodoch alebo

eskalatoroch. Mézete zrazu stratit kontrolu nad
kocikom alebo vam mdze dieta vypadnat.

Popruhy sa musia vzdy spravne nasadit a upravit.
Popruhy nie si nahradou za riadny dohlad
dospelych.

Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat
parkovacia brzda.

Pretazenie, nespravne skladanie a pouZivanie
prislusenstva, napr. detskych sedaciek, hacikov
na tasky, krytov proti dazdu, zavesnych stapadiel
ﬁ atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolo&nost
Nuna, méze koc&ik poskodit alebo spdsobit, ze
nebude bezpecény.

Gumené pneumatiky mézu zanechat na hladkych
povrchoch, ako su parkety, laminaty a linoleum,
¢ierne znamky oteru.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIA Aby sa zabranilo

uskrteniu, okolo krku dietata neumiestriujte
predmety so $nirkami, $narky nenechajte visiet z
tohto vyrobku ani ich neuvazujte k hrackam.
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Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu
zadusenia, pred pouzitim tejto polozky odstrante
vSetky plastové kryty a znicte ich alebo ich
uchovavajte mimo dosahu dojciat a deti!

Aby ste predisli nebezpecnym a nestabilnym
podmienkam, neumiestnujte do Glozného kosika
viac ako 4,5 kg a do odkladacieho vrecka tiez viac
ako 0,45 kag.

Pre novo narodené deti POUZIVAJTE Gplne
sklopeni polohu.

Pouzivajte koc&ik s dietatom, ktoré nevazi viac ako
22 kg. S nevhodnym dietatom déjde k poskodeniu
kocika.
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Zoznam dielov

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky casti.
Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na miestneho
predajcu. Na zostavenie nie s potrebné Ziadne nastroje.

! NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: Odstrarite a ihned’
zlikvidujte ochranné koncové kryty z kazdého kolesa a

naboja napravy kolesa.

Predné koleso (x2)
Zadné koleso (x2)
Adaptér autosedacky
Plastenka

Nanoznik

Platenna strieska

KSilt striesky

0 N O O bh W N

Calanenie sedacky
9 Drzadlo
10 Lytkova opierka

11 Tlac¢idlo na nastavenie
rukovate

12 Podusky ramennych
popruhov

13 Prichytky platennej
striesky
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14 Ram kocika
15 Spona a kryt rozkroku

16 Uvolhovacie tlacidlo
sedacky

17 Vrchny otvor platennej
strieSky

18 Zadny otvor platennej
striesky

19 Rukovat koéika

20Tlacidlo na nastavenie
sklonu

21 Skladacie tlacidlo
22 Vetranie sedacky
23 Odkladacie vrecko
24 Ulozny kosik

25 Brzdova packa

26 Vlozka
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Zostavenie vyrobku Zadné kolesa

1- Zasunte zadné koleso do zadnej nohy. Zvuk ,,cvaknutia“

Rozlozenie kocika znamena, ze je zadné koleso Gplne zostavené. Postup
1- Otvorte poistku proti rozlozeniu ako to je zobrazené zopakujte na opacnej strane. (8)
na obrazku (1). Nadvihnite za rukovat z bokov a otoéte ' ) 3 ) L
smerom k zadnej strane ko&ika. Zvuk ,,cvaknutia® « Potiahnutim kolies smerom von skontrolujte, ¢i s pevne
znamena, e je ram kocika Gplne rozlozeny. (2) pripevnene.
2 - Stladte tlagidlo na nastavenie sklonu na zadnej strane 2- Ak cheete vybrat zadné koleso, stlacte uvolfiovacie
sedacky a ototte operadlo do vzpriamenej polohy. (3) ’zga)c;jlo (9)-1a odpojte zadné koleso od zadnej nohy.
! Pred pokragovanim skontrolujte, &i je ko&ik Gplne
rozlozeny. Drzadlo
Platenna strieska ! Vidy zaistite dieta popruhmi. Drzadlo nie je zadrziavacie
1- Ksilt platennej striedky prizipsujte k vnitornej strane zariadenie.
platennej striesky. (4) 1- Zarovnajte konce drzadla s drziakmi drzadla a zasurite
2 - Vlozte prichytky platennej strieky do drziakov platennej ho, kym‘nevza-cvakvne na [niesto. Zvuk ,,(Evaknutia“
strieéky na bokoch ko¢ika. Zvuk ,cvaknutia“ znamena, ze znamena, ze je drzadlo Gplne zostavené. (10)
je platenna strieska Gplne zostavena. (5) 2 - Ak budete chciet vybrat drzadlo, stlaéte uvolfovacie
Predné koles3 tlacidla drzadla (11)-1 a nadvihnite drzadlo. (11)-2
redne kotesa 3 - Pre kompaktnejsie zloZenie stlaéte nastavovacie tlagidla
1- Zasunte predné koleso do prednej nohy. Zvuk drzadla, ked’ sedacka smeruje tvarou dozadu (12)-1a
»Ccvaknutia“ znamena, ze je koleso Uplne zostavené. (6) otocte drzadlo smerom nadol (12)-2, kym nezacvakne na
Postup zopakujte na opacnej strane. miesto.
! Potiahnutim smerom von skontrolujte, &i je koleso ! NIKDY nepouzivajte drzadlo v dolnej/zlozenej polohe,
bezpecne pripevnené. ked'je dieta v kociku.
2 - Ak chcete vybrat predné koleso, stlaéte uvolfiovacie Uplne zostaveny kotik je zobrazeny na obrazku (13).
tlacidlo (7)-1a odpojte predné koleso od prednej nohy.
(7)-2
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Rozkrokovy pas

Urcite otvor pre rozkrokovy pas, ktorym sa dosiahne
pohodlné nasadenie. V pripade potreby zmerite otvor pre

Skontrolujte zostavenie

[J Ram kocika je rozlozeny so zaistenymi zapadkami

[] Predné a zadné kolesa pevne pripevnené rozkrokovy pas.

O Dr?iak plétfannej ’strie'élfyje. prip.evnenf/’k révmt{ . 1 - Mensie deti pouzivaji tito polohu. (19)-1
I;g;;k;ka)\, platenna strieSka je pripevnena k ¢alineniu 2 - Vagsie deti pouZivajd tato polohu. (19)-2

[J Drzadlo je pevne pripevnené Platenna strieska

1- Ak chcete rozlozit platennu striesku, potiahnite ju
smerom k prednej &asti seda&ky. Ak budete chciet
platennd striesku zlozit, potlacte ju dozadu. (20)

PouzZivanie vyrobku

2 - Ksilt platennej striesky umiestnite dopredu alebo dozadu

! Parkovacia brzda sa MUSI aktivovat pri zastaveni ko¢ika podla potreby. Ked'sa nebude pouZivat, zlozte kilt
a pri vkladani a vyberani dietata. platennej striedky pod platenn( striesku. (21)
Zaistenie dietata 3- R.ozopnlte Zips na platennej strieSke, ak chcete ziskat
viac tiena a vetrania. (22)
1- ﬁtl:\f;i\t;a;flo'fvskpogslzztaeué?e?;ggklzolé\{lfaln(li\gberte 4 - Na (cely vetrania vyklopte kryt vrchného otvoru
P prvky ’ platennej striesky. (23) ﬂ
2- (Z1a5r)ovnajte sponu bedrového pasu s ramennou sponou. 5 - Na Geely dalgieho vetrania vyklopte kryt zadného otvoru
platennej striesky. (24)
3 - Potom ich zarovnajte so strednou sponou, spona sa
dokéaze zaistit automaticky. Postup zopakujte na opaénej Predné zamky otacania
strane. (16) Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je spona Uplne

Na nerovnych povrchoch sa odporica pouzitie prednych

zaistena. zamkov otacania.

4 - Nasadte popruhy pohodine na dieta potiahnutim za 1- Stlacte (25)-1a vytiahnite predny zamok otagania
nastavovacie remienky ich dotiahnite (17)-1. Potom (25)-2, aby ste zamkli predné koleso v smerovani
vytiahnite bedrové nastavovacie remienky (17)-2. dopredu. Moéze sa stat, e budete musiet pohnat

kolesom, aby sa zamklo.

Poloha ramennych popruhov .y A e y
3 . . ) 2 - Ak chcete predny zamok otagania odomkn(t, zatlaéte ho.
1- Horné spony ramennych popruhov sa mézu pohybovat (26)

nahor a nadol na G¢ely dodato¢ného nastavenia. (18)
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Brzda Vlozka

1- Ak chcete zablokovat zadné kolesa, zosliapnite &ervena Vlozku mozno vybrat, aby bol k dispozicii siefovy priestor na
plochu na brzdovej packe. (27) sedenie s lepSim vetranim v horGcom pocasi.

2 - Ak chcete odblokovat zadné kolesa, zo&liapnite zelen( 1- Ak chcete vlozku vybrat, odopnite suchy zips na vlozke
plochu na brzdovej packe. (28) zo zadnej strany sedacky, rozopnite popruhy, prevlecte

popruhy cez otvory pre popruhy a vyberte ¢alinenie
sedacky. (33)

! Vzdy, ked je kog&ik odstaveny, aktivujte brzdu. Jemne

zatlac¢te na kocik, aby ste sa uistili, Ze je brzda zatiahnuta.
Rukovat Obratena sedacka

Sedatku mozno pouZit v smere tvarou dozadu alebo

Rukovat ma 3 polohy. q p
opredu.

1- Ak chcete nastavit vygku rukovate, stlaéte tlagidla na

nastavenie rukovite (29)-1a potiahnite rukovit nahor 1- Stlacte uvolfiovacie tlagidla sedacky a nadvihnite

alebo nadol. (29)-2 sedacku. (34)

. 2 - Otoéte seda¢ku do opaéného smeru a poloZte ju na
Nastavenie sklonu drziaky sedacky, kym nezacvakne na miesto. Zvuk
Operadlo ma 5 poldh sklonu. »cvaknutia“ znamena, Ze je sedacka pripevnena. (35)
1- Ak chcete operadlo zvysit alebo zniZit, stlatte tlagidlo !' Potiahnutim sedacky dohora skontrolujte, i je pevne

ﬁ na nastavenie sklonu a potiahnite sedacku nahor alebo pripevnena. ﬂ
nadol. (30 . .

(30) Zlozenie
Lytkova opierka Pred skladanim zatlaéte platennd striesku smerom k zadnej
Lytkova opierka ma 2 polohy pouZivania. Casti koCika
1- Ak chcete lytkova opierku zvysit, zdvihnite ju. (31) 1 - Stlaéte tlagidlo na nastavenie sklonu na zadnej strane

, Y . sedacky (36)-1 a otocte operadlo do GloZnej polohy.
2 - Ak chcete lytkovl opierku znizit, stlacte nastavovacie (36)-2 y(36) P 1P y

tlac¢idla na bokoch (32)-1 a zatlacte nadol. (32)-2
2 - Potiahnite za skladacie tlagidla (37)-1 a potlacte ko&ik

dopredu, aby sa zlozil. (37)-2

3 - Zaistite kogik zalozenim zapadky Glozného priestoru na
drziak Glozného priestoru. (38)
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Prislu.i‘,enstvo Nanoznik koéika

Nanoznik méze dietatu poskytnit teplé a prijemné

Adaptéry autosedacky prostredie.
Pri pouZivani koCika s detskymi autosedackami Nuna si 1- Umiestnite nanoznik na sedacku, utiahnite spony na
pozrite nasledujuce pokyny. nanozniku a sedacéke (45)-1, postup zopakujte na opaénej
1- Aby ste pripevnili adaptéry, umiestnite ich na drziaky strane.
sedacky, ako to je zobrazené na obrazku. Zvuk 2- Zostavena nanoznik je zobrazeny na obrazku (45).
»cvaknutia“ znamena, Ze s adaptéry pripevnené. (39)
2 - Ak chcete pripevnit detsk( autosedacku, poloZte ju na Plastenka
adaptéry, ako to je zobrazené na obrazku (40). Zvuk Pred pripevnenim plastenky skontrolujte, ¢i je platenna
»cvaknutia“znamena3, Ze je detska autosedacka zaistena. strieska Gplne rozlozena.

(41) 1 - Ak chcete zostavit plagtenku umiestnite ju nad kogik.
3 - Uhol detské autoseda&ky mozno nastavit pomocou (46)

nasich nastavitelnych adaptérov. (42)

(] . -~ . ~ . .
4 - Ak cheete vybrat detski autosedacku zodvihnite ju : Kedje plastenka na vyrobku, VZDY skontrolujte vetranie.

(43)-2 a zaroven stlaéte uvolfiovacie tlagidla kogika. Pred zloZenim VZDY skontrolujte, ¢&i je plastenka
(43)-1 vycistena a vysusena.

5 - Ak chcete vybrat adaptéry, nadvihnite adaptéry (44)-2 a NESKLADAJTE koCik s pripevnenou plastenkou. ﬂ
zaroven potiahnite uvolfovacie tlac¢idla. (44)-1 V horticom poctasi NEDAVAJTE dieta do ko&ika s

pripevnenou plastenkou.
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Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové Casti a textil vlhkou handri¢kou,
ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
Nepouzivajte silikonové maziva, pretoze viazu na seba
necistoty a Spinu. Neskladujte ko¢ik na vlhkom mieste.

Pravidelne Cistite kolesa koc¢ika vodou a odstrante vsetku
Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZzivanie, po pouziti v dazdivom
pocasi utrite tento vyrobok makkou absorpénou handrickou.

Pozrite si Stitok s navodom na osSetrovanie, ktory je
pripevneny k textilu, a kde si uvedené pokyny na umyvanie a
susenie.

Je normalne, Ze sa textil zafarbi p6sobenim slne¢ného
Ziarenia a po dlhom pouZivani bude vykazovat opotrebovanie
aj pri normalnom pouZivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzZivajte len originalne diely od

spolo¢nosti Nuna.
ﬁ Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak st ﬂ

ktorékolvek ¢asti roztrhnuté, zlomené alebo chybaja,
prestarite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V. NUNA a vsetky pridruzené loga st ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu Uvjeti za upotrebu

Broj modela: Ova djecja kolica prikladna su za djecu koja su sljedecih
mjera:

Datum proizvodnje:

od rodenja do 22 kg ili 4 godine, koje od toga prije nastupi.

Registracija proizvoda Kad se okvir djegjih kolica koristi s MIXX ko$arom za bebu ili
Nuna nosiljkama za bebu pogledajte uvjete i mjere djeteta
navedene u odgovaraju¢em priru¢niku s uputama tog
proizvoda.

Popunite gore navedene podatke. Broj modela i datum
proizvodnje nalaze se na naljepnici na donjoj strani okvira
djegjih kolica.

Za registraciju proizvoda posjetite:

www.nunababy.com

Kliknite na vezu "Registracija opreme" na pocetnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli naSe proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo
iza naSeg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom

za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no $to nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum
proizvodnje.

H Za informacije o jamstvu posjetite: ﬂ
www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na poc¢etnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze
predstavljati opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

Provijerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje,
ili uredaji za pri¢vrscivanje u autu ispravni prije
njihove uporabe.

NE dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
P[ijevqporape. kolica,.provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscivanje ispravni.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ovaj proizvod nije namijenjen tr¢anju ili rolanju.

Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

Nije dozvoljeno koristenje dodatne opreme koju
H proizvodac nije odobrio. Potrebno je koristiti

iskljuCivo one zamjenske dijelove koje isporucuje ili
je preporucio proizvodac / dobavljac.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.
UVIJEK aktivirajte ko¢nicu ¢im se zaustavite.

Svaka Steta uzrokovana koristenjem dodatne
opreme koju nije isporucila tvrtka Nuna nece biti
pokrivena jamstvom.
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Svaki teret postavljen ili objesen na ruc¢ku i/ ili
na straznju stranu naslona i/ ili na bo¢ne strane
djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu stabilnost.

Uvjerite se da su djecja kolica u potpunosti
podignuta i pri¢vrscena prije no sto im se dijete
priblizi ili ga stavite u kolica.

NE NOSITE drugu djecu, robu, pribor u ili na ovim
djecjim kolicima osim kako je to izri¢ito navedeno

u ovim uputama. To moze prouzrociti nestabilnost
djecjih kolica.

NE OSTAVLJAIJTE djecja kolica izlozena ili u
blizini jakog izvora topline, na primjer radijatoraili
otvorene vatre.

NE POSTAVLIJAJTE nikakav predmet na krovic.

NE SPREMAJTE djecja kolica na vlazno mjesto.
Uvijek pustite neka se tkanina osusi prirodno,
daleko od izvora topline.

NE KORISTITE koSaru za odlaganje za voznju ili

noSenje djeteta.

NE KORISTITE djecja kolica ako je bilo koji dio ﬂ
razbijen ili nedostaje.

Djecje autosjedalice koje se koriste s bazom
kolica ne mogu zamijeniti sklopivi ili obi¢an djecji
krevetic. Ako dijete treba spavati stavite ga u
odgovarajucu kosaru za bebu, sklopivi ili obi¢an
djecji krevetic.

Male dijelove drzite izvan dohvata djece jer
predstavljaju opasnost od gusenja.
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Pazljivo vozite po zavojima i grubom terenu.
Ponavljani udarci mogu ostetiti djecja kolica.

NIKAD NE dopustajte djetetu da stoji u / na
djecjim kolicima.

NIKAD NE vozite viSe djece u ovim djeéjim
kolicima.

NIKAD NE vozite niti ne koristite dje¢ja kolica

na obi¢nim ili pokretnim stepenicama. Mozete
iznenadno izgubiti kontrolu nad djecjim kolicimaili
vam dijete moze ispasti iz njih.

Trake sigurnosnih pojaseva za pri¢vrscivanje
djeteta moraju uvijek biti pravilno prilagodene i
dobro pri¢vrscene. Trake sigurnosnih pojaseva
za pri¢vrscivanje djeteta nisu zamjena za
odgovarajuci nadzor odrasle osobe.

Prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz djecjih kolica
uvijek je potrebno aktivirati ko¢nicu kolica.

Preopterecenje, nepravilno preklapanje i upotreba
pribora, na primjer djecje sjedalice, kuke za torbu,
H pokrova protiv kise, dodatnih nosaca za vece dijete
i sl., osim onih koje je odobrila tvrtka Nuna, mogu
ostetiti ili uCiniti dje¢ja kolica nesigurnima.

Gumeni kota¢i mogu ostavljati crne mrlje na
glatkim povrSinama poput parketa, laminata i
linoleuma.

OPASNOST OD DAVLJENJA Ne stavljajte
predmete koji imaju trakice oko djecjeg vrata, ne
vjesajte nista pomocu traka na ovaj proizvod niti ne
stavljajte trake na igracke.
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Prije koristenja uklonite sve plasticne ambalazne
obloge kako biste sprijecili i najmanju opasnost od
guSenja i unistite ih ili drzite izvan dohvata beba i
djece!

Ne stavljajte vise od 4,5 kg u koSaru za odlaganje
niti vise od 0,45 kg u dzep za odlaganje kako biste
sprijecili opasne situacije i nestabilna stanja.

Za novorodene bebe koristite potpuno spusteni
polozaj djecjih kolica.

Djecja kolica koristite samo za prijevoz djeteta
ne tezeg od 22 kg. Djecja kolica nisu namijenjena
za dijete vece tezine, pa Ce se na njima pojaviti
ostecenja.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca.
Za sklapanje nije potreban alat.

! OPASNOST OD GUSENJA: Uklonite i odmah odbacite
zastitne zavrSne naglavke sa svakog kotaca i osovine

kotaca.

1 Prednji kotacic (x2) 15 Kopcaijastucic

2 Strazniji kotagié (x2) sredisnjeg pojasa

3 Adapter za autosjedalicu 16 G.uumb'za oslobadanje
sjedalice

4 Pokrov protiv kise 17 Gornji prozorcic¢ na

5 Navlaka za djecja kolica krovicu

6 Krovic 18 Straznji prozorci¢ na

7 Sijenilo protiv sunca za krovicu

krovic 19 Rucka djegjih kolica

8 Jastuk sjedalice 20 Gumb za podesavanje

nagiba

9 Precka za ruke

H 10 Potpora za noge 21 Gumb za preklapanje

11 Gumb za podesavanje 22 Prozracivanje sjedalice

rucke 23 Dzep za odlaganje
12 Jastucici ramenih 24 Kosara za odlaganje
pojaseva

25 Poluga kocnice

13 Kopce za krovic 26 Umetak

14 Okvir djecjih kolica
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Postavljanje proizvoda

Otvaranje djecjih kolica

1-

2.

Otvorite polugu za pohranu kako prikazuje slika (1).
Podignite rucku sa strana i zakrenite na straznji dio
kolica. Zvuk ,,klik“ znaci da je okvir djecjih kolica
potpuno otvoren. (2)

Stisnite i nagnite gumb za podeSavanje na straznjoj
strani sjedalice i okrenite naslon u uspravni polozaj. (3)

Prije nastavka provjerite jesu li dje¢ja kolica sasvim
otvorena.

Krovié

1-

2.

Patentnim zatvaracem pricvrstite sjenilo protiv sunca na
unutarnju stranu krovica. (4)

Umetnite kopce za krovi¢ u nosace na bo¢nim stranama
djedjih kolica. Zvuk ,,klik“ znaci da je krovi¢ u pravilnoiu
potpunosti pricvrscen. (5)

Prednji kotacici

1-

2.

Umetnite prednji kotaci¢ u prednju nogu. Zvuk ,,klik“
znaci da je kotacic¢ pravilno i u potpunosti pri¢vrscen. (6)
Ponovite na drugoj strani.

Povucite svaki kotaci¢ prema van i tako provjerite je li
sigurno pri¢vrscen.

Za skidanje prednjeg kotacica pritisnite gumb za
oslobadanje (7)-1i odvojite predniji kotacic s prednje
noge. (7)-2
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Straznji kotacici

1 - Umetnite straznji kota&ié u straznju nogu. Zvuk ,,klik“
znadi da je straznji kotacic¢ pravilno i u potpunosti
pri¢vrscen. Ponovite na drugoj strani. (8)

! Povucite svaki od kota&i¢a prema van i tako provjerite je

li sigurno pri¢vrscen.

2 - Za skidanje straznjeg kotagi¢a pritisnite gumb za
oslobadanje (9)-1i odvojite straznji kotaci¢ sa straznje
noge. (9)-2

Precka za ruke

! Uvijek pric¢vrstite dijete pomocu sigurnosnih traka
za pricvrscivanje. Precka za ruke nije dio sustava za
pricvrscivanje djeteta.

1 - Poravnajte krajeve preéke za ruke s nosagima precéke i
umetnite dok ne klikne na svoje mjesto. Zvuk ,,klik*“ znaci
da je precka za ruke pravilno i u potpunosti pri¢vrscena.
(10)

2 - Za uklanjanje preéke za ruke pritisnite gumbe za
oslobadanje precke za ruke (11)-1i podignite precku za
ruke. (11)-2

3 - Za kompaktnije preklapanje kad je sjedalica okrenuta
unatrag, pritisnite gumbe za podesavanje precke za ruke
(12)-1i zakrenite precku za ruke prema dolje (12)-2 dok
ne klikne na svoje mjesto.

NIKAD ne koristite pre¢ku za ruke u spustenom /
prekloplienom polozaju dok se dijete nalazi u dje¢jim
kolicima.

Potpuno sklopljena djecja kolica prikazana su slikom (13).
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. . . redisSnji sigurnosni pojas izmedun
Lista za provjeru postavljanja Sredisnji sigurnosni pojas edu nogu
e . v . . Potrazite otvor za sredisnji sigurnosni pojas izmedu nogu
L1 Okvir djegjih kolica pri¢vrséen u otvorenom polozaju . vy . J . g' pvJ O 9
koji ¢e posluziti za pravilno i sigurno pricvrscivanje djeteta.
[ Predniji kotacici, straznji kotacici sigurno privrsceni Prema potrebi promijenite otvor za sredidnji sigurnosni pojas

[J Krovi€ i njegovi nosadi priévrééeni na okvir kolica i izmedu nogu koji koristite.

krovic priévrscen na jastuk sjedalice 1 - Manje bebe koriste ovaj polozaj. (19)-1
[J Precka za ruke pravilno i sigurno pri¢vrs¢ena 2 - Vete bebe koriste ovaj polozaj. (19)-2
Krovic
Upotreba prOIZVOda 1- Zaotvaranje krovi¢a povucite ga prema prednjem dijelu

sjedalice. Za zatvaranje krovica gurnite ga natrag. (20)
! Kotnicu djecjih kolica TREBA aktivirati prilikom svakog
zaustavljanja kolica i prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz

kolica.

2 - Postavite sjenilo protiv sunca na krovié sprijeda ili straga,
prema potrebi. Kad se ne koristi preklopite sjenilo protiv
sunca ispod krovica. (21)

Pri¢vrscivanje djeteta 3 - Otvorite patentni zatvaraé na krovi¢u za dodatnu sjenu i

1- Pritisnite gumb, kopé&a ¢e se automatski osloboditi. prozraCivanje. (22)

Odmaknite stezaljke i stavite dijete u kolica. (14) 4 - Podignite poklopac gornjem prozoréi¢a na kroviéu radi

2 - Slozite kopé&u pojasa za struk s kop&om za rame. (15) prozraivanja. (23)

3 - Zatim ih poravnajte sa sredi&njom kop&om, kopce se moze S - Za dodatno prozragivanje podignite poklopac straznjeg
H automatski zakljuc¢ati. Ponovite na drugoj strani. (16) Zvuk prozorcica na krovicu. (24) ﬂ
,klik“ znaci da je kopca pravilno zakopcana.

Blokada okretanja prednjih kotacica

4 - Namijestite trake za pri¢vréivanje na dijete povlagenjem
traka za podesavanje kako biste ih ¢vrsto zategnuli (17)-1.
Zatim povucite van trake za podesavanje oko struka (17)-2.

Preporucuje se koristiti blokadu okretanja prednjih kotacica
na neravnim povrsinama.

1 - Stisnite (25)-1i izvucite blokadu okretanja prednjih
Podesavanje polozaja traka sigurnosnih kotagi¢a (25)-2 kako biste blokirali prednje kotagice
pojaseva za ramena u smjeru voznje prema naprijed. Mozda ¢e morati

. y . . . pomaknuti kotaci¢ kako biste ga mogli blokirati.
1- Gornje kopée traka sigurnosnih pojaseva za ramena mogu

se pomicati prema gore i dolje radi dodatnog podesavanja. 2 - Gurnite blokadu okretanja prednjih kotaci¢a prema
(18) unutra kako biste odblokirali kotacice. (26)
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Kocnica Umetak

1- Za blokadu straznjih kotacica stanite nogom na crveno Umetak se moze izvaditi kako bi se sjedalica koristila s
podrucje na poluzi kocnice. (27) mrezastom pozadinom radi boljeg prozragivanja tijekom

2 - Za deblokiranje straznjih kotagi¢a stanite nogom na vruéina.
zeleno podrucje na poluzi kocnice. (28) 1- Za skidanje umetka odvoijite ¢i¢ak traku na umetku s

! Kad god zaustavite djegja kolica uvijek primijenite naslona sjedalice, otkopCajte trake sigurnosnih pojaseva

koé&nicu. Lagano gurnite kolica kako biste se uvijerili da je za pri¢vrscivanje djeteta, izvucite ih kroz odgovarajuce
koCnica aktivirana. otvore i skinite jastuk sjedalice. (33)

Rucka Sjedalica djecjih kolica okrenuta

Rucka ima 3 polozaja. suprotno od smjera voznje

Sjedalica se moze koristiti okrenuta u smjeru ili obrnuto od

1- Zapodesavanje visine ru¢ke pritisnite gumbe za . o= e :
smjera voznje djecjih kolica.

podesavanje rucke (29)-1i povucite ru¢ku prema gore ili
prema dolje. (29)-2 1 - Stisnite gumbe za oslobadanje sjedalice i podignite
sjedalicu. (34)

Podesavanje nagiba 2 - Okrenite sjedalicu u suprotnom smijeru i postavite

Postoji 5 poloZaja nagiba naslona. nosace sjedalice dok ne kliknu na svoje mjesto. Zvuk
1 - Zapodizanje ili spustanje naslona sjedala stisnite gumb »Klik“ znaci da je sjedalica pravilno pricvrscena. (33)
za podeSavanje nagiba i povucite sjedalo prema gore ili ' o . . Nl ..
prema dolje. (30) « Provjerite je li sjedalica sigurno pri¢vrscena povlaCenjem
prema gore.
H Potpora za noge

Potpora za noge ima 2 polozaja za dijete.
1- Za podizanje potpore za noge, podignite je. (31)

2 - Za spustanje potpore za noge pritisnite gumbe za
podesavanje na bo¢nim stranama (32)-1i gurnite prema
dolje. (32)-2
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Preklapanje
Prije preklapanja gurnite krovi¢ na straznji dio djecjih kolica.

1- Stisnite i nagnite gumb za pode3avanje na straznjoj

strani sjedalice (36)-1i okrenite naslon u polozaj za
pohranu. (36)-2

2 - Povucite gumbe za preklapanje prema gore (37)-1i

gurnite kolica prema naprijed kako biste ih preklopili.
(37)-2

3 - Blokirajte kolica uvlagenjempoluge za pohranu na nosaé

za pohranu. (38)

Dodatna oprema

Adapter za autosjedalicu

Kad djecja kolica koristite s Nuna nosiljkama za bebu,
pogledajte sljedece upute.

1- Za pri¢vrééivanje adaptera stavite ih na nosaée sjedalice

kako je prikazano. Zvuk ,klik“ znaci da su adapteri za
postavljanje pricvrsceni. (39)

2 - Za priévrééivanje nosiljke za bebu , postavite nosiljku za

bebu na adaptere kako je prikazano slikom (40). Zvuk
,»klik“ znaéi da je nosiljka za bebu pravilno pri¢vrscena.
(41)

3 - Kut nagiba nosiljke za bebu moze se prilagoditi nasim

prilagodljivim adapterima. (42)

4 - 7a skidanje nosiljke za bebu podignite je (43)-2 uz

istodobno pritiskanje gumbi za oslobadanje na kolicima.
(43)-1

5 - Za uklanjanje adaptera podignite ih (44)-2 dok istodobno

povlacite gumbe za oslobadanje. (44)-1
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Navlaka za djecja kolica

Mekana navlaka za djecja kolica pruza djetetu dodatnu
zastitu i toplinu za udobniji boravak u kolicima.

1 - Stavite navlaku za dje¢ja kolica preko sjedalice,

pricvrstite kopCe na navlaci i na sjedalici (45)-1, ponovite

na suprotnoj strani.

2- Postavljena navlaka za dje&ja kolica prikazana je na slici

(45).

Pokrov protiv kiSe

Provijerite je li krovi¢ potpuno otvoren prije postavljanja
pokrova protiv kise.

1 - Za priévrééivanje pokrova protiv kige postavite je preko

kolica. (46)

! DOK JE POSTAVLJEN POKROV PROTIV KISE uvijek
provjeravajte prozracivanje.

PRIJE SKLAPANJA UVIJEK PROVJERITE je li pokrov
protiv kiSe oCiscen i suh.

NE preklapajte kolica dok je na njih postavljen pokrov
protiv kise.

NE stavljajte dijete u kolica s postavljenim pokrovom
protiv kiSe tijekom vruceg vremena.
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Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom,
ali nemoijte koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne
koristite silikonska sredstva za podmazivanja jer Ce privlaciti
prljavstinu i prasinu. Ne spremajte djecja kolica na vlazno
mjesto.

Redovito vodom Ccistite kotacCice na kolicima i skidajte s njih
prljavstinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu, nakon koristenja po
kiSnom vremenu obrisite ova kolica mekanom, upijajucom
krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama
pri¢vrs¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina
promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje
znakova trosenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji

dio istroSen, slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj
H proizvod. ﬂ

NUNA International B.V. NUNA i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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POMEMBNO!
NATANCNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

s
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Informacije o izdelku Zahteve pri uporabi za otroke

Stevilka modela: Ta vozic¢ek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo
naslednje zahteve:

Datum izdelave:

od rojstva do teze 22 kg oziroma 4 let, kar nastopi prej.

Registracija izdelka Kadar uporabljate ohisje otroskega vozi¢ka skupaj s kosaro
za vozicek MIXX ali nosili za otroke Nuna, glejte zahteve

za uporabo pri otrocih, navedene v zadevnih navodilih za
uporabo.

Vpisite zgornje podatke. Stevilka modela in datum izdelave
sta navedena na nalepki na dnu okvirja vozicka.

Za registracijo izdelka obiscite:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Registriraj opremo*

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali
tako, da lahko rastejo skupaj z vaSim otrokom in vaso
druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, krije naso
opremo od dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri za
vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo
o nakupu, Stevilko modela datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Garancija“.

-

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna
vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s
strankami.

=

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko
povzroci resne poskodbe ali smrt.
Vedno uporabljajte sistem drzal.

Pred uporabo preverite, ali so koSara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno aktivirani.

Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom.

Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Da preprecite poSkodbe, pazite, da pri odpiranju in
zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini.

Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec,

ni dovoljeno uporabljati. Uporabljajte le

nadomestne dele, ki jih dobavlja oziroma priporoc¢a
proizvajalec/distributer.

Izdelek naj sestavi odrasla oseba.
VEDNO aktivirajte zavoro, ko se ustavite.

Pogoji garancije ne krijejo nobenih poskodb, ki
jih povzroci uporaba dodatne opreme, ki je ni
dobavila druzba Nuna.

Kakrsno koli breme, pritrjeno na roc¢aj in/ali hrbtni
del naslonjala in/ali na stranska dela vozi¢ka, bo
vplivalo na stabilnost vozicka.
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Preden otroku dovolite priti v blizino vozicka, se
prepriCajte, da je vozicek povsem razprt in vsi
zadevni deli zaskocCeni.

V vozi¢ku ali na njem NE prenasajte dodatnih
otrok, blaga ali dodatkov, razen Ce je to dovoljeno v
tem priro¢niku. Vozi¢ek lahko postane nestabilen.

Vozicka NE puscajte izpostavljenega v blizini
mocnih virov toplote, kot je radiator ali odprt ogen;.

NE postavljajte nobenih predmetov na strehico.

Vozi¢ka NE shranjujte v vlaznem prostoru.
Tekstil naj se vedno posusi naravno, stran od
neposrednega toplotnega vira.

Nakupovalne koSare NE uporabljajte za prevazanje
otroka.

Vozi¢ka NE uporabljajte, Ce je kateri koli del
posSkodovan ali manjka.

Pri uporabi avtosedezev skupaj s podvozjem
upostevajte, da ta vozicek ne nadomesca zibelke
ali postelje. V ¢asu spanja odlozite otroka v
primerno koSaro otroskega vozicka, zibelko ali
posteljo.

Majhne dele hranite izven dosega otrok, ker
predstavljajo nevarnost zadusitve.

Previdno vozite ¢ez robnike in po grobem terenu.
Veckratni udarci lahko poskodujejo vozicek.

NIKOLI ne dovolite, da bi otrok stal na otroskem
vozicku.

V vozicku NIKOLI ne prevazajte vec kot enega
otroka naenkrat.
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Vozicka NIKOLI ne uporabljajte na stopnicah ali
tekoCih stopnicah. Lahko se zgodi, da nenadoma
izgubite nadzor nad vozickom ali da otrok pade iz
vozicka.

Varnostni pas mora biti vedno pravilno namescéen
ob telesu in zategnjen. Varnostni pas ne
nadomesca ustreznega nadzora odrasle osebe.

Pri namesc¢anju in jemanju otroka iz vozi¢ka
aktivirajte zavoro.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba
dodatne opreme, kot so otroski sedezi, drzala
za torbo, dezna pregrinjala, dodatne deske za
vozicek itd., ki je ni odobrila znamka Nuna, lahko
poskodujejo vozi¢ek ali ga naredijo nevarnega.

Gumijaste pnevmatike lahko pustijo ¢rne sledove
na gladkih povrsinah, kot so parket, laminat in
linolej.

NEVARNOST ZADAVITVE Ne namescajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega vratu, ne

obesajte vrvic na ta izdelek in ne pritrjujte vrvic na

igrace.

Da bi prepreéili nevarnost zadusitve, pred uporabo

tega izdelka odstranite vse plastiCne ovoje in jih

unicite ali hranite izven dosega dojenckov in otrok!

Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je
najvecja dovoljena obremenitev nakupovalne
kosare 4,5 kg, Zepa za shranjevanje pa 0,45 kg.
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Za novorojentke UPORABLJAJTE polozaj z
najmanjsim naklonom.

Vozicek lahko uporabljate za otroka, ki je lazji od
22 kg. Ce je otrok tezji, se vozicek poskoduje.

=
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Seznam delov

I?repriéajte se, da imate pred namestitvijo na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega
prodajalca. Za namestitev ne potrebujete nobenega orodja.

! NEVARNOST ZADUSITVE: Odstranite in takoj zavrzite

zascitne pokrove z vsakega kolesa in osi za pesto kolesa.

Sprednje kolo (x 2)
Zadnje kolo (x 2)
Adapter za avtosedez
DezZno pregrinjalo
Prevleka

Strehica

Vizir strehice

Sedezna blazina

© 0 N O U b~ W N -

Naslonjalo za roke
10 Podpora za meca

11 Gumb za nastavitev
ro¢aja

|
12 Blazinici za ramenska
pasova

13 Zaponke strehice
14 Okvir vozicka
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15 Prevleka za sponko in
mednozni del

16 Gumb za sprostitev
sedeza

17 Okno na vrhu strehice

18 Okno na zadnjem delu
strehice

19 Rocaj vozicka

20 Gumb za nastavitev
naklona

21 Gumb za zlaganje

22 Zratna mrezica sedeza
23Zep za shranjevanje
24 Nakupovalna koSara
25Vzvod zavore

26 Vlozek
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Priprava izdelka

Odpiranje otroskega vozicka

1- Odprite zaklep za shranjevanje, kot je prikazano na sliki

2 - Stisnite gumb za nastavitev naklona na zadnjem delu
sedeza in hrbtno naslonjalo pomaknite v pokoncen
polozaj. (3)

! Pred nadaljevanjem preverite, ali je vozi¢ek povsem
razprt.

Strehica

1- Zapnite zadrgo vizirja strehice na notranji strani strehice.
4)

2 - Vstavite zaponke strehice v drzali strehice na obeh
straneh vozi¢ka. Slisen ,,klik“ pomeni, da je strehica
povsem sestavljena. (5)

Sprednji kolesi

(1). Dvignite s strani na roc¢aju in zavrtite na hrbtno stran
otroskega vozicka. Ko zaslisite ,,klik”, to pomeni, da je
ohisje otroskega vozicka popolnoma odprto. (2) (2)

1- Sprednje kolo vstavite v sprednji krak. Slien ,,klik*

2.

pomeni, da je kolo povsem sestavljeno. (6) Ponovite na
drugi strani.

Preverite, ali je kolo trdno pritrjeno, tako da ga poskusite
izvleci.
Ce zelite sprednje kolo odstraniti, pritisnite gumb za

sprostitev (7)-1in snemite sprednje kolo s sprednjega
kraka. (7)-2
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Zadniji kolesi

1-

2.

Zadnje kolo vstavite v zadnji krak. Slisen ,,klik“ pomeni,
da je zadnje kolo povsem sestavljeno. Ponovite na drugi
strani. (8)

Preverite, ali sta kolesi trdno pritrjeni, tako da ju
poskusite izvleci.

Ce zelite zadnje kolo odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (9)-1in snemite zadnje kolo z zadnjega kraka.
(9)-2

Naslonjalo za roke

1-

Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom. Naslonjalo za
roke ni varovalo.

Konca naslonjala za roke poravnajte z drzali za
naslonjalo za roke in ju vstavite, da se zaskocita s klikom.
Slisen ,,klik“ pomeni, da je naslonjalo za roke povsem
sestavljeno. (10)

Ce Zelite naslonjalo za roke odstraniti, pritisnite gumba
za sprostitev naslonjala za roke (11)-1in dvignite
naslonjalo za roke navzgor. (11)-2

Za bolj kompaktno zlaganje, kadar je sedez obrnjen v
vzvratni smeri voznje, pritisnite gumba za nastavitev
naslonjala za roke (12)-1in naslonjalo za roke pomaknite
navzdol, (12)-2 da se zaskoci s klikom.

NIKOLI ne uporabljajte naslonjala za roke v spus¢enem/
zlozenem polozaju, kadar je otrok v vozic¢ku.

Povsem sestavljen vozicek je prikazan na sliki (13).
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Mednozni pas

Ugotovite, katera reza za mednozni pas omogoca tesno
prileganje. Po potrebi zamenjajte rezo za mednozni pas.

Preverjanje priprave
L] Okvir vozi¢ka je razprt.
[] Spredniji in zadnji kolesi sta trdno pritrjeni. 1- Ta poloZaj je primeren za manjée dojenéke. (19)-1
[J Drzalo strehice je pritrjeno na okvir vozicka in
strehica je pritrjena na sedezno blazino.

[J Naslonjalo za roke je trdno pritrjeno. Strehica

1- Ce zelite strehico odpreti, jo povlecite proti sprednjemu
delu sedeza. Ce zelite strehico zapreti, jo potisnite nazaj.

2 - Ta poloZaj je primeren za vegje dojencke. (19)-2

Uporaba izdelka (20)
2 - Po potrebi izvlecite ali pospravite vizir strehice. Kadar
! Kadar vozitek ustavite in pri name&éanju ter jemaniju vizirja strehice ne uporabljate, ga zlozite pod strehico.
otroka iz vozicka MORATE aktivirati zavoro. (21)

3 - Zavetjo senco in zraéenje odpnite zadrgo na strehici.
(22)

4 - Za zraenje odprite poklopec okna na vrhu strehice. (23)

Pripenjanje otroka

1- Pritisnite gumb in sponka se bo samodejno sprostila.
Odstranite zaponke in otroka namestite v vozicek. (14)
5 - Za dodatno zragenje odprite poklopec okna na zadnjem

2 - Spnite sponko trebudnega pasu in ramensko sponko. (15)
delu strehice. (24)

3 - Nato ju poravnajte s sredinsko sponko, ki se lahko

samodejno zaklene. Ponovite na drugi strani. (16) Slien Zaklep sprednijih vrtljivih koles

klik pomeni, da je sponka povsem zaklenjena. . V. . Y
Kp ! 1€ sp pov z J Na neravnih povrsinah priporo¢amo uporabo zaklepa

,7,' 4 - Pas otroku namestite tako, da povle&ete nastavitvene sprednijih vrtljivih koles. U)'
trakove in jih zategnete, tako da se otroku tesno prilegajo
(17)-1. Nato izvlecite trakove za namestitev okoli pasu
(17)-2.

1 - Stisnite (25)-1in izvlecite zaklep sprednjih vrtljivih
koles (25)-2, da zaklenete sprednje kolo tako, da je
obrnjeno naprej v smeri voznje. Morda boste morali kolo

Polozaj ramenskega varnostnega pasu premakniti, da se bo zaklenilo.
2 - Pritisnite zaklep sprednijih vrtljivih koles notri, da kolo

1- Zgornji sponki ramenskega varnostnega pasu lahko
odklenete. (26)

premikate gor in dol za dodatno nastavitev pasu. (18)
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Zavora

1- Ce zelite zakleniti zadnji kolesi, z nogo pritisnite na rde¢e

obmocdje na vzvodu zavore. (27)

2 - Ce zelite odkleniti zadniji kolesi, z nogo pritisnite na
zeleno obmocje na vzvodu zavore. (28)

!
Otroski vozicek rahlo potisnite, da se prepricate, da je
zavora aktivirana.

Rocaj
Rocaj je mogocCe namestiti v 3 polozaje.

1- Ce zelite nastaviti vi§ino ro&aja, pritisnite gumba za
nastavitev rocaja (29)-1in roc¢aj povlecite navzgor ali
navzdol. (29)-2

Nastavitev naklona

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 5 poloZajev naklona.

1- Ce zelite dvigniti ali spustiti hrbtno naslonjalo, stisnite
gumb za nastavitev naklona in sedez povlecite navzgor
ali navzdol. (30)

an Podpora za meca

Podporo za meca je mogoce namestiti v 2 polozaja.
1- Ce Zelite dvigniti podporo za me¢a, jo privzdignite. (31)

2 - Ce Zelite spustiti podporo za meéa, pritisnite
nastavitvena gumba na obeh straneh (32)-1in podporo
za meca potisnite navzdol. (32)-2
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Kadar otroski vozicek ustavite, vedno aktivirajte zavoro.

Vlozek

Vlozek lahko odstranite in uporabljate samo mrezasti sedalni
del za boljSe zracenje v vroCem vremenu.

1- Ce Zelite odstraniti vlozek, odlepite jeZek trak na vlozku z
zadnje strani sedeza, odpnite varnostni pas, ga potisnite
skozi reZe za pas in odstranite sedezno blazino. (33)

Obracanje sedeza
Sedez lahko uporabljate v smeri voznje ali v obratni smeri
voznje.

1 - Stisnite gumba za sprostitev sedeza in dvignite sedez.
(34)

2 - Sede? obrnite v nasprotni smeri in ga namestite v drzali
za sedez, da se zaskoci s klikom. Slisen ,,klik“ pomeni, da
je sedez pritrjen. (35)
! Preverite, ali je sede? varno nameégen, tako da ga
povlecete.

Zlaganje
Preden zlozZite vozicek, strehico potisnite nazaj.

1 - Stisnite gumb za nastavitev naklona na zadnjem delu
sedeza (36)-1in hrbtno naslonjalo pomaknite v zlozeni
polozaj. (36)-2

2 - Povlecite gumba za zlaganje (37)-1in vozi¢ek potisnite
naprej, da se zlozi. (37)-2

=

3 - Zaklenite vozi¢ek tako, da zaklep za shranjevanje
zataknete za drzalo. (38)
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Dodatna oprema

Adapteriji za avtosedez

Kadar vozi¢ek uporabljate z lupinico NUNA, prosimo,
upostevajte naslednja navodila.

1- Adapterje namestite tako, da jih vstavite v drzali za
sedez, kot je prikazano. SliSen ,,klik“ pomeni, da so
adapterji zaklenjeni. (39)

2 - Lupinico za dojen¢ka pritrdite tako, da jo namestite na
adapterje, kot prikazuje slika (40). Slisen ,,klik“ pomeni,
da je lupinica za dojencka zaklenjena. (41)

3 - Naklon lupinice za dojenéka lahko prilagodite z nagimi
nastavljivimi adapter;ji. (42)

4 - Ce zelite lupinico za dojencka odstraniti, jo dvignite
navzgor (43)-2 in obenem pritisnite gumba za sprostitev
z vozicka. (43)-1

5 - Ce zelite odstraniti adapterje, jih dvignite navzgor (44)-2
in obenem povlecite gumba za sprostitev. (44)-1

Prevleka za vozicek

Mehka prevleka lahko zagotovi toploto in udobje otroka.

(._n' 1- Prevleko namestite ez sedez, pritrdite pritiskaé na
prevleki na sedez (45)-1, ponovite na drugi strani.

2 - Name3&ena prevleka je prikazana na sliki (45).
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Dezno pregrinjalo
Pred namestitvijo deznega pregrinjala se prepricajte, da je
strehica povsem odprta.

1 - DeZno pregrinjalo uporabite tako, da ga namestite ez
vozicek. (46)
! Kadar je na izdelku name$&eno dezno pregrinjalo,
VEDNO preverjajte zracenje.

VEDNO se prepricajte, da je dezno pregrinjalo Cisto in
suho, preden ga zlozZite.

NE zlagajte vozi¢ka z namesS&enim deznim pregrinjalom.

NE namescajte otroka v vozi¢ek z names¢enim deznim
pregrinjalom, kadar je vroCe vreme.

=
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CiscCenje in vzdrzevanje

Okuvir, plasti¢ne dele in tekstil ¢istite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih sredstev ali belila. Ne uporabljajte
silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela umazanija. Vozi¢ka
ne shranjujte v vlaznem prostoru.

Kolesa vozicka redno cCistite z vodo in odstranite vsakrsno
umazanijo.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v
dezju obrisite z mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in suSenja tekstilnih delov glejte
oznako za vzdrzevanje na tekstilu.

Cisto obicajno je, da tudi ob normalni uporabi tkanina
spremeni barvo zaradi izpostavljenosti sonéni svetlobi in da
se po daljsi uporabi pokaZzejo znaki obrabe.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele
Nuna.

Redno preverijajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek
nehajte uporabljati, e je kateri od delov strgan, zlomljen ali
manjka.

i
=

NUNA in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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BAXHO!
NMPOYUTE
BHUMATEJIbHO
N COXPAHUTE O5A
UCIMOJIb3OBAHUA
B BYAYLWEM
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CopepxaHue

WUHdopmaums o6 nsgenun
Peructpauus nagenus
lapaHTus
KoHTaKTHble AaHHble

TpeGoBaHusA K pOoCTy, BeCcy 1 Bo3pacTy pebeHka
BHumaHune
Cneuudmkauumsa Oetanen
YcTaHOBKa usgenus
SkcnnyaTtauus usgenus
MpuHapnexHocTH
ApanTtep aBTOMOOUBHOTO CUAEHbS
dapTyk
HoxneBnk
OuuncTKa 1 yxop 3a usgenvem
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UHdopmauma o6 nspgenuum

Homep mopenu:

[arta usroroBneHus:

Peructpauusa usgenusa

YKkaxute npuBefeHHy1o Bbille nHopmaumo. Homep
MOenun 1 fata U3roToBrneHus ykasaHbl Ha STUKETKe Ha
HWXHEN CTOPOHE paMbl KOMSICKM.

Ansa perucTpauumu uspenusa nocetTute Be6-canT:
www.nunababy.com

LenkHuTe cebinky "Pernctpaumst ycTpocTea" Ha rmaBHOM
cTpaHuue.

FapaHTuA

Mbl cneunanbHo paspabaTtbiBaem Halv
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIE U3AENNS Tak, YTOObI OHU poCnn
BMeCTe C Balwnm pebeHkoM 1 Ballern cemben. Mbl
rapaHTMpyem KadeCcTBO CBOUX U3LENnA, N MO3TOMY Ha
MEeXaHM3Mbl HaLIMX YCTPONCTB NPEeAOCTaBNAETCA rapaHTus
KnMeHTa, Ha4YMHas ¢ MOMeHTa ux nokynku. Obpaluascs k
HaMm, NPeabABUTE KAacCOBBIN YEK U COOBLMTE HOMEP MOoZenu
1 4aTy U3roTOBMNEHMS.

[na npocmoTtpa cBeAeHUN O rapaHTUMX NoceTuTe BeG-
canT:

www.nunababy.com

LLlenkHuTe ccbinky "MapaHTua" Ha rmaBHOW CTpaHuue.
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KoHTaKTHble faHHble

[na npnobpeTeHnst 3anacHbIX YacTen, yenyr unm
[OOMNOSTHUTENbHbBIX Pa3bACHEHUI NO rapaHTUK obpallanTech
B oTAen o6CnyXnBaHUs KNMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TpeboBaHuA K pocTy, Becy
MU BO3pacTy pebeHkKa

Konsicka npegHasHayeHa ans geten, otBevatoLmnx
cnegyrowmm TpeboBaHuAM.

C poxgeHnsa oo OOoCTuKeHus Beca B 22 Kr unuv Boapacta 4
neT, B 3aBUCMMOCTHU OT TOrO, YTO HACTYNUT paHee.

Mpwn ncnonb3oBaHUM paMbl KOMSICKN C NEPEHOCHOM JTHOIbKOM
MIXX unu ntonbkamm Nuna cniegyeT cobntogate TpeboBaHust
K POCTY 1 BECY AETEWN, NPUBEAEHHbBIE B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauuu.
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ABHUMAHME!

HecoGniogeHue aTux npeaynpexaeHun u
MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTU K NPUYNHEHUIO
Cepbe3HOro Bpeaa 340pOBbLI0 pebeHKka unu
netanbHOMy ucxoay.

Bcerga ncnonb3yinte yaepxmBaroLlyto CUCTEMY.

Mepepn ncnonb3oBaHMeM Konsckn ybéeamtech, 4To
BCE KpenexHble yCTPONCTBa Ha KONsiCke, CUaeHnn
UNn aBTOKpECne 3a4enCTBOBaHbI Hagnexatimm
obpasom.

He nossonsaunTte pebeHKy nrpatb ¢ AaHHbIM
nsgenvem.

Mpexae yeM Mcnonb3oBaThb KOMSACKY, ydeauTecs,
4YTO 3a[1eNCTBOBaHbI BCe (pukcaTopbl.

KaTeropuyecku 3anpellaetcss 0OCTaBnsaTb pebeHka
6e3 npucmoTpa.

[aHHoe nsgenue He npeaHasHayeHo Ans Gera
UNW KaTaHWUs Ha poruKax.

Bo nsbexaHne npuyunHeHnst Bpeaa 300pOBbI0
pebeHka He cknagblBanTe U He packnabiBante
Konsicky B6rnmsn pebeHka.

He pa3speluaeTtcsa ncnonb3oBaTtb NPUHAANEXHOCTH,
He 0A00peHHbIE NPOM3BOAUTENEM KOMSACKMU.
PaspeluaeTca Ncnonb3oBaTh TOMNbKO 3anacHble
4yacTu, NocTaBnNsAeMble UM PEKOMEHI0BaHHbIE
Npoun3BoanTENEM UM ANCTPUOBLIOTOPOM KOMSACKMU.

C60opKy AOMKHbI OCYLLECTBASATbL B3POCHbIE.
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BCEIOA 3agencTByinte TopmMo3, €Cnu
HeobXo4MMO COBEPLUMTL OCTAHOBKY.

YcnoBusi rapaHTUM He pacnpoCTPaHAKTCS
Ha ntobble NOBpeXaeHWs!, BbI3BaHHbIE
NCMonb30BaHNEM MPUHAAIEXHOCTEN, HE
noctaBnsaemMbix komnanmen Nuna.

MpuikpenneHune noboro rpysa K pykosiTke, CrHKe
1N BOKOBLIM YacTsAM KOMSACKMU NpuBeaeT K
HapYLUEHUIO ee YCTONYMBOCTH.

PebeHKy paspeluaeTcsi NoAXoanTb K KOMsiCKe,
TOrbKO KOraa oHa MONHOCTbIO cobpaHa, a Bce
dmKcaTopbl 3a4eCTBOBAHbI.

3AMNPELLAETCA nepeBo3ka HECKONbKUX OETEN,
TOBapOB M NPUHAAIEXHOCTEN C MOMOLLLIO
KOMSICKW, €CNI 3TO He NPeayCMOTPEHO B
HaCTOSALLEM PYKOBOACTBE. OTO MOXET NPUBECTYU K
HEYCTONYMBOCTM KOMSACKMN.

3AMNPELWAETCA octaBnsTb Konsicky B6nm3m
NCTOYHMKOB CUNbHOMO Tenna, Hanpumep
pagmnaTtopa Unu OTKPbITOrO OrHS.

3AMNPELWAETCA craBuTtb Ntobble npegMeThbl Ha
KO3bIpek.

3AMNPELLAETCA xpaHnTb KOMSACKY B CbIpOM
mecTe. Cylunte TkaHeBble AeTanu Ha Bo3ayxe,
BAANM OT NPSMbIX COMHEYHbIX NyYen.

3ANPELLAETCHA nomewatb pebeHka B BELLEBYHO
KOP3UHY.

3AMNPELWLAETCA ncnonb3oBaTb KOMNSACKY, €Criv
Kakne-nmbo 13 ee getanen NOBPEXAeHb! Unn
OTCYTCTBYHOT.
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ABTONONbKA, YCTAHOBMNEHHAs Ha pamy AaHHOM
KOISICKM, HE 3aMEHSIET NIONbKY UMK KPOBaTKy Ans
HOBOPOXAEHHbIX. YTOObI YNoXnTb pebeHka cnatb,
€ro HeoGX0AMMO NEPEHECTU B NOAXOASALLYHO
nexaudyto KOMSICKy, NHonbKy Unn KpoeaTb.

XpaHuTe Menkue aetanu B Mectax, He4oCTYMNHbIX
Ansi oeTen, Tak Kak CyLeCcTBYeT ONacHOCTb
yayLleHus.

Cobntogante OCTOPOXKHOCTb, MOAHUMASACH Ha
Gopatopbl 1 Npoesxasi N0 HepPOBHOW gopore.
MHorokpaTtHble yaapbl MOTyT NPUBECTU K MONIOMKE
KOJSICKM.

HE PA3PELUAWUTE pebeHky CTOSTb Ha KOMsicKe.

3AMNPELLAETCHA nepeBo3nTb B KOnsicke
HECKOSbKUX eTeun 3a O4uH pas.

3AMNPELWAETCHA ncnonb3oBaTb KONACKY Ha
necTHuMUax n ackanatopax. B cnyvyae BHe3anHom
yTpaTbl KOHTPONA Hapg, KONSICKOW pebeHOK MOXeT
BbINacTb U3 Hee.

PemHn 6e3onacHOCTM AOMKHbI OblTb NPaBUIIbHO
3acTerHyTbl U OTperynmpoBaHbl. PeMHu
6e30MacHOCTI He SABNAITCA paBHOLEHHOWN
3aMeHOoN HagnexawemMmy NpucMoTpy B3pOCHbIX.

Mepen Tem kak nomeLlatb pebeHka B KOMSACKY
WU N3BNeKaTb ero n3 Konsickn, HeobxogmMmo
3agencTesoBaTb TOPMO3a.
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Meperpyska, HenpaBWibHOE CrOXEHNE U
NCnonb3oBaHne NPUHAANEXHOCTEN, HaNpuMep
OETCKMUX CUOEHUN, KPHOYKOB AN CYMOK,
OOXOEBUKOB, MOAHOXEK U T.4., Hepa3peLleHHbIX
komnaHuen Nuna, MOXeT NPUBECTU K MONOMKe
KOMSICKM Unn caenaTtb ee aKcnnyaTaumto
Hebe3onacHoM.

PesunHoBble NOKPbILWKN MOTYT OCTaBJ1ATb YepHbIE
cnegbl Ha POBHbIX MOBEPXHOCTAX: MapKeTe,
JlaMunHaTe U JIMHOINeyMe.

OMNACHOCTb YAYLWEHWUA 3anpewaetcsa
nomewlaTb NPeaMeThbl C NeHTaMn 1 BEPEBKaMMU
BOKPYT Wewn pebeHka, ceelunBaTh fNIEHTbI U
BEPEBKM C JAHHOMO YCTPONCTBA, a Takke
NPUKPENNATb BEPEBKM U NTIEHTbI K UrpyLLKaM.

Bo nsbexaHue pucka yayweHus CHUMnUTe
NNEHOYHYI0 YNaKkoBKy Nnepes NCnornb3oBaHneM
YyCTPONCTBA M YTUNM3npynte unm ybepute
nopganbie ot geten!

Bo n3bexxaHne onacHOro onpoknabiBaHUS KOSSICKU
He Knagute npeameTbl Becom bornee 4,5 kr B
BeLLEBYO KOp3nHy 1 Becom bonee 0,45 kr B
KapMaH ans BeLlen.

[1ns1 HOBOPOXAEHHbIX AETEN UCMNONb3yeTCs camoe
HWKHEE MOSIoXKEHNe CrHKK.

B kondacke gonyckaeTtca nepeBo3nTb AeTeN
BeCOM He bornee 22 kr. [lepeBo3ka B Konsicke
aeten 6ornbLIero Beca MOXET NPMBECTU K €€
NOBPEXAEHMIO.
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Cneuundukauna getanen

Mepen cbopkor 4aHHOMO M3OEenNusa NPoOBEPLTE HaNMMYMe BCEX

Jertanen.

B cnyyae otcyTtcTBUA ntobbix AeTanen obpaTntech B
MarasvH, rage 6bino npuobpereHo gaHHoe nsgenve. ns
cbopkun He TpebyTCA MHCTPYMEHTBI.

! OMACHOCTb YOYWEHUA: CHuMKUTE n HeMeaneHHo
YTUNU3NPYATE 3aLUUTHBIE KONMMAaYKM 1 3arfnyLUKM CO BCEX
Korec n ocew CTynuu, Korec.

1 TlepegHue koneca (x2)
2 3apgHue koneca (x2)

Apantep
aBTOMOOWNBHOIO

CVOEHbS
[oxneBuk
PapTyk
Kosbipek

CMOTpOBOM LMTOK B
KO3blpbKe

8 T[llogknagka cnaeHbs

w

N o g b

9 T[lopyyeHb
10 Onopa gns Hor

11 KHonka perynupoBku
PYKOATKM

12 Haknagku ans nneYeBbIX
peMHen

13 dukcaTopbl KO3bIpbKa
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14 Pama KOnscKu

15 Mpsikka 1 Haknagka ans
NMaxoBOro PeMHs

16 KHonka dunkcaTtopa
CVAEHbS

17 BepxHee OKHO B
KO3bIpbke

18 3agHee OKHO B KO3bIpbKe
19 PykosTka Konsickm

20 KHomka perynmpoBku
HakrnoHa

21 KHonka cknagbiBaHus
22 BeHTunsauus cmaeHbs
23 KapmaH gn4d sewen
24 BelueBas kop3nHa

25 NMeganb Topmo3a

26 Bknagpbiwl

WHcTpykumm MIXX next 242



YcTtaHOBKa usgenuvs

PacknagbiBaHMe KONSCKK

1-

OTkponTe dukcaTop Ans XpaHeHUsl, Kak Nokas3aHo Ha
pucyHke (1). NMogHMMKTE 3a pyKOSITKY C 06eMX CTOPOH

W NOBEPHUTE K 3aHEN CTOPOHe Konsacku. Mpu nonHom
pacKpbITUM paMbl CMbILUNTCHA XapakTepHbIN “LienyoK”.
(2)

CoXMUTE KHOMKY PeryniMpoBKM HakIoHa ¢ obpaTHOM
CTOPOHbI CUAEHBSA M MPUBEOUTE CMINHKY B BEPTMKAnbHOe
nonoxexue. (3)

Mepen NpodomkeHMEM YOA0CTOBEPLTECh, YTO KOJsicka
MOJSTHOCTBIO pasfoxeHa.

Ko3sbipek

1-

2.

MpucterHMTe CMOTPOBON LUUTOK K BHYTPEHHE CTOPOHE
Ko3blpbka. (4)

BcraBbTe dmkcaTopbl KO3bipbka B KpenneHus ans
KO3bIpbKa, PacnomnoxeHHble ¢ 06enx CTOPOH KOMSCKU.
Mpuy nonHow c6opke Ko3bipbKa CrbILLINTCS XapaKTePHbIi
"wenyok". (5)

NMepepHue Koneca

1-

BcTaBbTe nepeaHee Koneco B nepeaHo HOXKY. [MNpu
MoriHo cOopke Koneca CrbILLUUTCS XapaKTepHbIi
"wen4ok". (6) NMoBTopKTE 3Ty ONEpPaLUIO C
NPOTMBOMOIIOXHOW CTOPOHbI.

MoTaHuTe 3a Koneco, YToOkI NOBEPUTb NPOYHOCTb €ro
KpenneHusa.
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2.

YTobbl CHATL NepegHee KOneco, HaXKMUTE Ha KHOMKY
dukcatopa (7)-1 n cHuMUTE NepegHee KONeco ¢
nepegHemn HOXKW. (7)-2

3apgHue Koneca

1- BcrasbTe 3aHee Korneco B 3aJHI0K HOXKY.

Mpwn nonHom cbopke 3a4HEro Koneca CrbIWnTCS
XapakTepHbIn "wenyok". lNosTopuTe 3Ty onepauuio ¢
NPOTUBOMONOXHON CTOPOHbI. (8)

MoTsiHMTe 3a koneca, 4YTobbI NoBEPUTb NMPOYHOCTb UX
KpenneHus.

2 - Y106bl CHATL 3aHEE KOMNECO, HAXMUTE Ha KHOMKY
dukcatopa (9)-1 M cHUMUTE 3aHee KOneco ¢ 3agHen
HOXKW. (9)-2

MopyyeHb

Bcerga npuctervsarite pebeHka pemMHsiMu
BesonacHocTu. MNMopydeHb He ABNSETCS yaepXKnBaoLwum
YCTPONCTBOM.

1- Cosmectute Kpad nopy4Ha C KpenneHnamm ana

2.

NOpYYHsi 1 3allenkHuTe ux. Mpu nonHomn cbopke NOpyyHs
CbILWNTCA XapakTepHbIn "wen4yok". (10)

YT106bl CHSITb MOPYYEHb, HAXKMUTE Ha KHOMKM €ro
dukcaumm (11)-1 1 nogHuMKUTE Nopy4deHs BBepx. (11)-2

3 - [Ins 6onee KOMNAKTHOTO CIIOXEHWS, €CIN CUAEHbE

pacronoXXeHo NNLLOM NMPOTUB HamnpaBrieHNs ABUKEHWS,
HaXXMUTE Ha KHOMKWN perynupoBkun nopy4ns (12)-1u
noBepHMTE NopyyeHb BHM3 (12)-2 40 wenyka.
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MX C MOMOLLIO PEryNMPOBOYHBIX pemeLukoB (17)-1.

3aTeM BbITaLLUTE PEMELLKM OIS PErYNMPOBKN MOSICHBLIX
pemHeii (17)-2.

OMyLLEHHOM/ CIIOXKEHHOM COCTOSIHWM, €CNN peGEHOK
Haxo4MTCs B KOISICKE.

MonHocTbio cobpaHHas konsicka nokasaHa Ha pucyHke (13).
NMonoxeHue nne4yeBOro peMHs

Cwm. pasgen YcTtaHoBKa 1 - BepxHue npspkky nneyeBbiX PpeMHEN MOXHO
nepemeLlaTb BBEPX U BHU3 ANS YNy4LLEHHON

perynmpoBku pemHen. (18)

[ Pama Komnsicku oTKpbITa

U MepeaHve Koneca u 3agHue Korneca HafexHo

NPUKpenneHs NMaxoBbi peMeHb

] erI'IJ'IeHMH Ona Ko3blpbKa NpUKpenneHbl K pame Onpep,enme, KaKkoe OTBepCTue And naxoBOoro peMH4a nydiwie
KONMACKW, a KO3blIpeEK NMpuKpenrieH K noaknagke ncnonb3oBaThb, YTOObI pemMeHb ObIn XOPOLUO HaTAHYT. |-|pl/l
cuaeHbs HeobXxoAMMOCTM NPOAEHLTE NaxoBbl PEMeHb B Apyroe

TBEpPCTUE.
(O MNopy4eHb HagexHo NpukpeneH oreepcTne

1- O3vo nonoxexune npegHa3Ha4eHo Ana MarieHbKnX neten.

JKcnnyaTauus nsgenus nor
y 4, = 2 - 370 NonoXeHwe NpeaHasHa4eHo Ansa 6onbLINX AeTe.
! Topmo3sa AOJIXKHbI 6biTb 3a4eMCTBOBaHbI B Cryyae (19)-2
OCTaHOBKM KOMNACKM 1 Nepen Tem, kak nomeLats pebeHka Ko3abibek
B KONACKY UMW U3BMNEKaTb ero 13 KOMSICKM. P
1- Y706kl OTKPBITH KO3bIPEK, MOTSHUTE €ro K nepeaHel
®ukcauus pebeHka YyacTu cuaeHbs. YToGbl 3aKPbITb KO3bIPEK, HAXXMUTE Ha
1- HaxmuTe Ha KHOMKY , MPsKKa paccTerHeTcs Hero. (20)
aBTOMaT"'”eC'é"'-M?’B”eK"'Te ¢”K$2T°pb' n 2 - MNpy HEOBXOAMMOCTM CMOTPOBOA LLIUTOK MOXHO
ﬁ nomectuTepeberka B konscky. (14) casuraTh Brepes Unu Hasaa. Ecnv cMoTpoBoii LUTOK He E
2 - CoBMecTuTe NPAXKY HAa NOSICHOM PEMHE C MPSHKKON Ha MCONb3YeTCsl, CIOXUTE ero Nog Ko3bipek. (21)

nne4yeBom pemne. (15
P (15) 3 - [ns nyywero 3aTeHeHNs M NPOBETPUBAHUSA pacCTerHUTe

3 - 3arteMm BbIPOBHSINTE MX MO LIEHTPY NPSHKKU, U NPsHKKa MOTTHMIO Ha KO3bIpbke. (22)
3acTerHetcst asToMaTuyecku. lNoBTopuTe 3Ty onepaumto
C NPOTMBOMOIOXHOM CTOPOHI. (16) Korga npshkka
NOSTHOCTbLHO 1 NPaBUIbHO 3aCTerMBaeTCsl, CrbIWLNTCSA OKHa B KO3bIpbKe. (23)
XapaKTEePHbIN «KLETYOK.

4 - [1ns npoBeTpMBaHUA NepeBepHUTe KnanaH BepXHero
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5- Ons nyyuiero npoBeTpmnBaHuUA nepeBepHUTE KranaH PeryﬂMpOBKa HaKIToOHa

SaAHEero OkHa B KO3bIPbkE. (24) CI'IMHKy MOXHO YCTaHOBUTb B 5 NONOXEHMWI HaKMNoHa.

dPukcatopbl nepeaHUX Kornec 1- Yr06bl NOAHATL MM ONYCTUTL CMIVHKY, COXXMUTE KHOMKY
dukcaTopbl NepeaHNx Konec pekoMeHayeTcs UCMoNb3oBaTh perynwg(c))BKM HaKIoHa U NOTAHUTE CUAEHBE BBEPX NN
Ha HEePOBHbIX NOBEPXHOCTSX. BHY3. (30)

1- Coxmute (25)-1 1 BbITalwmTe dUKCATOP NEPESHNX Onopa gns Hor

kornec (25)-2, 4ToObl 3adhmkcMpoBaTh NepegHue Koneca

Onopy Anst HOr MOXXHO YCTaHOBUTb B 2 MOSNOXEHUS.
B HanpasrneHuu ABwxeHus. [ns doukcaumm MoxeT

I'IOTpGGOBaTbCﬂ NMoBEepHYTb Korneca. 1- Y1o0blI NoOHATbL ONOpPYy AnA HOr Bbille, NOAHUMUTE ee.
31
2 - YT106bI 0cBOBOAUTH KOMeca, HaXMUTE Ha uKcaTop (31
nepeaHux kornec. (26) 2 - Y706bl ONYCTUTL ONOPY AMNS HOT, HAXKMUTE Ha KHOMKM
perynmpoBku ¢ 06enx ctopoH (32)-1 n Haxmunte Ha
Topmo3 onopy. (32)-2

1- Yrobbl 3achmkcpoBaTh 3aaHMe Koneca, HacTynuTe Ha

Bknaabiw
KpacHyto YyacTb neganu Topmosa. (27) A

,D,J'Iﬂ Nyyllero npoBeTpmBaHNA B XXapKyr norogy MOoXHo

2 - Uro6el 0cBOGOANTS 3a/IHMeE KOMECA, HacTynuTe Ha M3BMNeYb BKMaabll M NOfb30BaTbCHA ceTYaTon 0OUBKOMN

3ereHyto YacTb neganu Topmosa. (28)

CMOEHbS.
! B criyyae ocTaHOBKM KoMsicku 06s13aTeNbHO 1- Yr106bl M3BNEYL BKMAAbILL, PACCTETHUTE 3aCTEXKU-
3a/eicTByNTE TOpMO3. Crierka TONKHUTE KOSSICKY, YTOObI NUNYYKN Ha BKNaabllle ¢ 06paTHOM CTOPOHbI CUAEHBS,
NpoBEpPUTL, 3a4eNCTBOBaH I TOPMO3. OTCTErHuTe peMHu 6e30MacHOCTM, NPOAEHLTE PEMHU
6e3onacHOCTN B COOTBETCTBYHOLLME NPOPE3N U
PykosaTka N3BNeKUTE Noaknagky cnaeHos. (33)
PykosTka nmeet 3 nonoxeHus.
lNMepeBopaunBaHue cuaeHbA
1- [ns perynupoBKu BbICOTbI PYKOSITKN HAXXMMUTE Ha KHOMKU
CunaeHbe MOXHO UCMOSb30BaTh B MOSIOKEHWUM MO

perynmpoBku pykosaTkn (29)-1 1 NoTAHUTE PYKOATKY

BBEPX 1IN BHN3. (29)_2 HanpaBlieHno ABMXeHNA U NPOTUB HanpaBrieHnAa ABWXEeHUA.

1- CoxmuTe KHOMKM pUKCaLIMM CULAEHBS U NOAHUMUTE
cuaeHbe BBepx. (34)
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2 - MNoBepHUTE CHEHbE B NPOTUBOMONOXHOM HanpasBneHnn
N YCTAHOBUTE Ha KpenneHus cuaeHbs Jo wenyka. Mpu
NOSTHOM hMKCaLMN CUAEHBS CINBILUNTCS XapaKTEPHbIN
"wenyok". (35)

MoTaHuTe 3a cnaeHbe, YToObI NnpoBEPUTb HAOEXHOCTb
€ro KpernsieHud.

CnoxeHue

Mepen Tem, Kak CNOXUTb KOMSICKY, NPXXMUTE KO3bIPEK K ee
3agHew CTOpOHe.

1- CoxmuTe KHOMKY perynmpoBKM HaknoHa ¢ o6paTHom
CTOPOHbI cuaeHbst (36)-1 1 NnpuBeanTe CNMHKY B
noroxeHue xpaHeHus. (36)-2

2 - TMoTsaHUTE 3a KHOMNKK crioxeHunst (37)-1 M CorHMTe Konscky
Brepea. (37)-2

3 - 3aduKeupymnTe Konscky, 3aaencTsosas ukcaTop Ans
XpaHeHusi Ha COOTBETCTBYOLLIEM KpenreHun. (38)

NMpuHaanexHocTn

AAaI'ITepr aBTOMOOMIBLHOIo cMAeHbA

an MCNonb3oBaHNUN KOJTACKM C NepeHOCHbIMU TNoNbKaMun
Nuna cobntoparite npmeeneHHble HXe MHCTPYKUNN.

1- Y106l NpUKpennTL aganTepsl, ycTaHOBUTE UX Ha
KpenneHus cuaeHbst , Kak nokasaHo Ha pucyHke. MNpu
nosiHow domKcauum afanTepoB CrblUMTCS XapaKTePHbIN
"wenuyok". (39)

2 - YT106bI NPUKPENUTLNEPEHOCHYIONIONBLKY, NOCTaBLTENep
€HOCHYOMoNbKyHaaaanTepbl, Kak MoKasaHo Ha PUCYHKe

(40). Npy nonHom chrkcaLmm NEPEHOCHON MONbKM
CribllUMTCAXapaKkTepHbIn”Wwenyok”. (41)
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3 - Yron HaknoHa nepeHOCHON NIOMbKI HacTpamBaeTcs ¢
NOMOLLbIO perynmpyemMbix anantepos. (42)

4 - Y106bICHATL NEPEHOCHYIO MONBKY, NOAHUMUTE €€ BBEPX
(43)-2, HaxxaB Ha KHOMNKK domkcaumm konsickn. (43)-1

5 - Y106bI cHATbaganTepsbl, NOAHUMUTE X BBEPX (44)-2,
NOTSIHYB 3a KHOMKW doukcaumm. (44)-1

PapTyK KOSIACKMN
Msirkuii chapTyk obecneunt pebeHky Tenno n kKoMdopT.

1- HageHsTe hapTykHa cuaeHbe, 3acTerHnTe KpenneHus Ha
dapTyke 1 cugeHbe (45)-1, noBTOpUTE 3TM AENCTBUS C
NPOTUBOMOSTOXKHOW CTOPOHBI.

2 - CobpaHHbIit hapTyk NokasaH Ha pucyHke (45).

HdoxaeBuk

Mepen Tem kak HageBaTb AOXKOEBMK, yoeauTech, 4To
KO3bIpPeK MOMHOCTLI0 PaCKPbIT.

1- [na cbopku noxaesmka HageHsTe ero Ha Korscky. (46)

! BCErgA NpoBEPSANTE BEHTUMNALMIO, KOrda nsgenve
HaKpPbITO 4OXOEBUNKOM.

BCEIQA ounwwarite u npocylumBaeTe AOXAEBUK nepeq
TeM, KaK ero CnoxmTb.

HEcknagpiBanTe KOMsCKy C yCTaHOBIEHHbIM
[0XOEBUKOM.

SAMNPELUAETCA nomewlatb pebeHka B KOMSCKY C
YCTaHOBMEHHbIM JOXOEBMKOM B >KapKyto noroy.
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OuucTtka n yxop 3a usgenvem

OuuncTtka paMbl, NN1aCTMacCoBbIX N TKAHEBbIX p,eTane|7|
OOMKHa BbINONMHATLCH BNaXHOW candeTkon, 6e3
NCNonb30BaHns abpasvBHbIX MOKOLLMX CPeacTB U
otbenuBartenen. He pekomeHAyeTCa UCNOMNb30BaThb
CUITNKOHOBbIE CMa30o4Hble MaTepuarbl, TaK Kak K HUM
npununaet Nbifib U NPA3b. 3anpe|.|.LaeTc;| XPaHUTb KOJTACKY B
ChbIPOM MecTe.

PerynapHo npombiBanTe Koneca KOmnsiCku BO4OW U ouMLLanTe
NX OT rpsau.

[nsa obecneveHuns 4onron akcnnyaTalumMm npoTMpante
nsgenve MArkon, BNuTbIBaKoLLEen Brary candgeTkon nocne
NCMNOMb30BaHUsA B JOXONMBYHO MOroAy.

MHCTpyKUMM MO CTUPKE U CyLLUKEe TKaHEBbIX AeTanen
NPVBOAATCH Ha MPUKPENSIEHHbIX K HUM 3TUKETKaX Mo YXOAY.

TkaHb MMeeT CBONCTBO BbIrOpaTh Ha COMHLE, a Takke
N3HaLWUMBATbCA B Xoae ,D,J'IVITeJ'IbHOVI aKcnnyataunn gaxke npu
cobnogeHnmn Bcex ycrnosum n TpeboBaHun.

B uensax 6e3onacHOCTU UCNONb3YNTE TOMNbKO OPUrMHanbHbIe
netanun Nuna.

PerynsipHo npoBepsinTe UCNPaBHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB
nspenus. MpekpaTuTe aKcnnyaTauuto U3genus, ecnm noGon
N3 ero KOMMNOHEHTOB pPa3opBaH, CIIOMaH UM OTCYTCTBYET.

NUNA International B.V.
NUNA v BCce conyTCTBytOLLME NOrOTUMbI ABMSAIOTCA TOBAPHBLIMU 3HAKaMu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og
produksjonsdato star pa en etikett bunnen av rammen til
barnevognen.

Du kan registrere produktet pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Registrer utstyr» pa hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik
at de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi
stoler pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti
avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.
Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier
kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Krav for bruk med barn

Denne barnevognen er for bruk pa barn som oppfyller
falgende:

Nyfadt til 22 kg eller 4 ar avhengig av det som kommer forst.

Nar du bruker barnevognrammen med baeresengen MIXX
eller spedbarnsbeerere fra Nuna, ma du se kravene for bruk
med barn som star i disse bruksanvisningene.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke
Lzlge?, lIl(an det fore til alvorlig personskade eller
adsfall.

Bruk alltid sikringsselen.

Kontroller far hver bruk at lasemekanismene for
barnevognbagen eller bilsetet virker som de skal.

La ikke barnet leke med produktet.

Kontroller at alle lAsemekanismer er aktivert for
bruk.

Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

Dette produktet egner seg ikke for lgping eller bruk
med rulleskayter.

For & unnga personskade, sarg for a holde barnet
ditt pa avstand mens du slar opp og slar sammen
produktet.

Tilbehgr som IKKE er godkjent av produsenten, skal
ikke brukes. Kun erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer skal brukes.

Ma settes sammen av en voksen.
Sla ALLTID pa parkeringsbremsen nar du stopper.

Eventuell skade forarsaket av bruk av tilbehgr
som ikke er levert av Nuna, dekkes ikke av
garantivilkarene.

En belastning som er festet til handtaket, pa
baksiden av ryggstetten og/eller pa sidene av
vognen, vil pavirke stabiliteten.
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Serg for at barnevognen er helt oppreist og last
pa plass for du lar barnet vaere i naerheten av
barnevognen.

IKKE transporter flere barn, varer, tilbeher i eller
pa barnevognen unntatt det som er tillatt i denne
bruksanvisningen. De kan gjegre barnevognen
ustabil.

IKKE legg barnevognen der den blir utsatt for en
sterk varmekilde, dvs. en radiator eller apen ild.

IKKE plasser gjenstander pa kalesjen.

IKKE oppbevar barnevognen pa et fuktig sted. La
alltid stoffet terke naturlig og vekke fra direkte
varme.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.

IKKE bruk barnevognen hvis noen deler er
gdelagte eller mangler.

Bilstoler som brukes sammen med undervogn
erstatter ikke en barneseng eller en seng. Dersom
barnet trenger a sove, ma det legges i en egnet
barnevogn, barneseng eller seng.

Hold sma deler borte fra barn, da de utgjer en
kvelningsfare.

Veer forsiktig over fortauskanter og grovt underlag.

Gjentatte slag kan skade barnevognen.
La ALDRI barn sta i barnevognen.

Ha ALDRI mer en ett barn i barnevognen av
gangen.
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Bruk ALDRI barnevognen pa trapper eller
rulletrapper. Du kan plutselig miste kontrollen over
barnevognen, eller sa kan barnet falle ut.

Selen ma alltid veere riktig montert og justert.
Selen erstatter IKKE riktig tilsyn av voksen.

Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar barn settes
i og tas ut.

Overbelastning, feil bretting og bruk av tilbehgr
som barneseter, posekroker, regntrekk, vognbrett
osv. utenom de som er godkjent av Nuna, kan
skade eller gjore barnevognen utrygg.

Gummidekk kan lage svarte merke pa glatte
overflater som parkett, laminat og linoleum.

KVELNINGSFARE lkke plasser gjenstander med
en streng rundt barnets nakke, henge strenger fra
dette produktet eller feste strenger til leker.

For & unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag
fiernes for produktet brukes. Det ma adelegges
eller holdes unna barn.

IKKE legg mer enn 4,5 kg i oppbevaringskurven
eller 0,45 kg i oppbevaringslommen for & hindre
farlig ustabilitet.

BRUK den mest bakoverlente stillingen for
nyfodte.

Barnevognen skal kun brukes med barn som veier
under 22 kg. Barnevognen skades hvis den brukes
med et barn som ikke passer.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler.
Ingen verktoy kreves for montering.

! KVELNINGSFARE: Fjern og kast de beskyttende
endehettene fra hvert hjul og hjulnavakselen.

Forhjul (x2)
Bakhjul (x2)
Bilseteadapter
Regntrekk
Dekke

Kalesje
Kalesjeskjerm

Setepute

© 0 N O U b~ W N -

Armstang

10 Leggstotte

11 Handtakjusteringsknapp
12 Skulderbelteputer

13 Kalesjeklemmer
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14 Barnevognramme

15 Spenne- og skrittdeksel
16 Seteutlaserknapp

17 Qvre kalesjevindu

18 Bakre kalesjevindu
19 Barnevognhandtak
20 Ryggjusteringsknapp
21 Bretteknapp

22 Seteventilasjon

23 Oppbevaringslomme
24 Oppbevaringskurv
25 Bremsespak

26 Innsats
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PrOdu ktoppsett ! Kontroller at hjulene er godt festet ved a trekke dem ut.

i\pne barnevogn 2 - For & fijerne bakhjulet trykker du utleserknappen (9)-1 og
R lesner bakhjulet fra bakbenet. (9)-2
1- Apne oppbevaringslsen som vist (1). Laft opp handtaket
fra sidene, og roter bak pa vognen. Nar du harer et Armstang
« klikk», betyr det at barnevognrammen er helt apen. (2)
! Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et

2 - Klem ryggjusteringsknappen pa baksiden av setet, og vri sikkerhetsfeste.

ryggstetten til staende stilling. (3)

' . 1 - Sett endene pa armstangen pé linje med festene
¢ Kontroller at barnevognen er helt apen fer du fortsetter. til armstangen, og sett inn til den klikker p& plass

Kalesie Nar du harer et «klikk», betyr det at armstangen er
J ferdigmontert. (10)

1- Glid fast glideldsen pd innsiden av kalesjen. (4) 2 - Fjern armstangen ved & trykke utleserknappene dens
2 - Sett kalesjeklemmene inn i kalesjefestene pa sidene (11)-1 og lefte den opp. (11)-2
av barnevognen. Nar du herer et «klikk», betyr det at 3 - Du kan brette med kompakt nar setet er bakovervendt

kalesjen er ferdigmontert. (5) ved 3 trykke justeringsknappene pa armstangen (12)-1 og

Forhjul dreie armstangen ned (12)-2 til den klikker pa plass.

1- Sett forhjulet inn i forbenet. Nar du harer et «klikk»,
betyr det at hjulet er ferdigmontert. (6) Gjenta pa den
andre siden. Den ferdigmonterte basen er vist som (13).

Bruk ALDRI armstangen i senket/brettet stilling nar
barnet er i barnevognen.

! Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved a trekke ut. Sjekk Oppsett

2 - For & fierne forhjulet trykker du utleserknappen (7)-1 og
lesner det fra forbenet. (7)-2

Bakhjul [] Kalesjefestet er festet til barnevognrammen og
E 1- Sett bakhjulet inn i bakbenet. Nar du herer et «klikk», kalesjen til seteputen E

[J Barnevognrammen er last opp

[] Forhjul og bakhjul er forsvarlig festet

betyr det at bakhjulet er ferdigmontert. Gjenta pa den

[J Armstangen er godt festet
andre siden. (8) J J
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Bruke produktet

! Parkeringsbremsen MA vaere pa nar barnevognen er

stoppet og nar barnet legges i og tas ut.

Sikre barnet

1- Trykk knappen, sa frigjgres spennen automatisk. Fjern
klemmene, og legg barnet i barnevognen. (14)

2 - Sett midjebeltespennen pa linje med skulderspennen.
(15)

3 - Sett dem deretter pa linje med midtspennen; spennen
lases automatisk. Gjenta pa den andre siden. (16) Nar du
herer et «klikk», betyr det at kalesjen er helt last.

4 - Pass selen tett mot barnet ved & trekke
justeringsstroppene for a stramme (17)-1. Trekk deretter
midjejusteringsstroppene ut (17)-2.

Posisjonen til skulderbeltet

1- Spennene pé gvre skuldersele kan flyttes opp og ned for
ekstra justering. (18)

Skrittbelte

Finn det skrittbeltesporet som passer tett. Skift beltespor
ved behov.

1- Mindre spedbarn bruker denne stillingen. (19)-1
2 - Storre spedbarn bruker denne stillingen. (19)-2
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Kalesje

1- /°-\pne kalesjen ved a trekke den mot forsiden av setet.
Lukk kalesjen ved a trykke den tilbake. (20)

2 - Plasser kalesjeskjermen fremover eller bakover etter
behov. Nar kalesjeskjermen ikke er i bruk, bretter du den
under kalesjen. (21)

3 - Apne glidelasen pa kalesjen for ekstra skygge og
ventilasjon. (22)

4 - Vipp opp dekselet pa svre toppdeksel for ventilasjon.
(23)

5 - Vipp opp dekselet pa bakre toppdeksel for ekstra
ventilasjon. (24)

Fremre svingelaser
De fremre svinglasene bar brukes pa ujevne overflater.

1- Klem (25)-1 og trekk ut den fremre svinglasen (25)-2 for
a lase forhjulet fremover. Du kan veere nadt til & flytte
hjulet for & lase det.

2 - Skyv den fremre svingldsen for & lase opp. (26)

Brems

1- For alase bakhjulene trakker du ned pa det rede omradet
pa bremsespaken. (27)

2 - For & l&se opp bakhjulene trakker du ned pa det grenne
omradet pa bremsespaken. (28)

! Brukalltid bremsen nar barnevognen er stoppet. Skyv
barnevognen litt for a serge for at bremsen er pa.

Instruksjoner for MIXX next

266



Handtak

Handtaket har 3 stillinger.

1- For & justere hoyden pd handtaket trykker du
justeringsknappene dets (29)-1 og trekker det opp eller
ned. (29)-2

Ryggjustering

Ryggstetten kan lenes til 5 stillinger.

1- For & heve eller senke ryggstetten trykker du
ryggjusteringsknappen og trekker setet opp eller ned.
(30)

Leggstotte

Leggstatten kan brukes i to stillinger.

1- Loft opp for & heve leggstaetten. (31)

2 - For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene
pa sidene (32)-1 og skyver ned. (32)-2

Innsats

Innsatsen kan fjernes for & lage et nettingsete som gir bedre
ventilasjon i varmt vaer.

1- For & fjerne innsatsen lasner du borreldsen pa innsatsen
fra baksiden av setet, sa trekker du av selen, trer den
gjennom seleapningene og fjerner seteputen. (33)
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Omvendt sete
Setet kan brukes vendt bakover eller fremover.
1- Klem seteutleserknappene, og laft opp setet. (34)

2 - Drei setet i motsatt retning, og sett pa setefestene til
det klikker pa plass. Nar du harer et «klikk», betyr det at
setet er festet. (35)

! Pass pa at setet sitter fast ved & trekke det opp.

Brette
For du bretter setet, skyver du kalesjen bak pa barnevognen.

1 - Klem ryggjusteringsknappen pa baksiden av setet (36)-1,
og drei ryggstetten til lagringsstilling. (36)-2

2 - Trekk opp bretteknappene (37)-1, og skyv barnevognen
fremover for a brette den. (37)-2

3 - L&s barnevognen ved & pakke oppbevaringsldsen pa
oppbevaringsfestet. (38)

Tilbehor

Bilseteadaptere

Nar du bruker barnevognen med spedbarnsbaerere fra Nuna,

ma du se fglgende instruksjoner.

1- For & feste adapterne plasserer du dem videre pa
setemonteringene som vist. Nar du herer et «klikk»,
betyr det at adapterne er festet. (39)

2 - For afeste spedbarnsbaereren plasserer du den videre pa
adapterne som vist (40). Nar du harer et «klikk», betyr
det at spedbarnsbaereren er last. (41)

3 - Vinkelen pa spedbarnsbaereren kan justeres med vare
justerbare adaptere. (42)
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4 - Fjernspedbarnsbaereren ved & lafte den opp (43)-2 mens
du trykker utleserknappene for barnevognen. (43)-1

5 - Ta bort adapterne ved & lafte dem opp (44)-2 samtidig
som du trekker utlgserknappene. (44)-1

Dekke til

Det myke dekket kan gi barnet et varmt og behagelig milja.

1- Plasser dekket over setet, fest knipsene pa dekket, og
setet (45)-1, og gjenta pa motsatt side.

2- Det ferdigmonterte dekket vises som (45).
Regntrekk

Serg for at kalesjen er helt apen for du fester regntrekket.

1- Sett sammen regntrekket ved & plassere det over
barnevognen. (46)

! Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt pa
produktet.

Serg ALLTID for at regntrekket er rent og tert for du
bretter det sammen.

IKKE brett barnevognen nar regntrekket er satt pa.

IKKE legg barnet i barnevognen i varmt vaer nar
regntrekket er satt pa.
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Rengjering og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke
bruk silikonsmgaring, da det vil tiltrekke smuss og skitt. Ikke
oppbevar barnevognen pa et fuktig sted.

Vognhjulene ma regelmessig rengjeres med vann og all
smuss fjernes.

For a sikre langvarig bruk ber produktet terkes med en myk,
absorberende klut etter bruk i regnveer.

Se pa vedlikeholdsetiketten som er festet pa stoffet for
instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje
etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler
fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis
noen del er revnet, gdelagt eller mangler, ma du slutte &
bruke produktet.

Nuna International B.V. NUNA og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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_ VIKTIGT!
LAS IGENOM NOGA
OCH SPARA FOR
FRAMTIDA BEHOV

(2
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Produktinformation Barnanvandningskrav

Modellnummer: Den har sittvagnen ar lamplig att anvanda fér barn som
uppfyller foljande krav:

Tillverkningsdatum:

Nyfodd till 22 kg eller 4 ar beroende pa vilket som intraffar

Produktregistrering forst.

Fylli ovanstaende information. Modellnummer och
tillverkningsdatum finns pa en etikett ldngst ned pa
sittvagnens ram.

Nar barnvagnens ram anvands med babyliften MIXX eller
Nuna-bilbarnstolar galler barnanvandningskravet som finns i
deras bruksanvisningar.

For att registrera produkten, besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa webbplatsen.

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att
de kan vaxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star
for vara produkter tacks var utrustning av en kundgaranti per
produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha inkdpsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du
kontaktar oss.

For garantiinformation besék:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa hemsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com

> www.nunababy.com >
n n
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AVARNING

Underlatenhet att folja dessa varningar och
icr|1_§5rt,f|klclioner kan resultera i allvarlig skada eller
odsfall.

Anvand alltid baltessystemet.

Kontrollera att fastsattningsanordningarna for
insatsen eller sittdelen ar korrekt fastsatta innan
vagnen tas i bruk.

Lat inte barnet leka med denna produkt.

Se till att alla ldsanordningar ar sparrade innan du
anvander vagnen.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

Denna produkt ar inte lamplig fér att springa eller
aka inlines med.

For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen
nar du faller ut och ihop denna produkt.

Accessoarer som inte ar godkanda av tillverkaren
ska inte anvandas. Endast utbytesdelar som
tillhandahalls eller rekommenderas av tillverkaren/
aterforsaljaren ska anvandas.

Maste monteras av vuxen.
Koppla ALLTID in bromsen pa nar du stannar.

Eventuella skador som orsakas av anvandning av
tillbehér som inte levereras av Nuna kommer inte

att omfattas av garantin.
1)
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All last som fasts pa handtaget och/eller
ryggstodets baksida och/eller pa fordonets sidor
paverkar fordonets stabilitet.

Forvissa dig om att sittvagnen har rests helt och
sparrats innan du later ditt barn ga nara den.

Ha INTE ytterligare barn, gods och/eller tilloehor
i sittvagnen utéver vad som anges som tillatet i
bruksanvisningen. Det kan géra sittvagnen instabil.

Lat INTE sittvagnen vara i narheten av en stark
varmekalla, dvs. ett element eller 6ppen laga.

Placera INTE nagot féremal pa suffletten.

Forvara INTE sittvagnen pa en fuktig plats. Tillat
alltid tyget att torka naturligt, bort fran direkt
varme.

Anvand INTE férvaringskorgen till att bara barn i.

Anvand INTE sittvagnen om nagon del ar skadad
eller saknas.

Bilstolar som anvands tillsammans med chassin
ersatter inte en barnsang eller sang. Om ditt barn
behover sova ska det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgor en
kvavningsrisk.

Passera trottoarkanter och ojamn mark forsiktigt.
Upprepade stotar kan skada sittvagnen.

Lat ALDRIG barn sta pa sittvagnen. .
Ha ALDRIG mer an ett barn at gangen i sittvagnen.
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Anvand ALDRIG sittvagnen i trappor eller Sittvagnen far inte anvandas med ett barn som
rulltrappor. Du kan plétsligt forlora kontrollen dver vdager mer an 22 kg. Det skadar sittvagnen om
sittvagnen och ditt barn kan falla ut. barnet inte passari den.

Selen maste alltid vara korrekt fastsatt och
justerad. Selen ar inte en ersattning for
Overvakning av en vuxen.

Parkeringsbromsen ska anvandas nar barn satts i
eller tas ut.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och
anvandning av tillbehor, t.ex. barnstolar,
vaskkrokar, regnskydd, akbrador, etc... andra an
de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller géra
denna sittvagn osaker.

Gummidack kan gora svarta marken pa jamna ytor
som parkett, laminat eller linoleum.

STRYPNINGSRISK Placera inte foremal som har
ett snére runt ditt barns hals, lat det inte heller
hanga snéren fran den har produkten och inga
snoren ska fastas pa leksaker.

For att undvika alla risker for kvavning sa ta

bort alla plastskydd innan du anvander det har
foremalet och forstor det eller hall det pa avstand
bebisar och barn!

For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska
inte mer an 4,5 kg placeras i férvaringskorgen och
inte mer an 0,45 kg i férvaringsfickan.

ANVAND den storsta lutningspositionen for
nyfédda.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar ar tillgdngliga fére montering.
Om nagon del saknas, kontakta aterfoérsaljaren. Inga verktyg
behdvs fér montering.

! STRYPNINGSRISK: Ta bort och kassera omedelbart
skyddsandlock fran varje hjul och hjulnavets axel.

1 Framhjul (x2) 15 Spanne och grenskydd
2 Bakhjul (x2) 16 Frigoringsknapp foér
3 Bilstoladapter sittdel
4 Regnskydd 17 Ovre sufflettfonster
5 Forklade 18 Bakre sufflettfonster
6 Sufflett 19 Sittvagnens handtag
7 Sufflettfonster 20%‘&?;&!{3;'}‘{;2"" for
8 Sittdyna 21 Ihopfallningsknapp
9 Armstod 22 Satesventilation
10 Benstod 23 Foérvaringsficka
i f]l;itstr;r;gsknapp for 24 Forvaringskorg
12 Axelremmar 25 Bromsspak

26 Insats

13 Sufflettklammor

14 Sittvagnens ram

(2
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Produktinstallning

Oppna sittvagnen

1- Oppna forvaringssparren som det visas (1). Lyft upp

handtaget fran sidorna och vrid till barnvagnens baksida.

Det hors ett ”klick”-ljud som betyder att barnvagnens
ram har 6ppnats helt och hallet. (2)

2 - Tryck pa justeringsknappen fér tillbakalutning pa sitets
baksida och satt ryggstodet i uppratt position. (3)
! Kontrollera att sittvagnen ar helt 6ppen innan du
fortsatter.

Sufflett
1- Draigen sufflettfénstret till sufflettens insida. (4)

2 - Satt i sufflettklammorna i sufflettfastena pa sittvagnens
sidor. Ett “klick” -ljud innebar att suffletten &r monterad
ordentligt. (5)

Framhijul

1- Sattiframhjulet i frambenet. Ett “klick”-ljud innebér att
hjulet &r monterat ordentligt. (6) Upprepa pa motsatt
sida.

Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
ut det.

2 - Framhijulet tas bort genom att trycka pa
frigéringsknappen (7)-1 och ta bort framhjulet fran
frambenet. (7)-2
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Bakhjul

1- Sitti bakhjulet i bakbenet. Ett “klick”-ljud innebar att
bakhjulet ar monterat ordentligt. Upprepa pa motsatt
sida. (8)

Kontrollera att hjulen sitter fast ordentligt genom att dra
utat.

2 - Bakhjulet tas bort genom att trycka pa frigéringsknappen
(9)-1 och ta bort bakhjulet fran bakbenet. (9)-2

Armstod
! Sitt alltid fast barnet med selen. Armstddet dr inte en
fasthallningsenhet.

1- Rikta in armstédets dndar med armstédets fasten och
satt i tills det klickar pa plats. Ett “klick”-ljud innebar att
armstoédet monterats ordentligt. (10)

2 - Ta bort armstddet genom att trycka pa armstddets
frigéringsknappar (11)-1 och lyfta upp armstédet. (11)-2

3 - Fér en mer kompakt ihopfallning nir séatet ar framatvant
sa tryck pa justeringsknapparna for armstodet (12)-1 och
rotera armstddet nedat (12)-2 tills den klickar pa plats.

! Ha ALDRIG armstédet i sankt/ihopfalld position nar
barnet sitter i sittvagnen.

Den fullstandigt monterade sittvagnen visas i (13).

Kontrollera Konfiguration
[J Sittvagnens ram ar sparrad i 6ppet lage
J Framhjul och bakhjul sitter fast sakert

(1 Sufflettfastena ar fasta pa sittvagnens ram och
suffletten ar fast i sittdynan

L[] Armstoddet sitter fast sakert
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Produktanvandning

! Parkeringsbromsen MASTE anvindas nar sittvagnen

stannas och nar barnet satts i och tas ur.
Spanna fast ditt barn

1- Tryck knappen s& 6ppnas spannet automatiskt.Ta bort
klamman och placera ditt barn i sittvagnen. (14)

2 - Matcha midjebaltets spanne med axelspénnet. (15)

3 - Rikta sedan in med mittenspannet. Spannet kan stangas
automatiskt. Upprepa pa motsatt sida. (16) Ett “klick”-
ljud innebér att spannet har lasts ordentligt.

4 - Passa in selen snavt pa ditt barn genom att dra i
justeringsremmarna for att dra at (17)-1. Dra sedan
midjejusteringsremmarna utat (17)-2.

Axelbaltesposition

1- Det évre axelselespannen kan flyttas uppat och nedat for
ytterligare justering. (18)

Grenband

Ta reda pa vilket 6ppning fér grenbandet som innebér en
snav passning. Byt 6ppning fér grenbandet om det behdvs.

1- Mindre bebisar anvinder den har positionen. (19)-1

2 - Stdrre bebisar anvander den hir positionen. (19)-2
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Sufflett

1 - Suffletten ppnas genom att suffletten dras mot sétets
framdel. Suffletten stangs genom att den trycks tillbaka.
(20)

2 - Positionera sufflettfénstret framat eller bakat efter
behov. Nar det inte anvands sa vik sufflettfénstret under
suffletten. (21)

3 - Oppna blixtlaset pa suffletten for att f4 mer skugga och
ventilation. (22)

4 - Vik upp det dvre sufflettfonstret for att fa ventilation.
(23)

5 - Vik upp det bakre sufflettfénsterskyddet for att fa
ytterligare ventilation. (24)

Framre riktningslas

Pa ojamna ytor rekommenderas att det framre riktningslaset
anvands.

1- Tryck pa (25)-1 och dra ut det framre riktningslaset.
(25)-2 for att lasa framhjulet framatvant. Du kan behéva
réra pa hjulet for att det ska lasa sig.

2 - Tryck in det framre riktningslaset fér att l&sa upp. (26)

Broms

1 - Bakhjulen ldses genom att du trampar p& det réda
omradet pa bromsspaken. (27)

2 - Bakhjulen l&ses upp genom att du trampar pa det gréna
omradet pa bromsspaken. (28)
! Anvand alltid bromsen nar sittvagnen &r stillastaende.
Skjut aningen pa sittvagnen for att sékerstalla att
bromsen fungerar.

()
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Handtag

Handtaget har 3 lagen.

1- Hoéjden pa handtaget justeras genom trycka pa
handtagets justeringsknappar (29)-1 och dra handtaget
uppat och nedat. (29)-2

Lutningsjustering

Det finns 5 lutningspositioner for ryggstodet.

1- Ryggstddet hojs eller sdnks genom att trycka pa
justeringsknappen for tillbakalutning och dra satet uppat
eller nedat. (30)

Benstod
Benstodet har 2 anvandningslagen.

1- Benstddet hodjs nar du lyfter upp det. (31)

2 - Benstddet sidnks genom att trycka pa
justeringsknapparna pa sidorna (32)-1 och trycka nedat.
(32)-2

Insats

Insatsen kan anvandas for att tillhandahalla en natkladd sits
sa att ventilationen blir battre vid varm vaderlek.

1- Tabortinligget och ta bort insatsens kardborreband fran
satets baksida, spann loss selen och dra selen genom
Oppningarna fér selen och ta bort sittdynan. (33)

(2
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Omvant sate
Satet kan anvandas bakat- eller framatvant.

1- Tryck pa sittdelens frigéringsknappar samtidigt som du
lyfter sittdelen. (34)

2 - Vrid satet i motsatt riktning och placera det pa
satesfastena till det klickar pa plats. Ett “klick”-ljud
innebar att satet sitter fast. (35)

Kontrollera for att vara sdker pa att satet sitter fast
ordentligt genom att dra det uppat.

lhopfallning

Innan ihopfallning ska suffletten tryckas till sittvagnens
baksida.

1- Tryck pd justeringsknappen fér tillbakalutning pd
satets baksida (36)-1 och rotera ryggstodet till
férvaringsposition. (36)-2

2 - Dra upp ihopfillningsknapparna (37)-1 och tryck
sittvagnen framat for att falla ihop. (37)-2

3 - L3s sittvagnen genom att vika in férvaringsspérren i
forvaringsfastet. (38)

Tillbehor

Bilstolsadapter

Nar sittvagnen anvands tillsammans med Nuna-bilstol fér
spadbarn ber vi dig se foljande instruktioner.

1 - Féoratt fasta adaptrarna placeras adaptrarna pa satets
fasten som det visas. Ett “klick”-ljud innebar att u>)
adaptrarna ar lasta. (39)
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2 - For att fasta bilstolen fér spadbarn placeras bilstolen for
spadbarn pa adaptrarna som det visas (40), Ett “klick”-
ljud innebér att bilstolen fér spadbarn ar last. (41)

3 - Vinkeln for bilstolen for spadbarn kan justeras med vara
justerbara adaptrar. (42)

4 - For att ta bort bilstolen fér spadbarn ska bilstolen
for spadbarn lyftas uppat (43)-2 under tiden som
sittvagnens frigéringsknappar trycks in. (43)-1

5 - Fér att ta bort adaptrarna ska adaptrarna lyftas uppat
(44)-2 samtidigt som frigéringsknapparna dras i. (44)-1

Forklade

Det mjuka férkladet kan ge ditt barn en varm och bekvam

miljo.

1- Placera férklddet dver satet och fist snappfistena pa
forkladet och satet (45)-1, upprepa pa motsatt sida.

2- Det fastsatta forkladet visas i (45).

Regnskydd

Kontrollera att suffletten ar helt 6ppen innan regnskyddet
satts pa.

1- Regnskyddet sitts pa plats genom att det placeras éver
sittvagnen. (46)

! Kontrollera ALLTID ventilation nar regnskyddet anvands
pa produkten.

Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts och
torkats fore ihopfallning.

Fall INTE ihop sittvagnen nar regnskyddet sitter pa.

Placera INTE ditt barn i sittvagnen om vaderleken ar
varm och regnskyddet sitter pa.
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Rengoring och underhall

Rengdr ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa

men anvand inte slipmedel eller blekmedel. Anvand inte
silikonsmorjmedel eftersom de kan dra at sig smuts och fett.
Foérvara inte din sittvagn i ett fuktigt utrymme.

Rengdr sittvagnens hjul regelbundet med vatten och ta bort
smuts.

For att sakerstélla langvarig anvandning sa torka av
produkten med en mjuk absorberande trasa efter anvandning
i regnigt vader.

Se skotseletiketten pa tyget fér information om tvatt och
torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage
efter lang tids anvédndning, dven vid normal anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon
del ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper @r varumarken.

()
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TARKEAA!

LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN
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Tuotetiedot Lapsen kayttovaatimukset E

Mallinumero: Nama lastenvaunut soveltuvat kdytettavaksi lapsille, jotka
tayttavat seuraavat vaatimukset:

Valmistuspaivamaara:

Vastasyntyneesta 22 kg:an tai 4 vuotiaaksi, kumpi vain

Tuotteen rekisterdinti toteutuu ensin.

Kun kaytat lastenvaunujen runkoa MIXX -kantokopan tai
Nuna-lasten kantohihnojen kanssa, katso lisdtietoja kyseisten
tuotteiden kayttéoppaista.

Anna seuraavat tiedot. Mallinumero ja valmistuspdivamaara
nakyvat tarrassa lastenvaunujen kehyksen pohjassa.

Rekisteroidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla "Rekisterdi laite"-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi

ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,
laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspadivamaaraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa
kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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H AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta
jattaminen voi johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Kayta aina turvavaljaita.

Tarkasta ennen kayttéa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein.

Ala anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Tarkasta ennen kayttda, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

Tama tuote ei sovellu tydonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan kayttékuntoon, jotta
lapsi ei loukkaannu.

Lisavarusteita, jotka eivat ole valmisajan
hyvdaksymia, ei tule kayttaa. Ainoastaan
valmistajan/jakelijan toimittamia tai suosittelemia
vaihto-osia saa kayttaa.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Kayta AINA seisontajarrua, kun pysahdyt.

Takuuehdot eivat kata mitaan vahinkoja, jotka
ovat aiheutuneet muista kuin Nunan toimittamien
lisavarusteiden kaytosta.
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taakse ja/tai sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa

Mika tahansa kahvaan ja/tai valineen selkanojan E
valineen vakauteen.

Varmista, etta lastenvaunut on kokonaan
pystytetty ja lukittu kiinni ennen kuin paastat
lapsen lahelle lastenvaunuja.

ALA kuljeta muita lapsia tai muita kuin tassa
kayttboppaassa sallittuja tavaroita tai varusteita
lastenvaunuissa tai sen paalla. Ne voivat tehda
lastenvanuista epavakaan.

ALA jata lastenvaunuja alttiiksi voimakkaille
lAmmonlahteille, kuten lAmmittimien tai avotulen
lahelle.

ALA aseta mitdan esineita kuomun péaalle.

ALA siilyta tuotetta kosteassa paikassa. Anna
kankaan kuivua aina haihtumalla poissa suorasta
kuumuudesta.

ALA kayta sailytyskoria lapsen kantokoppana.

ALA kayta lastenvaunuja, jos mikdan osa on
vahingoittunut tai puuttuu.

Auton istuimilla yhdessa alustan kanssa kaytettyna
tama valine ei korvaa lastensankya tai vuodetta.
Jos lapsen on nukuttava, laske valine sopivaan
lastensankyyn tai vuoteeseen.

Pida pienet osat lasten ulottumattomissa, ne
muodostavat tukehtumisvaaran.

Kierra reunakiveykset ja karkea maapera. Jatkuvat
iskut voivat vahingoittaa lastenvaunuja.
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H ALA KOSKAAN anna lapsen seisoa Estadksesi vaarallisen, epavakaan tilan, dla aseta E

lastenvaunuissa. yli4,5 kg":_n painoa sailytyskoriin ja yli 0,45 kg:n
ALA KOSKAAN kuljeta useampaa kuin yhts lasta painoa sailytystaskuun

kerrallaan naissa lastenvaunuissa, KAYTA vastasyntyneilld vauvoilla kaikkein

ALA KOSKAAN kayta lastenvaunuja portaissa kallistetuinta asentoa.

tai liukuportaissa. Voit vahingossa menettaa Kayta lastenvaunuja korkeintaan 22 kg painavalla
lastenvaunujen hallinnan ja lapsi voi pudota ulos. lapsella. Jos lapsi on tata painavampi, lastenvaunut

Valjaiden tulee olla aina oikein Kiinnitetty ja vahingoittuvat.

saadetty. Valjaat eivat ole aikuisen huolellisen
valvonnan korvike.

Seisontajarru on lukittava, kun lasta asetetaan tai
poistetaan.

Ylikuorma, vaara taittaminen ja muiden kuin
Nunan hyvaksymien lisavarusteiden, kuten
lapsenistuinten, pakettikoukkujen, sateensuojien,
seisomalautojen kayttd voi vahingoittaa
lastenvaunuja tai tehda niiden kaytosta
epaturvallista.

Kumirenkaat jattava mustia jalkia tasaisille
pinnoille, kuten parketille, laminaatille ja
linoleumille.

KURISTUMISVAARA Al3 aseta langallisia esineita
lapsen kaulan ymparille. Ripusta langat tasta
tuotteesta tai kiinnita langat leluihin.

Valttaaksesi mahdollisen tukehtumisvaaran, poista
kaikki muovisuojukset ennen taman tuotteen
kayttéa ja havita ne tai pida ne vauvojen ja lasten
ulottumattomissa!
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat
kaytettavissa. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.

! TUKEHTUMISVAARA: Poista ja havita valittomasti
suojuksen jokaisesta renkaasta ja pyoran keskion

akselista.

Etupyora (x2)
Takapyora (x2)
Auton istuinsovitin
Sateensuoja
Suojus

Kuomu

Kuomun visiiri
Istuintyyny
Kasituki

10 Pohjetuki

11 Kahvan saatdpainike

© 0 N O o b~ W DN

12 Hartiavaljaiden
pehmusteet

13 Kuomun kiinnikkeet

297 MIXX next-ohjeet

14 Lastenvaunujen runko

15 Solki ja haarapeite

16 Istuimen vapautuspainike
17 Kuomun ylaikkuna

18 Kuomun takaikkuna

19 Lastenvaunujen kahva
20 Kallistuksen saatopainike
21 Taittopainike

22 [stuimen tuuletus

23 Sailytystasku

24 Sailytyskori

25 Jarruvipu

26 Lisdosa
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Tuotteen asetus

Lastenvaunujen avaaminen

1- Avaa siilytyssalpa, kuten kuvassa (1). Nosta yl6s
kahvasta molemmilta puolilta ja kierra lastenvaunujen
taakse. ”Napsahdus” tarkoittaa, etta lastenvaunujen
runko on koottu. (2)

2 - Purista kallistuksensaatopainiketta istuimen takana ja
kierra selkdnoja pystyasentoon. (3)
! Varmista, etti lastenvaunut ovat kokonaan auki ennen
kuin jatkat.

Kuomu

1- Kiinnitd kuomun visiiri vetoketjulla kuomun sisaan. (4)

2 - Liita kuomun kiinnikkeet kuomun kiinnityskohtiin
lastenvaunujen sivuilla. “Naksahtava” aani tarkoittaa,
ettd kuomu on taysin koottu. (5)

Etupyorat

1- Liita etupyoré etujalkaan. “Naksahtava” dani
tarkoittaa, etta pyora on taysin koottu. (6) Toista sama
vastakkaisella puolella.

! Varmista ulospdin vetamall3, etta pyora on kiinnitetty
pitavasti.
2 - Irrottaaksesi etupydran, paina vapautuspainiketta (7)-1ja
irrota etupyora etujalasta. (7)-2

Takapyorat

1- Liita takapyora takajalkaan. “Naksahtava” aani
tarkoittaa, etta takapyora on taysin koottu. Toista sama
vastakkaisella puolella. (8)
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! Varmista ulospain vetamalla, ettd pyorat on kiinnitetty

pitavasti.

2 - Irrottaaksesi takapydrin, paina vapautuspainiketta (9)-1
jairrota takapyora takajalasta. (9)-2

Kasituki

! Kiinnita lapsi aina valjailla. Kasituki ei ole turvalaite.

1- Kohdista kisituen paat kasituen kiinnikkeisiin ja liita se
niin, etta se naksahtaa paikalleen. “Naksahtava” daani
tarkoittaa, etta kasituki on taysin koottu. (10)

2 - Poistaaksesi kasituen, paina kasituen
vapautuspainikkeita (11)-1ja nosta kasituki ylos. (11)-2

3 - Pienempain kokoon taittamiseksi, kun istuin on
taaksepadin suunnattu, paina kasituen saatdpainikkeita
(12)-1ja kierra kasituki alas (12)-2 niin, ettd se naksahtaa
paikalleen.

! ALA KOSKAAN kayta kasitukea lasketussa/taitetussa
asennossa, kun lapsi on lastenvaunuissa.

Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvat kuvassa (13).

TarkistaAsennus
[J Lastenvaunujen runko on lukittu auki
[] Etu- ja takapydrat on kiinnitetty pitavasti.

[J Kuomun kiinnike kiinnitetty lastenvaunujen runkoon
ja kuomu kiinnitetty istuintyynyyn

[] Kasituki on kiinnitetty pitavasti
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Tuotteen kaytto

! Seisontajarrun ON oltava lukittu, kun lastenvaunut on
pysaytetty, ja kun lapsi asetetaan vaunuihin ja poistetaan
niista.

Lapsen kiinnittaminen

1- Paina painiketta, solki vapautuu automaattisesti. Irrota
kiinnikkeet ja aseta lapsi lastenvaunuihin. (14)

2 - Kohdista lantiovydn solki hartiasoljen kanssa. (15)

3 - Kohdista ne sitten keskisoljen kanssa, solki lukkiutuu
automaattisesti. Toista sama vastakkaisella puolella. (16)
“Naksahtava” aani tarkoittaa, etta solki on taysin lukittu.

4 - Kiinnita valjaat tiiviisti lapsen ympérille vetamalla
saatohihnoja kiristadksesi (17)-1. Veda sitten vyotaron
saatohihnat ulos (17)-2.

Hartiavaljaiden sijainti

1- Ylempii hartiavaljaiden solkia voi siirtda ylos ja alas
lisdsaadon tekemiseksi. (18)

Haaravyo

Paikannahaaravyon paikka, joka tarjoaa tiiviin kiinnityksen.
Vaihda haaravyon paikkaa, jos on tarpeen.

1- Tami sijainti on tarkoitettu pienemmille lapsille. (19)-1

2 - Tama sijainti on tarkoitettu suuremmille lapsille. (19)-2
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Kuomu

Avataksesi kuomun, veda kuomua istuimen etuosaa
kohti. Sulkeaksesi kuomun, tyénna se takaisin. (20)

Sijoita kuomun visiiri eteenpadin tai taaksepain tarpeen
mukaan. Kun visiiria ei kaytet4, taita se kuomun alle. (21)

Avaa kuomun vetoketju saadaksesi lisaa varjoa ja
tuuletusta. (22)

Kaanna kuomun ylaikkunan kansi ylds lisatuuletuksen
saamiseksi. (23)

Kaanna kuomun takaikkunan kansi yl6s lisatuuletuksen
saamiseksi. (24)

Etupyorien kaantolukot

Epatasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kayttaa etupyodrien
kaantolukkoja.

1-

Purista (25)-1 ja veda ulos etukaantélukko (25)-2
lukitaksesi etupy6ran menosuuntaan. Py6raa on ehka
siirrettava sen saamiseksi lukkoon.

2 - Tydnna etukaantdlukko sisddn avataksesi lukituksen.
(26)

Jarrut

1- Lukitaksesi takapyorat, paina jalalla jarruvivun punaista
aluetta. (27)

2 - Avataksesi takapyorien lukituksen, paina jalalla

jarruvivun vihreaa aluetta. (28)

Kayta aina jarrua, kun lastenvaunut ovat pysahdyksissa.
Ty6nna lastenvaunuja hieman varmistaaksesi, etta jarrut
on lukittu.
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Kahva

Kahvalla on 3 asentoa.

1- Saataaksesi kahvan korkeutta, paina kahvan
saatopainikkeita (29)-1 ja veda kahva ylos tai alas. (29)-2

Kallistuksen saato

Selkanojalla on 5 kallistusasentoa.

1- Nostaaksesi tai laskeaksesi selkdnojaa, purista
kallistuksen saatopainiketta ja veda istuinta ylos tai alas.
(30)

Pohjetuki

Pohjetuella on 2 kadyttdasentoa.

1- Nostaaksesi pohjetukea, nosta ylos. (31)

2 - Laskeaksesi pohjetukea, paina sivuilla olevia
saatopainikkeita (32)-1ja paina alas. (32)-2

Lisdosa

Lisdosan voi irrottaa verkkoistuinalueen tarjoamiseksi
parempaa ilmanvaihtoa varten kuumalla saalla.

1- Irrottaaksesi lisdosan, irrota lisdosan tarra istuimen
takana, avaa valjaiden solki, pujota valjaat valjaiden
aukkojen lapi ja poista istuintyyny. (33)

Kaannettava istuin

Istuinta voi kayttaa kasvot menosuuntaan tai taaksepain
suunnattuna.

1- Purista istuimen vapautuspainikkeita ja nosta istuin yls.
(34)
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2 - Kaanni istuin vastakkaiseen suuntaan ja aseta
istuinkiinnikkeet paalle niin, etta ne naksahtavat
paikoilleen. “Naksahtava” aani tarkoittaa, etta istuin on
kiinnitetty. (35)

! Varmista, etti istuin on kiinnitetty pitavasti vetamalla sita
ylospain.
Taittelu
Tydnna kuomu lastenvaunujen takaosaan ennen taittamista.

1- Purista kallistuksensaatépainiketta istuimen takana
(36)-1ja kierra selkdnoja sailytysasentoon. (36)-2

2 - Vedi ylos taittopainikkeista (37)-1ja tydnna
lastenvaunuja kohti taitoskohtaa. (37)-2

3 - Lukitse lastenvaunut tydntamalla
sailytyssalpasailytyskiinnikkeeseen. (38)

Lisavarusteet

Auton istuinsovittimet

Kun kaytat lastenvaunuja Nuna-vauvan kantoistuimen
kanssa, katso seuraavat ohjeet.

1- Kiinnittadksesi sovittimet, aseta sovittimet istuimen
kiinnikkeisiin, kuten kuvassa. “Naksahtava” aani
tarkoittaa, etta sovittimet on lukittu. (39)

2 - Kiinnittaaksesi vauvankantoistuimen, aseta vauvan
kantoistuin sovittimiin, kuten kuvassa (40), “naksahdus”
tarkoittaa, etta ylimaaraisen tilan poistaminen
vauvankantoistuimesta on lukittu. (41)

3 - Vauvan kantoistuimen kulmaa voi sdataa saadettavilld
sovittimillamme. (42)
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turvaistuin yloés (43)-2 samalla kun painat lastenvaunujen

H 4 - Poistaaksesi vauvan turvaistuimen, nosta vauvan
vapautuspainikkeita. (43)-1

5 - Poistaaksesi sovittimet, nosta sovittimet ylos
(44)-2 samalla, kun poistat ylimaaraisen tilan vetamalla
vapautuspainikkeita. (44)-1

Suojus

Pehmea kuomu tarjoaa lapsellesi [dmpiman ja mukavan
ympariston.

1- Aseta kuomu istuimen péille, kiinnita kuomun ja
istuimen nepparit (45)-1, toista sama vastakkaisella
puolella.

2- Koottu kuomu nakyy kuvassa (45).

Sateensuoja

Tarkista, ettda kuomu on kokonaan auki ennen kiinnittamista
sateensuojaan.

1- Sateensuojan kokoamiseksi, aseta se lastenvaunujen
paalle. (46)
! Tarkista tuuletus AINA, kun sateensuoja on tuotteen
paalla.
Tarkista AINA , etta sateensuoja on puhdas ja kuiva
ennen sen taittamista.
ALA taita lastenvaunuja, kun sateensuoja on kiinnitetty.

ALA aseta lasta lastenvaunuihin kuumalla saalla, kun
sateensuoja on kiinnitetty.
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Puhdistus ja kunnossapito E

Puhdista kehikko, muoviosta ja kangas kostealla liinalla,
mutta ald kidyta hiovia aineita tai valkaisuainetta. Al kayta
silikonivoiteluaineita, silla niihin tarttuu likaa ja nokea. Ala
sdilyta lastenvaunuja kosteassa paikassa.

Puhdista lastenvaunujen pyorat saanndéllisesti vedella ja
poista kaikki lika.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttéian, pyyhi se
pehmealld, imukykyisella liinalla sateessa kaytdn jalkeen.

Katso kankaaseen kiinnitetysta hoitotarrasta pesu- ja
kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja
kulumisen merkit pitkan kayton jalkeen on normaalia, vaikka
tuotetta kaytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia.

Tarkista saannollisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta taman
tuotteen kaytto, jos mikadn osa on revennyt, rikkoutunut tai
puuttuu.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Produktregistrering

Udfyld ovenstaende oplysninger. Modelnummeret og den
fremstillede dato findes pa en etiket pa klapvognens ramme

Dit produktet kan registreres pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Registrer gear” pa hjemmesiden.

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til
dit barns voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter,
er vores udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset

hver produkt, og som starter den dag produktet kabes.

Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:

www.nunababy.com

Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes
du venligst kontakte vores kundeservice
info@nunababy.com

www.nunababy.com
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Brugskrav

Denne klapvogn er velegnet til brug med bgrn, der opfylder
felgende krav:

Fadsel til 22 kg eller 4 ar, alt efter hvad der kommer forst.

Nar du bruger klapvognens stel med MIXX-baeresengen eller
Nuna-baereseler, skal du se kravene til barnebrug, der stari
disse brugsanvisninger.
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A ADVARSLER

Manglende overholdelse af disse advarsler og
instruktioner kan medfere alvorlige kvaestelser
eller dedsfald.

Brug altid selen.

Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssaedets
eller autostolens fastgarelsesmekanisme er
korrekt aktiveret, for brug.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.
Sikre, at alle laseanordninger er last for brug.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskojtelab.

Hold barnet veek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at undga at
barnet kommer til skade.

Brug ikke tilbehgar, der ikke er godkendt af
producenten. Brug kun reservedele, som leveres
eller er godkendt af fabrikanten/distributaren.

Kraever samling af en voksen.
Las ALTID hjulene, nar du stopper.

Eventuelle skader pa grund af brugen af
tilbehar, der ikke er fra Nuna, daekkes ikke af
garantibetingelserne.

Enhver vaegt, der anbringes pa handtaget og/eller
bag pa ryglaenet og/eller pa siderne af klapvognen
vil pavirke stabiliteten.
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Serg for at klapvognen er helt aben og last, for
barnet kommer i neerheden af klapvognen.

Der ma IKKE puttes flere barn, varer eller tilbehar

i eller pa klapvognen, udover antallet, der tillades i
denne brugsvejledning. Dette kan gare klapvognen
ustabilt.

Klapvognen ma IKKE efterlades i nserheden af
staerke varmekilder, sdsom en radiator eller aben
ild.

Der ma IKKE placeres genstande pa kalechen.

Opbevar IKKE klapvognen pa et fugtigt sted. Lad
altid stoffet tarre naturligt, vaek fra direkte varme.

Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.

Klapvognen ma IKKE bruge, hvis en eller flere dele
er gaet i stykker eller mangler.

Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen,
erstatte en barneseng eller en seng til spaedbarn.
Hvis barnet skal sove, bar du anbringe det i en
passende barnevognskasse, barneseng eller seng.

Hold sma dele veek fra bern, da de udger en
kvaelningsfare.

Handter kantsten og ujasevne jordoverflader
forsigtigt. Gentagne slag kan forarsage skade pa
klapvognen.

Born ma ALDRIG sta op i klapvognen.
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Der ma ALDRIG vaere mere end ét barn i
klapvognen.

Klapvognen ma ALDRIG bruges pa trapper eller
rulletrapper. Du kan pludselig miste kontrollen
over klapvognen, eller dit barn kan falde ud.

Selen skal altid veere korrekt spaendt og
justeret. Selen er ikke en erstatning for ordentlig
voksentilsyn.

Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal
anbringe barnet eller tage det op.

Overbelastning, forkert foldning og brug af
tilbehar, som fx barnesaeder, posekroge, regnslag,
buggyboard, osv end dem, der er godkendt af
Nuna, kan beskadige klapvognen og ggre den
farlig at bruge.

Gummidaek kan efterlade sorte ridsemaerker
pa glatte overflader, sasom parket, laminat og
linoleum.

FARE FOR KVZAELNING Placer ikke genstande med
snore rundt om barnets hals. Haeng ikke snore fra
dette produkt og bind ikke snore fast til legetg;.

For at undga fare for kvaelning, skal du fierne alle
plastikdaeksler, inden produktet tages i brug, og
odelaeg dem eller hold dem vaek fra babyer og
bern.
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For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du
ikke anbringe mere end 4,5 kg i opbevaringskurven
eller mere end 0,45 kg i opbevaringslommen.

BRUG den mest tilbagelaenede stilling til nyfadte
babyer.

Brug klapvognen til bern op til 22 kg. Tungere bgrn
kan beskadige klapvognen.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du begynder at
samle produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du
venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges

vaerktgj til at samle produktet.

! KVZELNINGSFARE: Fjern og kasser straks
beskyttelsesenderne fra hvert hjul og hjulaksel.

1 Forhjul (x2) 15 Speende og

2 Baghjul (x2) skridtafdaekning

3 Adapter til bilsaede 16 Knap til frigivelse af ssede

17 Kalechevindue foroven
4 Regnslag
5 Forhang 18 Kalec_hevmdue pa
bagsiden

6 Kaleche 19 Handtag til klapvogn

7 Kalechevindue 20 Knap til justering af

8 Saedepude rygleenet

9 Armbgijle 21 Foldeknap

10 Laegstotte 22 Saedeventilation

11 Justeringsknap til 23 Opbevaringslomme
handtag

24 Opbevaringskurv

12 Skulderselepuder 25 Bremsegreb

13 Kalecheklemmer 26 Indlaeg

14 Klapvognsstel
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Samling af produktet

Abn klapvogn
ﬁ 1- Abn lasen til opbevaringsrummet, som vist (1). Left

handtagene pa siderne op, og drej til klapvognens
bagende. Et “klik” betyder, at klapvognens stel er helt
abent. (2)

2 - Tryk pa knappen til justering af ryglaenet bag pa saedet,
og drej haev rygleenet til lodret position. (3)

! Sarg for, at klapvognen er foldet helt ud, fer du
fortseetter.

Kaleche
1- Lyn kaleche-skaermen pé indersiden af kalechen. (4)

2 - Szt kalecheklemmerne i beslagene pa siden af
klapvognen. Et “klik” betyder, at kalechen er ordentlig
samlet. (5)

Forhjul

1- Saet forhjulet i forbenet. Et “klik” betyder, at hjulet er sat
ordentligt pa. (6) Gentag pa modsatte side.

! Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at treekke i
det.
2 - For at fierne forhjulet, skal du trykke pa udleserknappen
(7)-1 og tag forhjulet af forbenet. (7)-2
Baghjul

1- Szt baghjulet i bagbenet. Et “klik” betyder, at baghjulet
er sat ordentligt pa. Gentag pa modsatte side. (8)
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! Sarg for, at hjulene er spaendt sikkert fast, ved at traekke i
dem ud.

2 - For at fierne baghjulet, skal du trykke pa udleserknappen
(9)-1 og tag baghjulet af bagbenet. (9)-2

Armbagile

! Sorgaltid for, at spaende barnet fast med selerne.
Armbagijlen er ikke beregnet til selerne.

1- Saet enderne pd armbgjlen mod armbagijlens
monteringsstykker, og szt den i, indtil den klikker pa
plads. Et “klik” betyder, at armbgijlen er sat ordentligt pa.
(10)

2 - For at fjerne armbagijlen, skal du trykke pa
frigivelsesknapperne (11)-1 og lafte armbgilen op. (11)-2

3 - For en mere kompakt foldning, nér ssedet vender bagud,
skal du trykke pa armbgjlens justeringsknapper (12)-1 og
dreje armbgijlen nedad (12)-2 indtil den klikker pa plads.

! Armbgjlen ma ALDRIG vaere saenket/foldet sammen, nar
der er et barn i klapvognen.

Den faerdigsamlede klapvogn er vist som (13).

Kontroller opsatningen
[J At stellet er abent
(1 At forhjulene, baghjulene er sat ordentligt pa

[J At kalechens monteringsbeslag er sat pa klapvognen
og at kalechen er sat pa saedepuden

[J At armbgijlen er sat ordentligt pa
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Brug af produktet

! Parkeringsbremsen SKAL sl3s til, nar klapvognen
stoppes, og nar barnet laegges i og tages ud af
klapvognen.

Sadan spaendes barnet fast

1- Tryk p& knappen, hvorefter spaendet automatisk lasnes.
Fijern klemmene og laeg barnet i klapvognen. (14)

2 - Tilpas spaendet pa taljeselen med skulderselens spaende.

(15)

3 - Seet dem sammen med midterspaendet. Spaendet kan
lases automatisk. Gentag pa den modsatte side. (16)
Et “klik” betyder, at spaendet er helt [ast.

4 - Tilpas selen til barnet, ved at traekke i
justeringsstropperne for at spaende barnet fast (17)-1.
Treek derefter j justeringsstropperne til taljeselen (17)-2.

Justering af skulderselens placering

1- Speenderne pé den gvre skuldersele, kan flyttes op og
ned for ekstra justering. (18)

Skridtsele

Find dbningen til skridtselen, som giver en teet pasform. Brug
en anden abning til skridtselen, hvis ngdvendigt.

1- Brug denne position til mindre babyer. (19)-1
2 - Brug denne position til starre babyer. (19)-2
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Kaleche

1- For at 8bne kalechen, skal du traekke den mod forsiden af
sadet. For at lukke kalechen, skal du trykke den tilbage.
(20)

2 - Placer kalechens visir fremad eller bagud efter behov.
Nar kalechen ikke er i brug, skal du folde dens visir under
kalechen. (21)

3- Abn lynlasen pa kalechen for mere skygge og ventilation.
(22)

4 - Vip den ovre del af kalechen op for ventilation. (23)

5 - Vip den kalechen pa bagsiden op for mere ventilation.
(24)

Forhjulslas

Pa ujeevne overflader, anbefales det at bruge hjullasen pa
forhjulene.

1- Tryk pa (25)-1 0g treek ud i drejeldsen pa forhjulet
(25)-2 for, at lase forhjulet i fremadvendt retning. Du skal
muligvis flytte hjulet for, at lase det fast.

2 - Tryk forhjulsldsen indad, for at l&se den op. (26)

Bremsen

1- Forat ldse baghjulene, skal du traede pa det rede omrade
pa bremsearmen. (27)

2 - For at l&se baghjulene op, skal du treede pa det grenne
omrade pa bremsearmen. (28)

! Brug altid bremsen, nar klapvognen stoppes. Skub
klapvognen lidt for at sikre, at bremsen er aktiveret.

MIXX next vejledninger
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Handtag

Handtaget har 3 positioner.

1- For at justere hdndtagets hajde, skal du trykke pa
justeringsknapperne til handtaget (29)-1 og traekke
handtaget op eller ned. (29)-2

Indstilling af ryglaenet

Ryglaenet har 5 laenepositioner.

1- Forat haeve eller saenke ryglaenet, skal du trykke pa
justeringsknappen til rygleenet og traekke ssedet op eller
ned. (30)

Laegstotte

Leegstetten har 2 indstillinger.

1- Loft leegstetten opad, for at haeve den. (31)

2 - For at seenke laegstatten, skal du trykke pa
justeringsknapperne pa begge sider (32)-1, og tryk den
derefter nedad. (32)-2

Indlaeg

Indleegget kan fjernes, sa barnet kan sidde pa et net, der
giver bedre ventilation i varmt vejr.

1- Forat fijerne indlaegget, skal du lesne velcroen pa det
bag pa saedet. Lasn derefter selen, for selen gennem
selens abninger og fijerne saedepuden. (33)

Sadan vendes saedet om

Saedet kan bruges bagudvendt og fremadvendt.

1- Tryk pa frigivelsesknapperne til seedet, og left det op.
(34)
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2 - Drej seedet i modsat retning, og seet det pa
saedebeslagene, indtil det klikker pa plads. Et “klik”
betyder, at seedet sidder fast. (35)

! Sarg for at seedet er speendt sikkert fast, ved at traekke
op i det.
Sammenklapning

Inden klapvognen klappes sammen, skal du trykke kalechen
mod klapvognens bagende.

1- Tryk pa knappen til justering af ryglaenet bag pa saedet
(36)-1 0g drej ryglaenet til den samme position. (36)-2

2 - Traek op i foldeknapperne (37)-1 og tryk klapvognen
frem, for at folde den sammen. (37)-2

3 - L3s klapvognen, ved at seette opbevaringslasen pa
opbevaringsbeslaget. (38)

Tilbehor

Adaptere til bilsaede

Nar du bruger klapvognen med en Nuna-autostol, bedes du
venligst leese falgende instruktioner.

1- Forat fastgere adapterne, skal du placere adapterne pa
saedeholderne som vist. Et “klik” betyder, at adapterne
er last fast. (39)
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2 - For at fastgaere autostolen, skal den saettes i apapterne,
som vist i (40). Et “click” betyder, at autostolen er last
fast. (41)

3 - Autostolens vinkel kan justeres med vores justerbare
adaptere. (42)

4 - For at fjerne autostolen, skal du left den op (43)-2
samtidig med, at du trykker pa frigivelsesknapperne pa
klapvognen. (43)-1

5 - For at fjerne adapterne, skal du lefte dem op (44)-2
samtidig med, at du trykker pa frigivelsesknapperne.

(44)1
Forhaeng
Det blede forhaeng kan give dit barn et varmt og behageligt
milje.
1- Anbring forhaenget over saedet, og fastger knapperne pa
forkleaedet (45)-1. Gentag dette pa modsatte side.

2- Produktet med forhaenget pa kan ses i (45).

Regnslag
Serg for, at kalechen er helt aben, for regnslaget saettes pa.

1- For at saette regnslaget p3, skal det placeres over
klapvognen. (46)

! Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er pa
produktet.

Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er ordentligt
tort inden det pakkes sammen.

Klapvognen ma IKKE foldes sammen, nar regnslaget er
pa.

Barnet ma IKKE puttes i klapvognen i varmt vejr med
regnslaget pa.
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Rengering og vedligeholdelse

Rengar rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig
klud, men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug
ikke siliciumsmaremidler, da de tiltraekker skidt og snavs.
Opbevar ikke klapvognen pa et fugtigt sted.

Rengar klapvognens hjul regelmaessigt med vand, og fjern al

snavs.

Tor dette produkt af med en blad, absorberende klud efter

brug i regnvejr.

Vejledninger til vask og terring kan findes pa maerkatet, der

sidder pa stoffet.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser

slid efter lang tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele

fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle
dele er revet, adelagt eller mangler, skal du holde op med at

bruge dette produkt.

NUNA International B.V. NUNA og alle tilknyttede logoer er varemzerker.
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Informatii referitoare la produs Cerinte de utilizare pentru copii

Numarul modelului: Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care
indeplinesc urmatoarele cerinte:

Data fabricarii:

De la nastere pana la 22 kg sau 4 ani, respectiv situatia care

H inregistrarea produsului intervine prima.
Cand utilizati cadrul de carucior cu landoul MIXX sau

cu carucioarele de bebelusi Nuna, consultati cerintele
pentru utilizarea pentru copii din manualele de instructiuni
corespunzatoare.

Va rugam completati informatiile de mai sus. Numarul
modelului si data fabricarii sunt mentionate pe o eticheta din
partea de jos a caruciorului.

Pentru a va inregistra produsul, accesati:
www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ,,anegistrare dispozitiv” de pe pagina
principala.

Garan’gie

Produsele noastre de Tnalta calitate au fost concepute
pentru a putea creste impreuna cu copilul si cu familia dvs.
Pentru ca avem incredere in produsele noastre, fiecare dintre
acestea este acoperita de o garantie specifica, incepand din
ziua achizitiei. Va rugam sa va asigurati ca aveti la indemana
dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii
atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina principala.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari
suplimentare referitoare la garantie, va rugam sa contactati
departamentul nostru de asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A AVERTISMENT

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni
poate cauza vatamari corporale grave sau moartea.

Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

Tnainte de utilizare verificati daca dispozitivele
de fixare de la landou, scaunul caruciorului sau
scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator.

NU lasati copilul sa se joace cu acest produs.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
inchise Thainte de a utiliza produsul.

NU lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in
timp ce alergati sau va plimbati pe role.

Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca
acesta este la distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

NU se vor folosi accesorii care nu sunt aprobate de
producator. Trebuie utilizate doar piese de schimb
furnizate sau recomandate de catre producator/
distribuitor.

Asamblarea trebuie efectuata de un adult.
INTOTDEAUNA actionati dispozitivul de parcare
cand va opriti.

Orice paguba cauzata de utilizarea accesoriilor
care nu sunt furnizate de Nuna nu va fi acoperita
de garantie.
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Orice sarcina atasata pe maner si/sau pe partea
din spate a spatarulw si/sau pe partlle laterale ale
vehiculului afecteazi stabilitatea acestuia.

Asigurati-va ca este complet ridicat si inchis
caruciorul inainte de a permite copllulU| dvs. sa se
apropie de carucior.

NU purtati mai multi copii, bunuri, accesorii in
sau pe carucior, cu exceptia celor permise in
aceste instructiuni. Acest lucru poate destabiliza
caruciorul.

NU lasati caruciorul expus in vecinatatea unei
surse puternice de caldura, cum ar fi un calorifer
sau o flacara deschisa.

NU puneti obiecte pe baldachin.

NU depozitati caruciorul intr-un loc umed. Lasati
materialului sa se usuce in mod natural, departe de
caldura directa.

NU fqlosit,i cosul de depozitare pentru a purta
copiii.

NU folositi caruciorul daca exista componente
rupte sau lipsa.

In cazul scaunelor auto utilizate impreuna cu un
cadru, acest vehicul nu inlocuieste patuturile
pentru copii. In cazul in care copilul trebuie sa
doarma, puneti copilul intr-un carucior, patut pliant
sau pat adecvat.

Tineti componentele mici departe de copii,
deoarece reprezinta un risc de inecare.
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inaintati cu atentie cu atentie pe borduri si terenul
accidentat. Impactul repetat poate provoca
deteriorarea caruciorului.

NICIODATA NU permiteti copilului sa stea in
picioare in carucior.

Nu purtati NICIODATA mai mult de un copil in
carucior.

NU folositi caruciorul pe scari sau scari rulante.
Puteti pierde brusc controlul caruciorului sau
copilul dvs. poate cadea.

Hamul trebuie sa fie intotdeauna montat si reglat
corect. Hamul nu este un substitut pentru o
supraveghere adecvata.

Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand
asezati sau ridicati copilul.

Supraincarcarea, plierea incorecta si utilizarea
accesoriilor, de exemplu, scaune pentru copii,
carlige pentru sacose, pelerine de ploaie etc.
altele decat cele aprobate de Nuna poate duce la
deteriorarea caruciorului sau il pot face instabil.

Anvelopele din cauciuc pot ldsa urme negre pe
suprafete netede, cum ar fi parchetul, suprafetele
laminate si linoleumul.

PERICOL DE STRANGULARE Nu plasati obiecte
cu corzi in jurul gatului copilului, nu agatati corzi de
acest produs si nu atasati snururi la jucaril.

Pentru a evita riscul de sufocare, indepartati toate
ambalajele de plastic inainte de a utiliza acest
produs si aruncati-le sau tineti-le departe de
bebelusi si copii!
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Pentru a preveni orice pericole sau instabilitatea
caruciorului, nu asezati mai mult de 4,5 kg in cosul
de depozitare si mai mult de 0,45 kg in buzunarul
de depozitare.

UTILIZATI pozitia cea mai inclinata pentru
nou-nascuti.

UTILIZATI caruciorul pentru copii cu o greutate
de pana fa22 kg. Caruciorul va fi deteriorat daca il
utilizati pentru un copil cu o greutate nepotrivita.
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-vé cd aveti toate componentele.
Daca lipseste o componentd, va rugam sa contactati
distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.

! PERICOL DE SUFOCARE: indepartati si aruncati imediat
capacele de protectie de pe fiecare roata si de pe

butucul rotii.

Roatd fata (x2)

Roata spate (x2)
Adaptor scaun auto
Husa de ploaie

Sort

Baldachin

Vizor pentru baldachin

Perna pentru scaun

© 0 N O o ~h W N

Bara pentru brat
10 Suportul pentru gambe

11 Buton de reglare a
manerului

12 Perne pentru hamul de
umar

13 Cleme pentru baldachin
14 Cadru carucior
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15 Acoperire cu catarama

16 Buton de eliberare pentru
scaun

17 Partea de sus a ferestrei
baldachinului

18 Partea din spate a
ferestrei baldachinului

19 Maner carucior

20 Maner de reglare inclinare
21 Buton pliere

22 Ventilare pentru scaun

23 Buzunar de depozitare

24 Cos de depozitare

25 Maneta de frana

26Insertie
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Configurarea produsului

Pentru a deschide caruciorul

1- Deschideti zdvorul de stocare asa cum se arata (1).

Ridicati de maner, din partile laterale, si rotiti mutand
centrul de greutate catre partea din spate a caruciorului.
Cand auziti un ,,clic”, cadrul de carucior este complet
deschis. (2)

2- Strangeti butonul de reglare a inclindrii de pe spatarul
scaunului si rotiti spatarul in pozitia verticala. (3)
! Verificati daca este deschis complet caruciorul inainte de
a continua.
Baldachinul

1- Conectati viziera de baldachin de interiorul baldachinului,

cu ajutorul fermoarului. (4)

2- Introduceti clemele de baldachin in suporturile de pe
partile laterale ale cdruciorului. Un sunet ,,clic” inseamna
ca baldachinul este asamblat complet. (5)

Rotile din fata

1- Introduceti roata din fata in piciorul din fata. Un sunet

2.

»clic” Inseamna ca roata este asamblatda complet. (6)
Repetati procesul pe partea cealalta.

Verificati daca roata este fixatd in sigurantd, tragand de
aceasta.

Pentru a scoate roata din fatd, apdsati butonul de
eliberare (7)-1si detasati roata din fatd de piciorul din
fata. (7)-2
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Rotile din spate

1-

2.

Introduceti roata din spate in piciorul din spate. Un
sunet ,,clic” inseamna ca roata din spate este asamblata
complet. Repetati procesul pe partea cealaltd. (8)

Verificati daca rotile sunt fixate in siguranta, tragand de
acestea.

Pentru a scoate roata din spate, apasati butonul de
eliberare (9)-1si detasati roata din spate de piciorul din
spate. (9)-2

Bara pentru brat

1-

2.

3.

Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara nu este un
dispozitiv de retinere.

Aliniati capetele barei cu suporturile barei si introduceti
pana cand se fixeaza cu un sunet ,,clic”. Un sunet ,,clic”
fnseamna ca bara este asamblatda complet. (10)

Pentru a scoate bara, apasati butoanele de eliberare a
barei (11)-1 si ridicati bara in sus. (11)-2

Pentru o pliere mai compacta cand scaunul este orientat
spre spate, apdsati butoanele de reglare a barei (12)-1si
rotiti bara in jos (12)-2 pana cand se fixeaza cu un sunet
Helic”.

NICIODATA nu folositi bara in pozitie coboratd/pliata
cand copilul este in carucior.

Caruciorul asamblat complet este indicat ca (13).

Instructiuni MIXX next 336



Consultati Configurare
[J Cadrul caruciorului este deschis
[ Roti din fata, roti din spate fixate in siguranta

[J Suportul pentru baldachin este atasat la rama
caruciorului si baldachinul este atasat pe placa
scaunului

[] Bara este fixata in siguranta

Utilizarea produsului

! Dispozitivul de parcare TREBUIE SA fie actionat atunci
cand caruciorul este oprit si cand asezati si scoateti
copilul.

Fixarea copilului

1- Apasati butonul, catarama se va desface automat.
Scoateti clemele si asezati copilul in carucior. (14)

2 - Aliniati catarama centurii de talie cu catarama de pe
umar. (15)

3 - Apoi aliniati-le cu catarama centralg, iar aceasta se poate
bloca automat. Repetati procesul pe partea cealalta.
(16) Un sunet ,,clic” Un sunet de clic inseamna ca a fost
blocata complet catarama.

q. Fixati ferm hamul pentru copilul dvs. tradgand curelele de
reglare pentru a strange (17)-1. Apoi trageti curelele de
reglare de la nivelul taliei (17)-2.
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Pozitia hamului de umar

1- Catarama superioard a hamului poate fi deplasata in sus
siin jos pentru reglare suplimentara. (18)

Centura pentru picioare

Identificati fanta pentru cureaua de picioare care se va potrivi
perfect. Schimbati fanta pentru curea, daca este necesar.

1- Aceasta pozitie este adecvata pentru copiii mai mici.
(19)-1

2 - Aceastd pozitie este adecvata pentru copiii mai mari.
(19)-2

Baldachinul

1 - Pentru a deschide baldachinul, trageti de acesta spre
partea din fata a scaunului. Pentru a inchide baldachinul,
impingeti-l inapoi. (20)

2 - Pozitionati viziera baldachinului inainte sau inapoi, dupa
cum este necesar. Cand baldachinul nu este folosit, pliati
viziera sub acesta. (21)

3- Deschideti fermoarul de pe baldachin pentru umbra si
ventilatie suplimentara. (22)

4 - Pentru ventilatie, intoarceti capacul superior al ferestrei
baldachinului. (23)

5 - Pentruo ventilatie suplimentara, intoarceti capacul din
spate al ferestrei baldachinului. (24)
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Blocari pivotare fata

Se recomanda sa utilizati dispozitivele de blocare a pivotarii
de pe rotile din fata pe suprafetele denivelate.

1- Strangeti (25)-1si scoateti blocarea rotativa frontald
(25)-2 pentru a bloca roata din fata orientata inainte.
Este posibil sa fie nevoie sa miscati roata pentru a o
bloca.

2- Apdsati blocarea pivotanta din fatd pentru a debloca.
(26)

Frana

1- Pentru a bloca rotile din spate, pasiti pe zona rosie a
pedalei de frana. (27)

2 - Pentru a debloca rotile din spate, pasiti pe zona verde a
pedalei de frana. (28)

! Actionati intotdeauna frana atunci cand caruciorul este
oprit. Impingeti usor caruciorul pentru a va asigura ca
frana este cuplata.

Maner

Manerul are 3 pozitii.

1- Pentru a regla inaltimea manerului, apasati butoanele de
reglare (29)-1ale manerului si trageti manerul in sus sau
in jos. (29)-2

Reglarea inclinarii

Exista 5 pozitii de reglare a spatarului.

1- Pentru a ridica sau cobori spatarul, strangeti butonul de
reglare a inclindrii si trageti scaunulin sus sau in jos. (30)
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Suportul pentru gambe
Suportul pentru gamba are 2 pozitii de utilizare.
1- Pentru a ridica suportul de gamba, trageti in sus. (31)

2 - Pentru a cobori suportul pentru gamba, apasati
butoanele de reglare de pe partile laterale (32)-1si
apasatiin jos. (32)-2

Insertie

Insertia poate fi indepartata pentru a asigura o zona de sezut
cu plasa, pentru o mai buna ventilatie pe vreme calda.

1- Pentruaindepérta insertia, trageti benzile velcro de pe
spatarul scaunului, desfaceti hamul, treceti hamul prin
fante si indepdrtati perna scaunului. (33)

Scaun invers
Scaunul poate fi folosit orientat spre spate sau inainte.

1- Strangeti butoanele de eliberare a scaunului si ridicati
scaunulin sus. (34)

2 - Rotiti scaunul in directia opusa si asezati-| pe suporturile
scaunului pana ce se fixeaza, cu un sunet clic. Un sunet
»clic” inseamna cd scaunul este atasat. (35)

! Asigurati-va ca ati fixat corespunzator scaunul, tragand
de acesta.
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Pliere 5 - Pentru a scoate adaptoarele, ridicati adaptoare (44)-2 in
timp ce stergeti spatiul suplimentar trageti butoanele de

inainte de a plia, impingeti baldachinul catre partea din spate )
eliberare. (44)-1

a caruciorului.

1- Strangeti butonul de reglare a inclinarii de pe spatarul Sort
gg;gulw (36)-1si rotifi spatarulin pozifia memorata. Sortul moale poate oferi copilului dvs. un mediu cald si
confortabil.

2 - Trageti in sus butoanele de pliere (37)-1 si impingeti

caruciorul inainte pentru a-l plia. (37)-2 1- Puneti sortul peste scaun, fixati clemele de pe sort si de

pe scaun (45)-1. repetati pe partea opusa.
3- Blocati caruciorul prin trecerea incuietorii de depozitare

pe suportul de depozitare. (38) 2- Sortul asamblat complet este indicat in (45).

Husa de ploaie

Accesor" Verificati daca baldachinul este complet deschis inainte de a

fixa husa de ploaie.
Adaptoare pentru scaune auto _ _
1- Pentru a asambla husa de ploaie, asezati-o deasupra

Cand folositi cdruciorul cu transportoare pentru copii Nuna, caruciorului. (46)

consultati instructiunile urmatoare.

1- Pentru a atasa adaptoarele, puneti adaptoarele pe ! TNTQTDEAUNA verificati ventilatia atunci cand husa de
suporturile de montare de pe scaun, dupa cum se arata. ploaie este pe produs.
Un sunet ,,clic” inseamna ca adaptoarele sunt blocate. INTOTDEAUNA verificati daca husa de ploaie a fost
(39) curatatd si uscata inainte de pliere.

2 - Pentru a atasa transportorul de copii, plasati NU pliati caruciorul atunci cand husa de ploaie este
transportorul pe adaptoare, asa cum se arata in (40), atasati.

Un sunet ,clic” inseamna stergeti spatiul suplimentar

transportorul de copii este blocat. (41) NU asezati copilul in carucior pe vreme calda, cu husa de

ploaie atasata.
3 - Unghiul transportorului pentru copii poate fi ajustat cu

ajutorul adaptoarelor noastre reglabile. (42)

4 - Pentru a scoate transportorul de copii, ridicati
transportorul (43)-2 in timp ce apdsati butoane de
eliberare de pe carucior. (43)-1
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Cu ré’garea s;.i Tntre’ginerea

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o
laveta umeda, insa nu folositi materiale abrazive sau inalbitor.
Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon, deoarece acestia

H atrag murdaria si praful. Nu depozitati caruciorul intr-un loc E
umed.

Curatati periodic rotile caruciorului cu apa si indepartati orice
murdarie.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp,
stergeti-l cu o laveta moale, absorbanta, dupa ce a fost expus
la ploaie.

Consultati eticheta de ingrijire de pe partile textile pentru
instructiuni referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este
fireasca, iar urmele de uzura dupa o perioada lunga de
folosire sunt normale, chiar daca produsul este utilizat
conform instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator.
Daca identificati orice piese uzate, defecte sau lipsa,
intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. NUNA si toate logo-urile asociate sunt mdrci comerciale.
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2HMANTIKO!
AIABAZTE NMPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE
TIZ OAHIIEZ TA
MEAAONTIKH XPHZH
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Meplexoueva
MAnpo@opieg TTpoiovTog
Kaquu'Jpnon TIPOIOVTOG
Eyyunon
Erukoivwvia
AmaITAOEIg XPRONG
Mposidotroinon
KardAoyog e§apTnudTtwv
MpocTolpacia tpoiévrog
Xpnon tpoiévrog
A&eocoudp
Mpooapuoyéag KaBiopaTog AUTOKIVATOU
Modia
KaAuppa Bpoxng
KaBapiop6g kai cuvtApnon
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347

NMAnpo@opisg TTpoidvTog

Api1Bu6g povrédou:

Huepopunvia KATaOKEUAG:

KaTtayxwpion tpoiévtog

2UpTTANPWOTE TIG TTapaTTAvw TTANpo®opieg. O apiBudg
MOVTEAOU KaI N NUEPOUNVIO KATAOKEUNG avaypa@ovTal aThv
ETIKETA OTO KATW PEPOG TOU TTAQICIOU TOU KOPOTOIOoU.

Ma va KOTaOXWPICETE TO TIPOIOV OOG, ETTICKEPTEITE TN
SievBuvon:
www.nunababy.com

KavTe KAk oTov oUvdeopo “EEOTTAIONOG” OoTNV apXIKr ogAida.

Eyyonon

2xed1adoupe Ta UYNAAG TTOIOTNTOG TTPOIOVTA PAG JE OKOTTO
va Ptropouv va avatrtuxBouv padi pe 1o TTaidi oag Kai

TNV oIkoyéveld oag. Emeidi TTpooeépoupe uttooTrHPIEN,

T TTPOIOVTA PaG KAAUTTTOVTAI ATTO YIA TIPOCOPHOCHEVN
€yyunon avd 1rpoiodv, n otroia {ekIva aTTd TV NUEPA ayopdg.
MapakaAeioTe va €xete dlaBéaipa Tnv atrodeign ayopdg,
TOV apIBuS POVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIa KATAOKEUNG, OTaV
ETTIKOIVWVEITE padi pag.

MNa TAnpo@opieg OXETIKA JE TNV £yyUNON, ETTICKEPOEITE
Tn 81eUBuvon:

www.nunababy.com

Kavte KAIK oTov oUvdeopo “Eyyunon” otnv apyikr) oeAida.
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Emikoivwvia

Ma Ta avTaAAOKTIKG, ETTIOKEUEG ) TIPOOOETEG EPWTACEIG
€yyunong, ETTIKOIVWVHOTE JE TO TUAUA £EUTTNPETNONG
TTEAQATWV PAG.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

AtraITAOEI§ XPRONG

To kapoTol gival KatdAAnAo yia xprion Pe TTaidid TTou
TTANPOUV TIG aKOAOUBEG ATTAITACEIS:

ATTO TN yévvnon €wg 22 KIAG 1 4 €TWV, OTTOI0 GUUBET TTPWTO.
OTav XxpnOIYOTIOIEITE TO TTAQICIO TOU KOPOTAIOU WE TTOPT-
pTTeEPTTE MIXX A Bpe@ikd pIANGE Nuna, avaTtpEEgTe oTig
ATTAITATEIG XPHONG TTOU ava@EPOVTal € QUTA Ta eyXEIPidIa
00nyIwv.
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ATPOEIAOINOIHZH

2 € TTEPITTTWON TTOU BEV AKOAOUBNOETE QUTEG
TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KOl 0dNYiEG, auTd UTTOPEI
va éX€l WG aTTOoTEAECTHA oOBAPO TPAUMATIONO 1
akOun Kai 8dvaro.

XpNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO oUCTNUA TTPOCOECNG.

BeBaiwBeite 611 01 diaTaeig ouvdeong Tou
KapoTaloU ) Tou KaBiopatog i Tou KaBiouaTog
QUTOKIVITOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA TTPIV ATTO

™ XpnAon.
Mnv a@rveTe To TTaIdi oag va Trailel Pe TO TTPOIGV
auTo.

BeBaiwBeite 011 £x0ouv evepyoTToinBei OAEG Ol
d1aTALEIG aoPAANIoNG TTPIV OTTO TN XPNon.

Mnv a@AVveTe TTOTE TO TTAIDI OOG XWPIG ETTITHPNON.
Mn XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO OTAV KAVETE
TCOKIVYK.

MNa TNV atToQuyn TPAUPATIOPWY, ATTOUOKPUVETE TO
TTaidi oag Katd 1o SITTAwMA Kal TO EEBITTAWPA Tou
TTPOIOVTOG AUTOU.

E€aptiuaTta Tou dev £xouv eykpiBei atTd TOV
KATOOKEUQOTH OEV TTPETTEI VA XPNOILOTTOIOUVTAl.
MpéTTel va xpnOIWOTTOIoUVTAl JOVO aVTOAAGKTIKA
TTOU TTAPEXOVTAI 1] CUVIOTWVTAI OTTO TOV
KAaTaoKeuaoTH/SIavouéa.

ATtraiteital cuvappoAdynon atmd evijAiko.

Evepyotroigite MANTA 10 @pévo OTav TO KAPOTOlI
OEV KIVEITAl.
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OTtroieodnTToTE {NUicg TTPOKAAOUVTal ATTO TN XPAOoN
eCaptnudtwy 1Tou dev TTapExovTal ammo Tn Nuna
dev KaAUTTTOVTAI ATTO TNV £yyunon.

Kd&Be @oprio TToU ouvdéeTal pe TN Aapr) kai/fy

ME TO TTiIoW PEPOG TNG TTAATNG /KAl TIG TTAEUPEG
TOU OXNMATOG Ba £TTNPEACEI TN OTABEPATNTA TOU
OoxXnuartog.

-
BeBaiwBeite 611 TO KAPOTOI €ival TTAAPWGS AVOIKTO
TIPIV a@rioeTe TO TTaIdi KOVTA OTO KAPOTOI.

MHN petagépeTe TEQICTOTEPA ATTO £va TTAIdI,
ayafd, ageooudp péoa r TTAvw OTO KAPOTOI, EKTOG
€AV ETITPETTETAI ATTO TO TTAPOV GUAANO 0dNYIWV..
EvdéxeTal va TTpokaAéoouv aoTABeIa OTO KAPOTOl.

MHN a@rjveTe T0 KOPOTOI EKTEBEINEVO KOVTA O€
IOXUPEG TTNYEG BepudTNTAG, OTTWG BEPPAOTPES N
QAVOIKTH QAOyQ.

MHN ToT1T00€TEITE KOVEVA AVTIKEIMEVO ETTAVW OTNV
KOUKOUAQ.

MHN atroBnkeleTe TO KAPOTOl 0€ UYPO PEPOGS. Na
A@AVETE TTAVTA OTO UQOCHA VA OTEYVWOElI PUOIKA
MakpId aTTd TV dueon BepudTnTa.

MHN xpnoipoTrolgite TO KOAGOI atroBrKeuong yia
VO JETOQEPETE TO TTAIDI.

MHN xpnoigoTrolgite TO KOPOTOI av KATTOIA YEPN
TOU £XOUV OTTACEI ] A&iTTOUV.
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MNa Ta KaBiopaTa AUTOKIVATWY TTOU
XPNOIMOTTOIOUVTAl € OUVOUAOHO JE £va TTAQICI0,
auTo TO OXNMa Oev AvTIKABIOTA i Kouvia 1) éva
KpeRAaTI. Eav 1o TTa1di oag TpéTrel va KolunOei, ToTE
Ba TTpéTTel va ToTToBeTNOET o€ KATAAANAO TTOPT-
MTTEPTTE, KOUVIO 1] KPERATI.

KpartnoTe Ta HIKPA €EAPTAPATA HAKPIA ATTO TA
TTaIdId, KABWG ATToTEAOUV KivOUVO TTVIYHOU.

Na KIVAOTE TTPOCEKTIKA OTA KPAOTTED KAl TO TPAXU
£00a@og¢. O1 eTTavaAapBavouEVES TTPOOKPOUTEIG
MTTOPEN va TTPOKOAECOUV BAGBN OTO KAPOTOAKI.

MHN a@rjvete 10 TTa1di VO OTEKETAI OPOIO ETTAVW
OTO KAPOTOI.

MHN peTagépeTe TEQIOTOTEPA ATTO £va TTAIDIA HE
TO KAPOTOI.

MOTE pnv XpnOIPOTIOIEITE TO KAPOTOI 0€ OKAAEG
KUANIOEVEG OKAAEG. MTTOpEl va XAoETE LaPVIKA TOV
€NEYXO TOU KAPOTOIOU 1 TO TTaIdi 0OG va TTECEI £CW.

O1 1ydvteg TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI KAl VA
TTpooapudlovTal CwoTd. O INAVTag OEV ATTOTEAEI
UTTOKATAOTATO TNG OWOTAG ETTOTITEIAG OTTO EVNAAIKO.

KaTd Tnv To1T08£TNON KAl TV 0Qaipecn Tou
TTAIOIOU TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

H utteppopTwon, 1o AavBaouévo KAEIoIUOo Kal

n Xpnon €¢aptTnUAaTwy .x. TaidIka Kabiouara,
AYKIOTPO TOAVTAG, KAAUPPATA BPOXNG, KAOPOTOAKIA
K.ATT., EKTOG ATTO €KEIVA TTOU £XOUV EYKPIOET aTTO
TN Nuna, pTTopei va TpokaAécouv BAGRN ) va
KATAOTAOOUV TO KAPOTOI JN QOQAAEG.
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Ta AGOTIXO OTTO KOOUTOOUK UTTOPEI VO a@privouv
MaUpa onuadia o€ Acieg ETTIPAVEIEG OTTWG TTAPKE,
TTOAUCTPWHATIKG UAIKO Kal AIVEAQIO.

KINAYNOZ XTPAITAAIZMOY Mnv TotroBeTeiTe
QAVTIKEIJEVA PE KOPDOVIA YUPW aTTd TO AQINO TOU
TTa1dI0U 0ag, avapTaTe Kopdovia TTAvw aTro To
TTPOIOV ) BEVETE TTAIXVIOI PME KOPDOVIA.

-
a va atro@uyeTe TOV Kivouvo ao@uiiag,
a@aIp€oTe OAa T TTAAOTIKA KOAUPMOTA TTPIV
XPNOIUOTTOINCETE AQUTO TO AVTIKEIMEVO TTPOIOV KAl
ATTOPPIYTE T | KPATACTE T JAKPIA aTTd BPEPN Kal
TTaidid.

a va atroguyeTe KIVOUVOUG QVOTPOTING, NNV
TOTTOOETEITE TTEPIOTOTEPO ATTO 4,5 KIAG 0TO KAAGO!

atroBrkeuong Kai TTePIooOTEPO atro 0,45 KIAG oTnv
TOETTN ATTOBrKeUOoNG.

XPHZIMOMMOIEITE tnv mAéov &atAwtr Béon yia
T BpEPn.

XpPNOoIYOTTOINOTE TO KAPOTOI av To TTaidi oag Cuyidel
AlyéTepo atrd 22 KIAG. Kivdouvog TTpokAnong
BAGBNG oTo KaPOTOI, av To TTaIdi UYiCEl
TTEPIOCOOTEPO.
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KaTtaAoyog e€apTnuaTWY

Mpiv atd Tn cuvappoAdynon BeBaiwbeite 611 OAa TO

eCaptiuaTa gival diabéaipa.

Edv Acitrel omroiodATTOTE £EAPTNMA, TTAPAKAAOUUE
ETTIKOIVWVIOTE PE TO KATACTNUA AIGVIKAG TTWANONG. Agv
atrairoUvTal EpyaAgia yia Tn cuvapuoAdynaon.

m] ! KINAYNOZ MNIFMOY: A@aipéoTe Kal aTToppiYTe AUEC
TA TTPOCTATEUTIKA KAAUPMATA TWV TPOXWV Kal TOU agova

TPOXWV.
1 MT1pooTIvog TPoxOG (X2)
Miow TPOXOG (X2)

3 Tlpooapuoyéag
KaBiopaTog auTokIVATOU

KdaAuppa Bpoxng
Modic

KoukoUAa

Mapd&Bupo KoukoUAag
MagiAdpr kaBiopaTtog

© 0 N o 0 »

MpooTaTeuTIK TGP

10 ZmpIyua TTodIwv

11 KoupTri puBuiong Aapnig

12 MpooTATEUTIKA INAVTO
wpuou

13 KAITT KOUKOUAQG

14 lMAaioclo kapoToiou
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15 MépTTN KAl KGAUP A
KapdAou

16 KoupTri ammodéopeuong

KaBioparog

17 Emrédvw Trapdbupo
KOUKOUAQG

18 MNiow TTapdbupo
KOUKOUAQG

19 Aan kapoToiou

20 KoupTri puBuiong
avakAiong

21 KoupTri avadittAwong
22 Aepiopdg kabBiopaTog
23 Toétn atmobrkeuong

24 KaAa61 atrobrikeuong
25 MoyA6G @pévou

26 'EvOeua
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MNMposToIigacia TTPOIOVTOG Miow Tpoxoi
B : 1 - TomoBeTroTE TOV TIOW TPOXS OTO TMOW OKEAOG. Evag
Avolypa KOpOTGIoU AX0S “KAIK” anuaivel &Ti 0 THiow TPOXOS £Xel TOTTOBETNOEI
1 - Avoi€te 10 pdvtalo aTToBAKEUONG OTTWS PAIVETAI OTNV owoTd. ETravaAdBere oTnv GAAN TrAeupd. (8)
eikéva (1). AvaonkwaoTe Tn AaBn atrd Tig TTAEUPES Kal ' . . o . .
TIEPIOTPEWTE TV OTO TTOW PEPOC TOU KApOTaioU. ‘Evac ! E)\syé’Te &TI 01 TPOXOI €ival ,cxocpa)\wg TOTTOBETNUEVOI
o AXOS “KAIK” anuaivel 6TI To TTAQIGIO TOU KAPOTOIoU £XEl TPABWVTAG TOUG TTPOG Ta £5W. -
avoi&el TARPwG. (2) 2 - Mo va aQaIpECETE TOV TTIOW TPOXO, TTOTAOTE TO KOUMTTI
2 - MiéoTe 10 KOUPTT PUBKIONG AVAKAIONE OTO THOW WEPOG ammodEopeuong (9)-1 kal aTTOoUVSEDTE TOV TTOW TPOXO
TOU KaBioPATOG Kal TTEPIOTPEWTE TV TTAGTN 0TnV dpBia a6 T0 oW OKEAOG. (9)-2

b¢an. (3) MpooTaTeUTIKA UTtdpa
! BeBaiwBeite 6T T0 KAPATOI Eival TTAHPWCS AVOIYHEVO TIPIV
ouveyioeTe. ! Ao@alilete Travta 10 TTAIdI PE TOV IudvTa. H ptrdpa dev
armroteAei d1ATAEN CUYKPATNONG.
KoukouAa 1 ] . . ]
- EuBuypappioTe Ta dkpa TG UTTAPAG HE Ta OTNPiyHaTa

1 - KoupmwoTe To TTapdBupo KOUKOUAAG OTO E0WTEPIKO TNG KaIl KOUPTTWOTE TNV oTn 8éon TnS. ‘Evag Axog “kAIK”
koukouAag. (4) onuaivel 6T N PTIdpa €xel TOTTOBETNBE CWOTA. (10)

2 - EioayAyeTe 10 KAITT TNG KOUKOUAOG OTIC BACEIG 2 - [0 va aQaIPECETE TNV PTTAPA, TIATAOTE TA KOUMTTI
KOUKoUAQG aTa TTAdiva Tou kapoTaioU. ‘Evag Axog “kKAIK” atreAeuBépwaong TG utrdpag (11)-1 kar avaonkwaoTe TNV
onuaivel 0TI N KOUKOUAa €xel ToTToBeTnOei cwaoTd. (5) ptTapa. (11)-2

3 - Na pia mo oupTrayr avadimAwon 4Tav 1o KABIoUa €ival

MmpooTivoi Tpoxoi OTPOUUEVO TTPOG TA TTICW, TTIECTE TA KOUUTTIA pUBUIONG

1 - TommoBETAOTE TOV PTTPOCTIVO TPOXO OTO PTTPOOTIVO ™G MTTapag (12)-1 kai TTEPIOTPEWTE TNV UTTAPA TTPOG TA
ok€NoG. ‘Evag nxog “KAIK” anuaivel 0TI 0 TPOXOG EXEI KaTW (12)-2 péxpl va acpahioel otn B€on TnG.
TOoTT00£TNOEi OWOTA. (6) ETTAVOAGPBETE OTNV GAAN
TAcUpd. ! MOTE pn XpNOIMOTIOIEITE TN PTTEPA OE XaunAwPEVN/

avadiTrAwuévn Béon éTav To TTaIdi €ival GTO KAPOTOl.
! EAEyETE OTI O TPOXOG €ival AOPAAWG TOTTOBETNHEVOG

TPABLVTOC TOV TTPOC Ta £EW. To Afpw¢g auvappoAoynuéEVo KapdTal EupaviceTal oTnv

eikéva (13).
2 - [0 VO aQQIPECETE TOV PTTPOCTIVO TPOXO, TTOTAOTE TO

KoupTri atrodéopeuang (7)-1 kal atroouvoEDTE TOV

MTTPOCTIVO TPOXO OTTO TO UTTPOCTIVO OKEAOG. (7)-2
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‘EAgyxog cuvappoAdynong
[J To TTACiclo Tou KapoTaloU gival avoixTod

[J MTtTpooTIvVOi TPOXOIi Kal TTICW TPOX0i AoPAAWG
TOTTOBETNUEVOI
[J B&on KoukoUAQG TTpocapTnuévn GTO TTAQITIO TOU

KOPOTOI0U KOl KOUKOUAQ TTPOGAPTNMEVN OTO HASIAGPI
KaBioparog

[J H ytrdpa gival ao@aAwg ToTToBeTnUEVN

Xprion ntpoiévTog

! To @pévo otéBusuonc MPEMEI va gival evepyotroinuévo
oTav 70 KOPOTOI ival OTAOPATNHEVO Kal KATA TNV

TOTTOBETNGN KAl TNV agaipeon Tou TTaidiou.

Aoc@dAion Tou maidiov oag

1- NMamioTe 10 Kouprt. H topmtn 8a eAcuBspwBEi autduaTa.
A@aipéoTe Ta KAITT Kal TOTTOBETAOTE TO TTAIdi 0AG GTO
kapotal. (14)

2 - TaIPIGETE TNV TTOPTIN TOU IWAVTA HECNG WE TNV TTOPTIN TOU
IuavTa Wuwv. (15)

3 - 21N ouvEXEIQ, EUBUYPAUUIOTE TIG UE TNV KEVTPIKNA TTOPTTN.
H tépmtn aoc@ailel autopaTa. EmavaAdpete otnv dAAn
TIAeupd. (16) 'Evag Nxog “KAIK” anuaivel 0TI n TtopTn £XEl
ao@aAiosl cwaoTd.

4 - NpocapudoTe ToV IHAvTa oPIXTa aTo TaIdi 0ag
TpaBwvTag Toug IndavTteg puBuiong (17)-1. Z1n ouvéxelia,
TPaBAETE TOUG IHAVTEG PUBUIONG TtPOG Ta £Ew (17)-2.

0Odnyieg xpriong MIXX next

Oéon InAvVTa WHOU

1 - O1 TTOPTTEC TWV IHAVTWY WHWV UTTOPOUV Va PETAKIVIOOUV
TIPOG TA TTAVW KAl TTPOG Ta KATW YIa TTPOC BTN pUBUION.
(18)

Zwvn KafdaAou

EtuAé€Te TNV utodoxr] TNG {Wwvng KABAAOU TTOU TIPOCPEPEI
avetn epapuoyr AANAETE TNy uttodoyn TNG wvng KaBaAou,
€qAv gival arapaitnTo.

1 - Ta pikpdTEPA pWPE XPNOIMOTIOI00V QUTA TN B€on. (19)-1

2 - Ta peyaAlTEPA HWPE XPNOIWOTIOI0UV auUTH TN Béon.
(19)-2

KoukouUAa

1 - Na va avoi€eTe TNV KoukoUAa, TPABAETE TNV TTPOC TO
MTTPOCTIVO PEPOG TOU KaBiopatog. MNa va KAsioeTe TNV
KOUKOUAQ, OTTPWETE TN TTPOG Ta TTiow. (20)

2 - TomroBeTAOTE TO TTAPABUPO TNE KOUKOUAAS TTPOC TO
EUTTPOG A TTPOG Ta TTiocW, OTTWG aTtraiteital. Otav dev
XPNOoIYoTIoIEiTAl, DITTAWOTE TO TTAPABUPO TNG KOUKOUAAG
KATW OTTO TNV KOUKOUAQ. (21)

3 - AvoigTe TO PepPOUGP OTNV KOUKOUAQ Yia TIPOCOETN
oKioon kal agpioyo. (22)

4 - Mo agpIopd, avaonKWOTE TO ETTAVW KAAUPHA
TTapabupou KOUKoUAAgG. (23)

5 - MNa TPAoBETO AEPITPO, AVACNKWOTE TO THOW KAAUPUA
TTapaBUpou KOUKOUAAG. (24)
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AOCQAAEIEG UTTPOOTIVWV TPOXWV

2uvIoTATaI N XPAON TWV 0CQAAEIWY TWV UTTPOCTIVWV TPOXWV

O€ QVWUAAEG ETUPAVEIEG.

1 - MiéoTe (25)-1 kai TPARAETE €W TNV ACPAAEI
MTTPOOTIVWV TPOXWYV (25)-2 yia va ao@OAiCETE TOV
MTTPOOTIVO TPOXO OTNV KATEUBUVON TTPOG TA UTTPOCTA.
lowg XpeIaoTel va UETOKIVAOETE TOV TPOXO YIA VA TOV
KAEIOWOETE.

2 - TI£0TE TNV AOQAAEIQ TWV PTTPOCTIVIDV TPOXWYV TTPOG Ta
KATW yIa EeKAgidwa. (26)

®pévo

1 - Na va KAEIBWOETE TOUS TToW TPOYXOUC, KATERAOTE TOV
MOXAG @pévwy e To TTOdI 0ag. (27)

2 - MNa va EEKAEIBWOETE TOUG TTIow TPOXoUC, TTATAOTE TO
TPACIVO ONUEID OTOV HOXAG @pévwv e To TTOdI 0aG. (28)

! E@appolete TavTa T0 PEVO OTAV KAPOTOI EV KIVEITAI.
ZTTPWETE EAaPPA TO KAPOTOI yia va BeRaiwbeite OTI gival
EVEPYOTTOINKEVO TO PPEVO.

AaBn

H AaBn éxer 3 Béoeig.

1 - Na va puBpioeTe To UWog TNG AABKC, TTATAOTE Ta KOUPTTIA
pUBuIoNg AaBng (29)-1 kai TpaBn&Te TN AaBn TTpog Ta
ETTAVW 1 TTPOG Ta KATW. (29)-2

PUBuion avakAiong

Ymapyxouv 5 B€aeig KAiong yia Tnv TTAGTN.

1 - MNa va onkWwoeTe A va kaTeRACETE TNV TTAGTN, TTIECTE TO
KoupTri pUBUIoNG KAioNng kal TpaBn&Te TNV TTAATN TTPOG Ta
mévw A TTPOG Ta KATW. (30)
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2THPIYHA TTOSIWV
To otApIypa TTOBIWV £XEl 2 BETEIG.

1 - Na va avaonKWoETE To OTAPIYMA TTOBIWV, TPABALTE TO
TTPOG Ta TTAVW. (31)

2 - MNa va KOTEBAOETE TO OTAPIYHA TTOBIWV, TIATHOTE TO
KOUWTTi pUBUIoNG (32)-1 Kal OTTPWETE TTPOG Ta KATW.
(32)-2

Eicaywyn

To évBeTo uTTOPEi VO a@aipedei yia KAAUTEPO AEPIOUO OTAV
ETTIKPATOUV UYNAEG BEPUOKPOATIEG.

1 - Na va agaipéoeTe 10 vOETO, EAEUBEPWOTE TO velcro oTo
TTow PEPOG Tou KaBiopaTtog, AUCTE ToV IHAVTA, TTEPAOTE
TOV IMAVTA HEOW TWV UTTOOOXWV KAl GPaIPECTE TO
MagiAapr kaBiopaTog. (33)

AvaoTpo@n kabioparog

To kGBIoPa uTTOPEi Va XpnaoiuoTroindei pe kateuBuvon TTPog
Ta TTOW A TTPOG TA PTTPOOTA.

1 - MatAoTE Ta KOUPTTIG aTTOdE0UEUONS KABIoPATOC Kal
ONKWOTE TO KABIoPA TTPO¢ Ta TTAvw. (34)

2 - TupioTe To KGBIOPA TTPOG TNV AVTIBETN KATEUBUVON KAl
TOTTOBETAOTE TO OTIG BACEIG TOU KABIOCUATOG PEXPI VO
ao@ahioel atn B€on Tou. 'Evag Axog “KAIK” onpaivel ot
TO KABIoPa €xel TOTTOBETNOEI CWOTA. (35)

! EAéyEre Tn owOoTH TOTTOBETNON TOU KABIGHATOC
TPARBWVTAG TO TTPOG TA ETTAVW.

-
11
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AvaditrAwon

Mpiv TNV avaditrAwon, oTTPWETE TNV KOUKOUAA GTO TTioWw
MEPOG TOU KapoTaloU.

1 - MiéoTe T0 KOUPTTT PUBUIONG AVAKAIONS OTO TTIOW PEPOC
Tou KaBioparog (36)-1 kai TTepIOTPEWTE TNV TTAATN OTNV
atroBnkeupévn B¢on. (36)-2

2 - TpaBActe Ta KoupTid avaditAwong (37)-1 Kal OTTPWETE
TO KAPOTOI TTPOG TA EPTTPOGS YIa va To OITTAWaCETE. (37)-2

3 - KAei®WwoTe T0 KapdTOl OTEPEWVOVTAC TO HAVTOAO
atrobnkeuong oTtn Bdon atrobrikeuong. (38)

Ageooudp

MNMpocapuoyeig KOBioCUATOG AUTOKIVITOU

Katd 1n xprion Tou KapoToioU Pe BPe@ika pIAGE Nuna,
TTAPOKAAOUUE avaTPEETE OTIG TTAPAKATW 0dNYiEG.

1 - TNa va TOTTOBETATETE TOUC TIPOCAPUOVEIG, TOTTOBETHOTE
TOUG TTPOCOPUOYEIG TTAvVW OTIG BACEIG TWV KABIOUATWY
OTTWG TTapouacialeral. ‘Evag nxos “kAIK” onuaivel 611 ol
TTPOCAPHOYEIG £xoUv aoPalioel cwoTd. (39)

2 - TNa va TOTTOBETHOETE TO TIOPTUTTEUTTE, TOTTOBETAOTE
TO TTOPT PTTEUTTE ETTAVW OTOUG TTPOCAPHOYEIG OTTWG
@aivetal aTnv eikéva (40), ‘Evag nxog “kAIK” onuaiver ot
TO TTOPT PTTEPTTE €XEI aOQaAioel oTn B€on Tou. (41)

3 - H ywvia Tou TTOPT YTTEUTTE UTTOPET VA PUBKICTE] PE TOUG
PUBNI(OUEVOUG TTPOCAPUOYEIG Hag. (42)
4 - Mo va a@aIpECETE TO TTOPT PTTEUTTE, AVACNKWOTE TO TIOPT

PTTEUTTE (43)-2 v TIECETE TA KOUUTTIA ATTEAEUBEPWONG
TOU KapoTtoiou. (43)-1
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5 - MNa va a@aipéoeTe TOUG TIPOCAPUOYEIG, TPARHETE TOUG
TIPOCAPHOYEIG TTPOG Ta eTTavw (44)-2 evw TPaBATe Ta
KOUMUTTIG atTodéopeuong. (44)-1

Modid

H paAakr TTod1é ptropei va TTpoo@épel oTo TTaIdi 0ag £va

CeoTO Kal AveTo TTEPIBAAAOV.

1 - TomroBeTAOTE TNV TTOSIA TIAVW ATTS TO KABIOUA, BEOTE TA
MavTaAa oTnv TodId Kal To KaBioua (45)-1, eravalaBere
TNV avTiBeTN TTAEUPA.

2 - H tomroBeTnuévn TTodIA epgaviletal otnv EiK. (45).
KaAuppa Bpoxng

BeBaiwbeite 6TI N KOUKOUAQ gival EVTEAWG QvOIXTH TTPIV
TOTTOBETATETE TO KAAUPHA BPOXAG.

1 - Na va cuvappoloyroeTe To KAAUPPa BPOXAS,

TOTTOBETAOTE TO ETTAVW GTO KAPOTAI. (46)
! MANTA va eAéyxeTe TOV agpIoUS OTAV TO KAAUPHO

Bpoxnig cival eTTAVwW GTO TTPOIOV.

MANTA va eAéyxete 6TI TO KAAUPPA BPOXNS gival KaBapo

Kal aTEYVO TTPIV TO OITTAWCETE.

MHN KkAeiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNPEVO TO

KGAUppa BPoxAG.

MHN TtotroBerteite TO TTAIdi 0OG OTO KAPOATAI JE TO

KGAUpUa Bpoxrg ToTToBeTNUEVO OTaV 0 KaIPOG gival
CeoTdG.
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KaBapioudg Kal cuvtipnon

KaBapioTe 10 TAQicIo, Ta TTAACTIKA PEPN Kal TO UQACHA

ME éva uypo TTavi, aAAG unv XpNOIUOTTOIEITE ASIaVTIKA A
AgukavTIKA. Mnv xpnoiyoTrolgite AITTavVTIKA TTUPITIOU, KaBWg
TTPooeAKUOUV akaBapaieg kal okévn. Mnv ammobnkeUeTe TO
KapOTol G€ Uypo PEPOG.

KaBapifeTe TOKTIKA TOUG TPOXOUG TOU KOPOTTIOU Kal
QTTOUAKPUVETE TUXOV aKaBapaoieg.

MNa va eEaoc@alioeTe HaKPOXPOVIA XPAON, OKOUTTICETE TO
TTPOIOV JE £va PaAakO atmoppo®nTikd UQACHa OTaV TO
XPNOIMOTIOIEITE e BPOXEPO KAIPO.

MNa odnyieg TTAUCIUATOG KAl GTEYVWHATOG, AVATPEETE TNV
ETIKETA TTEPITTOINGNG TTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTO UQACHA.

Eivar guaioAloyikéd 10 Upaopa va EeBwpidael atmd 1o NAIAKO
QWG Kal va Trapouaidoel gBopd PETA atrd Jakpd TTePiodo
XProng, akopa Kal 6Tav XpnoIUOTIOIEITAI KAVOVIKA.

MNa Adyoug ao@aAciag, xpnoIKOoTToIEITE HOVO AUBEVTIKA
ecaptiuara 1nG Nuna.

EAéyxeTe TaKTIKG OTI OAa AciToupyouv owaoTd. Av
TTAPATNPEACETE OTTOIOOATTIOTE OKioIUo, PBopPA 1 atTouaia
€COPTNUATWY, CTAPATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV.

NUNA International B.V.
To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta oXeTICOPEVA AOyOTUTTA Eival EUTTOPIKG OTjpaTa.
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ONEMLI!

DIKKATLICE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN

365 MIXX next talimatlar
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Uriin Kaydi

Latfen yukaridaki bilgileri doldurun. Model numarasi ve
Uretim tarihi bebek arabasi ¢cergevesinin altindaki etikette
bulunur.

Uriintintizi kaydettirmek icin liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com

Ana sayfadaki "Donanimi Kaydet" linkine tiklayin.
Garanti

Yiksek kaliteli Grtnlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de

ailenizle birlikte blylyecek sekilde bilingli olarak tasarladik.

Urtinimiiziin arkasinda durdugumuz igin, donanimimiz
satin alindidi giinden itibaren her Urine ait 6zel garanti
kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime gectiginizde satin
alma belgesini, model numarasini ve lretim tarihini hazir
bulundurun.

Garanti bilgileri igin liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com

Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim

Yedek parg¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin
latfen musteri hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

MIXX next talimatlar

Cocuk Kullanim Kosullari

Bebek arabasi, asagidaki kosullari karsilayan ¢cocuklar igin
kullanima uygundur.

hangisi 6nce gelirse, 22 kg'a veya 4 yasina kadar dogum.

Bebek arabasi ¢cercevesini MIXX bebek karyolasi veya Nuna
bebek tasiyicilari ile kullanirken, bu kullanim kilavuzlarinda
listelenen ¢cocuk kullanim gereksinimlerine bakin.

a4
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanma veya o6liimle sonuglanabilir.

Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma
Unitesi veya oto guvenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagli oldugunu kontrol edin.

Cocugunuzun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin.

Kullanmadan 6nce tim kilitleme mekanizmalarinin
bagli oldugundan emin olun.

ASLA cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.
Bu Uriin kosu veya paten icin uygun degildir.

Yaralanmayi 6nlemek i¢in bu Grinu ag¢arken ve
katlarken cocugunuzun uzakta oldugundan emin
olun.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar
kullanilmamalidir. Yalnizca Uretici/distribGtor
tarafindan saglanan veya 6nerilen yedek parcalar
kullanilmalidir.

Montaj islemi yetiskin tarafindan yapilmalidir.

Arabayi durdurdugunuzda HER ZAMAN park
frenine alin.

Nuna tarafindan saglanmayan aksesuarlarin
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar
garanti kapsaminda degildir.

MIXX next talimatlar

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya aracin
yan taraflarina takilan yikler aracin dengesini
etkileyecektir.

Cocugunuzun bebek arabasina yaklasmasina
izin vermeden 6nce bebek arabasinin tamamen
acildigindan ve kilitlendiginden emin olun.

Bebek arabasinin icinde veya Uzerinde, bu
kilavuzda izin verilenlerin disinda baska ¢cocuk,
esya veya aksesuar TASIMAYIN. Bunlar bebek
arabasinin dengesinin bozulmasina neden olabilir.

Bebek arabasini radyator veya acik alev gibi glcli
bir 1si kaynaginin yakininda a¢ikta BIRAKMAYIN.

Golgeligin Gzerine hicbir cisim YERLESTIRMEYIN.

Bebek arabasini nemli bir yerde SAKLAMAYIN.
Kumasin daima direkt isidan uzakta dogal bicimde
kurumasina izin verin.

Depolama sepetini cocuk tasima araci olarak
KULLANMAYIN.

Herhangi bir parca kirik ya da eksikse bebek
arabasint KULLANMAYIN.

Bir kizak dizenegiyle birlikte kullanilan cocuk
koltuklari icin, bu arac bir karyola veya yatak yerine
gecmez. Cocugunuzun uyumasi gerektiginde,
uygun bir cocuk arabasi gévdesine, karyolaya veya
yataga yerlestirilmelidir.

Bogulma tehlikesi olusturduklarindan, kiicuk
parcalari cocuklardan uzak tutun.
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Kaldirim taslarini ve kaba zeminleri dikkatlice
tartin. Tekrarlanan darbeler bebek arabasina zarar
verebilir.

Cocugunuzun bebek arabasinda ayaga kalkmasina
izin VERMEYIN.

Bebek arabasinda ASLA ayni anda birden fazla
¢ocuk tasimayin.

Bebek arabasini ASLA sabit ya da ytriyen
merdivenlerde kullanmayin. Bebek arabasinin
kontrollini aniden kaybedebilirsiniz veya
¢ocugunuz disebilir.

Kemer daima dogru sekilde takilmali ve
ayarlanmalidir. Kemer yetiskin gézetiminin yerini
tutacak bir alternatif degildir.

Cocugunuzu yerlestirirken ve kaldirirken park freni
etkinlestirilmelidir.

Asiri ylikleme, yanlis katlama ve Nuna tarafindan
onaylananlarin haricinde ¢ocuk koltugu, ¢canta
kancasl, yagmur ortlsu, puset basamagi vb. gibi
aksesuarlarin kullanilmasi bebek arabasina zarar
verebilir ve arabayi glvensiz hale getirebilir.

Lastik tekerlekler parke, laminat ve musamba gibi
purlzslz yuzeylerde siyah cizgiler birakabilir.

BOGULMA TEHLIKESI Cocugunuzun boynunun
etrafinda ipli nesneler bulundurmayin, Griinden
ipler asilmasina izin vermeyin veya oyuncaklara ip
baglamayin.

Bogulma tehlikesini dnlemek i¢in, bu Grind
kullanmadan 6nce tim plastik ortlleri ¢cikarip atin
veya bebeklerden ve ¢ocuklardan uzak tutun!

MIXX next talimatlar

Tehlikeli, dengesiz bir durumu 6nlemek icin,
depolama sepetine 4,5 kg ve depolama cebine
0,45 kg agirliktan fazlasini koymayin.

Yeni dogmus bebekler icin en yatik pozisyonu
KULLANIN.

Bebek arabasini en fazla 22 kg agirliginda
bir cocukla kullanin. Sigmayan ¢ocuk, bebek
arabasinda hasara neden olur.
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Parca Listesi

Monte etmeden dnce tim parcalarin hazir bulundugundan
emin olun. Eger herhangi bir parca eksikse, litfen yerel
tedarikginiz ile temasa gecin. Montaj icin herhangi bir ara¢

gerekli degildir.

! BOGULMA TEHLIKESI: Koruyucu uc kapaklarini her bir
teker ve tekerlek gobegdi aksindan ¢ikarin ve hemen atin.

On Teker (x2)

Arka Teker(x2)

Araba Koltugu Adaptori
Yagmurluk

Onliik

Tente

Tente Siperi

Koltuk Minderi

Kolcak

10 Baldir Destegi

11 Kulp Ayarlama Digmesi
12 Omuz Donanimi Pedleri
13 Tente Klipsleri
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14 Bebek Arabasi Cercevesi
15 Toka ve Kasik Kilifi

16 Koltuk Agma Digmesi
17 Tente Penceresi

18 Arka Tente Penceresi
19 Bebek Arabasi Kolu
20 Yatirma Ayari Digmesi
21 Katlama Digmesi

22 Koltuk Havalandirmasi
23 Depolama Cebi

24 Depolama Sepeti

25 Fren Kolu

26 Eklenti
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Urliniin Kurulumu

Bebek Arabasini Acma

1- Depolama mandalini (1)’de g&sterildigi gibi acin.
Tutamadi yanlardan kaldirin ve bebek arabasinin arkasina
doénduarin. “Tik” sesi, bebek arabasi ¢ergevesinin
tamamen agik oldugu anlamina gelir. (2)

2 - Koltugun arkasindaki yaslama ayar diigmesini sikin ve
arkaligi dik konuma cevirin. (3)

E ! Devam etmeden once, bebek arabasinin tamamen acik
oldugunu kontrol edin.

Golgelik
1- Tente siperini tentenin icine fermuarlayin. (4)
2 - Tente klipslerini, bebek arabasinin yanlarindaki tente

montaj pargalarina yerlestirin. “Tiklama” sesi tentenin
tamamen takildigi anlamina gelir. (5)

On Tekerlekler

1- On tekerlegi 6n ayagin icine yerlestirin. “Tiklama” sesi
tekerledin tamamen takildigi anlamina gelir. (6) Diger
tarafta ayni islemi tekrarlayin.

! Tekerledi disariya cekerek saglam bir sekilde
takildigindan emin olun.

2-0n tekerlegi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
basin (7)-1ve 6n tekerlegi 6n ayaktan ayirin. (7)-2

Arka Tekerlekler

1- Arka tekerlegi arka ayadin icine yerlestirin. “Tiklama” sesi
arka tekerlegin tamamen takildigi anlamina gelir. Diger
tarafta ayni islemi tekrarlayin. (8)
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! Tekerlekleri cekerek saglam bicimde takildiklarini kontrol
edin.

2 - Arka tekerledi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
(9)-1 basin ve arka tekerlegi arka ayaktan ayirin. (9)-2

Kolgcak

! Cocudu daima emniyet kemeriyle sabitleyin. Kol¢ak bir
emniyet araci degildir.

1 - Kolcadin uclarini kolcak montaj parcalari ile hizalayin
ve yerine oturuncaya kadar itin. “Tiklama” sesi kol¢agin
tamamen takildigi anlamina gelir (10)

2 - Kolcadi cikarmak icin kolcak serbest birakma
dtgmelerine (11)-1 basin ve kol¢adi yukar kaldirin. (11)-2

3 - Koltuk arkaya déniikken daha kompakt bir katlama
yapmak icin, kol¢ak ayar diigmelerine (12)-1 basin ve
kolgadi yerine oturuncaya kadar asadi dogru dondirin
(12)-2.

! Cocuk bebek arabasinda iken kolcagi ASLA alcaltilmis/
katlanmis pozisyonda kullanmayin.

Tamamen monte edilen bebek arabasi (13) numarali sekilde
gosterilmektedir.

Kurulum Denetimi
[J Bebek arabasi ¢cercevesinin mandali acik
[] On tekerlekler, arka tekerlekler sikica tutturulmus

L] Tente montaj parcasi bebek arabasi cergevesine ve
tente koltuk pedine takilmis

[] Kolgak saglam bir sekilde takilmis

a4
o
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Uriin Kullanimi

! Park freni bebek arabasi durduruldugunda ve ¢ocugu

yerlestirirken ve sokerken TAKILMALIDIR.
Cocugu Sabitleme

1- Digmeye bastiginizda toka otomatik olarak serbest
kalir.Klipsleri ¢ikarin ve gocugunuzu bebek arabasina
yerlestirin. (14)

2 - Bel kemeri tokasini omuz tokaslyla eslestirin. (15)

3 - Ardindan bunlari ortadaki tokayla hizalayin; toka
otomatik olarak kilitlenebilir. Diger tarafta ayni islemi
tekrarlayin. (16) “Tiklama” sesi tokanin tamamen
kilitlendigi anlamina gelir.

4 - Ayar kayislarini cekerek sikistirin ve emniyet kemerini
cocudunuza sikica takin (17)-1. Sonra ayar kayislarini
disari ¢ekin (17)-2.

Omuz Kayisi Konumu

1- Ust omuz kayisi tokalari, ek ayar icin yukari ve asadi
hareket ettirilebilir. (18)

Kalg¢a Kayisi

Sikica oturmayi saglayacak kalg¢a kayisini belirleyin.
Gerekirse, kalga kayisi yuvasini degistirin.

1- Daha kiiciik bebekler bu konumu kullanir. (19)-1
2 - Daha bliyiik bebekler bu konumu kullanir (19)-2
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Golgelik

1- Tenteyi acmak icin tenteyi koltugun &niine dogdru cekin.
Tenteyi kapatmak icin geri itin. (20)

2 - Tente siperini gerektigi gibi ileri veya geri konumlandirin.

Kullanilmadiginda, kanopi siperini tentenin altina
katlayin. (21)

3 - Ekstra gdlge ve havalandirma saglamak icin tentenin
Uzerindeki fermuari agin. (22)

4 - Havalandirma icin, st tente penceresi kapagini yukari
cevirin. (23)

5 - ilave havalandirma icin, arka tente penceresi kapagini
yukari gevirin. (24)

On Déndiirme Kilitleri

On déndiirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullanilmasi

Onerilir.

1- On tekerlegi 6ne bakacak sekilde kilitlemek igin (25)-1
numarali parcayi sikin ve 6n dondiirme kilidini

(25)-2 cekin. Kilitlemek i¢cin tekerlegdi hareket ettirmeniz

gerekebilir.

2 - Kilidi agmak icin &n déner kilidi iceri dogru bastirin. (26)

Fren

1- Arka tekerlekleri kilitlemek icin, fren kolundaki kirmizi
alana bastirin. (27)

2 - Arka tekerleklerin kilidini acmak icin, fren kolundaki yesil

alana basin. (28)
! Bebek arabasi durduruldugunda daima fren uygulayin.
Frenin devreye girdiginden emin olmak i¢in bebek
arabasini hafifce itin.

a4
o
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Tutma Kolu

Kolun 3 konumu vardir.

1- Kolun yiiksekligini ayarlamak icin kol ayar diigmelerine
(29) -1 basin ve kolu yukari veya asadi ¢ekin. (29)-2

Yatirma Ayari

Arkalik icin 5 tane yatirma pozisyonu vardir.

1- Arkaligi yiikseltmek veya alcaltmak icin, yatirma ayar
digmesini sikin ve koltugu yukari veya asagdi ¢ekin. (30)

Baldir Destegi

Baldir destegdi 2 kullanim konumuna sahiptir.

=

1- Baldir destegini yiikseltmek icin yukari dogru kaldirin.
(31

2 - Baldir destegini alcaltmak icin yanlardaki ayar
digmelerine basin (32)-1 ve asadi dogru bastirin. (32)-2
Eklenti

Sicak havalarda daha iyi havalandirma icin ag dokulu oturma
alani saglamak lizere ek parca ¢ikarilabilir.

1- Eki cikarmak icin, ekin tizerindeki cirt cirti koltugun
arkasindan ayirin, kemerin tokasini ¢ikarin, kemeri kemer
yuvalarindan gegirin ve koltuk pedini ¢ikarin. (33)
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Ters Koltuk
Koltuk arkaya veya 6ne donlik olarak kullanilabilir.

1 - Koltuk serbest birakma diigmelerini sikin ve koltugu
yukari kaldirin. (34)

2 - Koltugu ters ydnde cevirin ve yerine oturana kadar koltuk
montaj kisimlarinin Gzerine yerlestirin. “Tiklama” sesi
koltugun takildigi anlamina gelir. (35)

Koltugu cekerek, glivenli bir sekilde takildigindan emin
. . o
olmak icin kontrol edin.

Katlama

Katlamadan 6nce, tenteyi bebek arabasinin arkasina dogru
bastirin.

1 - Koltugun arkasindaki yaslanma ayar diigmesini sikin
(36)-1ve arkaligi kayitli konuma gevirin. (36)-2

2 - Katlama diigmelerini yukari ¢ekin (37)-1 ve katlamak icin
bebek arabasini ileri itin. (37)-2

3 - Bebek arabasini saklama mandalini saklama montaj
parcasina takarak kilitleyin. (38)

Aksesuarlar

Araba Koltugu Adaptorleri

Bebek arabasini Nuna bebek tasiyicilariyla birlikte kullanirken
latfen asagidaki talimatlara bakin.

1- Adaptérleri takmak icin,adaptorleri gésterildigi
sekilde koltuk montaj parcasina takin. “Tiklama” sesi
adaptorlerin kilitli oldugu anlamina gelir. (39)

MIXX next talimatlari 380



2 - Bebek taslyiclyl takmak icin, bebek tasiyiciyi gésterildigi
sekilde adaptorlere yerlestirin (40), “Tik” sesi ekstra
boslugu sifirla bebek tasiyicinin kilitlendigi anlamina
gelir. (41)

3 - Bebek tasiyici acisi ayarlanabilir adaptérlerimizle
ayarlanabilir. (42)

4 - Bebek tasiyicly cikarmak icin, bebek tasiyiciyi yukari
(43)-2 kaldirirken bebek arabasi serbest birakma
digmelerine basin. (43)-1

o
5 - Adaptérleri cikarmak icin, adaptérleri yukari kaldirirken
(44)-2 serbest birakma diigmelerini ¢cekerek ekstra
mesafeyi sifirlayin. (44)-1

Onliik
Yumusak 6nlik, cocugunuza sicak ve rahat bir ortam
saglayabilir.

1- Onlugi koltugun Gizerine yerlestirin, dnligiin ve koltugun
tzerindeki kopgalari sikin (45)-1, ters yonde islemi
tekrarlayin.

2- Monte edilen &nliik (45) numarali sekilde
gosterilmektedir.
Yagmurluk

Yagmurlugu takmadan dnce tentenin tamamen acik
oldugundan emin olun.

1- Yagmurlugu kurmak icin, bebek arabasinin tizerine
yerlestirin. (46)
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! Yagmurluk trdntn Gzerindeyken havalandirmayi DAIMA
kontrol edin.

Katlamadan énce HER ZAMAN yadmurlugun
temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

Yagmurluk takiliyken bebek arabasint KATLAMAYIN.

Sicak havalarda yagmurluk takiliyken cocugunuzu bebek
arabasina YERLESTIRMEYIN.

Temizlik ve Bakim

Cerceveyi, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle
temizleyin; ancak asindirici madde veya camasir suyu
kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecedgi icin silikon yaglayicilar
kullanmayin. Bebek arabasini nemli bir yerde saklamayin.

Bebek arabasinin tekerleklerini diizenli olarak suyla
temizleyin ve kiri giderin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek i¢in, bu trinl yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin tekstil malzemelere
yapistirilmis bakim etiketine bakin.

Kumasin glines isigindan renk atmasi ve uzun siire
kullanildiktan sonra, normal kullanimda dahi asinma ve
yipranma gostermesi normaldir.

Gulvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini kullanin.

Her seyin dizglin ¢alisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol
edin. Herhangi bir parca yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu
Urtind kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. NUNA ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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